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ÖNSÖZ 
 

 Klasik Türk şiirinde mesnevî nazım şekli hemen her devirde şairler tarafından 

kullanılmış ve bu nazım şekliyle birçok eser ortaya konulmuştur. Mesnevî nazım 

şekliyle meydana getirilen bu eserlerin sayılarının fazlalığından dolayı Mesnevî 

Edebiyatı tanımlaması da kabul görmüştür.  

 Bugün yapılan çalışmalara baktığımızda mesnevî şeklinde yazılmış türlerin 

birçoğu üzerinde çalışma yapılarak ilim âlemine sunulduğu görülmektedir. Ancak hâlâ 

nice eser, üzerindeki tozun kaldırılıp gayretli çalışmalar neticesinde bilinmeyi, 

tanınmayı, amacına hizmet etmeye devam etmeyi beklemektedir. 

 Tanınmamış bir müellif olan Hakkânî’nin “Manzûme-i Nasâyih”i de gün 

yüzüne çıkmayı bekleyen eserlerden biridir. Çalışmamız bu yüzden biraz daha 

heyecanlı olmamızı sağladı. Eserin tamamının hacimli olması, bir yüksek lisans 

tezinden fazlasını gerektirdiği için eserin manzum âyet ve hadis yorumları kısımlarını 

hazırlamayı uygun bulduk. Bu bağlamda âyet ve hadislerin bu manzum esere etkisini 

araştırdık, Hakkânî’nin âyet ve hadisleri nasıl yorumladığını inceleyerek çalışmamızı 

ortaya koymaya gayret ettik. 

 Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. 

 “Giriş”te nasihatnâme türünü tanıtarak bu türün doğuşu ve gelişimi ile ilgili 

yapılan çalışmalardan örnekler verilmiştir. Nasihatnâmelere kaynaklık etmesi 

bakımından ikinci başlık olarak da “Klasik Türk Şiirinde Âyet ve Hadisler”in 

öneminden bahsedilerek bu kaynakların edebiyatımızda oluşturduğu türlerle ilgili bilgi 

vermeye çalışılmıştır. 

 Tezimizin birinci bölümünde Hakkânî ve eserinden, esere ait nüshaların 

tavsifinden bahsedilerek nüshalar arasında bölümlerin işlenişi açısından benzerlik ya 

da farklılıkların görülebileceği karşılaştırmalı bir tablo sunulmuştur.  

 İkinci bölüm asıl çalışma alanımızı oluşturan kısımdır. Bu kısımda eserde 

hangi âyet ve hadislerin yorumlandığı ve atıfta bulunulduğu verilmiştir. Daha sonra 
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eserin müellifi Hakkânî’nin, gerek atıfta bulunduğu gerekse başlıklar halinde vererek 

yorumladığı âyet ve hadislere bakış açısı ve yorumlama tarzı incelenmiştir. 

 Çalışmamızın üçüncü bölümünde esere ait şekil özelliklerinden kafiye, vezin, 

dil ve imlâ özellikleri incelenmiştir. 

 Dördüncü ve son bölümde ise Manzûme-i Nasâyih’in başlıklar halinde verilen 

âyet ve hadis bölümlerinin çeviri yazılı metni sunulmuştur.  

 Tezimiz sonuç ve bibliyografya ile tamamlanmaktadır. 

 Öncelikle akademik hayata dair bakış açısı kazanmamı sağlayan, hiç 

beklemediğim anlarda arayarak yeni bir fikirle heyecanımı hep diri tutan ve 

çalışmamda beni gayretlendiren kıymetli hocam Prof. Dr. Ahmet SEVGİ’ye, bu 

çalışmayı hazırlarken sık sık kapısını çaldığımda benden yardımını esirgemeyip 

tahammüllerini sonuna kadar zorlayarak sorularıma cevap veren kıymetli mesai 

arkadaşım ve hocam Yrd. Doç. Dr.Hakan SEVİNDİK’e ve eserlerinden faydalandığım 

hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca burada adını anmadan geçemeyeceğim, 

eserin Kıbrıs nüshasını bulup bana ulaştıran Zeynep KOYUNCU hanımefendiye en 

derin şükranlarımı sunarım. 

Yusuf Ataseven 

Konya 2015 
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ÖZET 

 Bu çalışmanın ana konusunu adına daha önce rastlanmamış Hakkânî’ye atfedilen 

Manzûme-i Nasâyih adlı eserde manzum âyet ve hadis yorumlarının bulunduğu bölümlerin 

çeviri yazılı metni ve incelenmesi oluşturmaktadır.  

 Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde klasik Türk şiirinde 

nasihatnâme geleneği ana hatlarıyla tanıtılarak bu geleneğin örneklerinden bahsedilmiştir. 

Bununla birlikte klasik Türk şiirinde âyet ve hadislerin önemi anlatılarak, en çok kullanılan 

âyet ve hadislerden örnekler verilmiştir. Birinci Bölüm’de Hakkânî ve eseri hakkında bilgi 

verilmiş, eserle ilgili elimizde bulunan nüshalar tanıtılmıştır. İkinci Bölüm’de eserde geçen 

âyet ve hadisler gösterilerek Hakkânî’nin bunları yorumlama usulüne değinilmiştir. Üçüncü 

bölümde söz konusu eserin şekil özellikleriyle ilgili bilgi verilmiştir.  

 Tezimizin son bölümünde eserde çalışmamızı oluşturan 961 beyitten oluşan 

çeviriyazılı metne yer verilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Nasihatnâme, Âyet, Hadis, Hakkânî, 

Manzume-i Nasâyih. 
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ABSTRACT 
  

 In this thesis, previously unknown Hakkânî’s poetic verse and hadith interpretations in his 

work Manzûme-i Nasâyih are examined. In the Introduction of this four part study, the tradition of 

nasihatnâme in the classical Turkish poetry is introduced with its main courses and the examples of this 

tradition are discussed. In addition to this the importance of verse and hadith in the classical Turkish 

literature is emphasized and at the same time mostly used verse and hadith examples are given. In the 

first Chapter, information about Hakkânî and his work is set down in terms of the presentation of the 

present transcripts. In the second Chapter, the relevant verse and hadith from the work is shown and 

Hakkânî’s way of interpreting them is inquired. In the third chapter information about the style of the 

referred text is given.  In the last chapter the translation of the subject matter of our work which consists 

of 961 verses is included.  

 Keywords: Classical Turkish Literature, Nasihatnâme, Verse, Hadith, Hakkânî, Manzûme-i 

Nasâyih. 
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GİRİŞ 

1. KLASİK TÜRK ŞİİRİNDE NASİHATNÂME 

 

Nasihatnâmeler, toplum yapısında meydana gelen bozulma ve aksaklıkları 

tespit edip gidermek; insanları iyiliklere sevk edip kötülüklerden alıkoymak amacıyla 

yazılan, ağırlıklı olarak ahlakî didaktik eserlerdir. Bu eserlerde ahlakın yanında dinî, 

siyasî, içtimai, iktisadi vb. konular üzerine fikirler genellikle telkin edici bir üslupla 

muhataplarına aktarılır. Nasihat kitapları manzum ve mensur olabildikleri gibi her iki 

biçimin karışımı şeklinde de yazılabilmektedirler.  

Nasihatnâmeler yalnızca toplumun alt tabakaları için yazılmaz. İmtiyazlı ve 

saygın bir meslek grubunda olanlara, aydınlara, kalem ve kılıç erbabına yazılan 

nasihatnâmeler de bulunmaktadır. Ayrıca devlet idaresini elinde bulunduran padişaha, 

onun en yakınında bulunan sadrazam ve vezirlere; daha alt basamakta yer alan 

valilere, kadılara, paşalara, rütbeli üst düzey asker ve yöneticilere hitap eden öğüt 

kitaplarına rastlanmaktadır.     

Manzum nasihatnâmeler farklı nazım şekillerinde kaleme alınmakla birlikte 

çoğunlukla mesnevî nazım şekli kullanılarak yazılırlar. Mürettep bir mesnevide 

bulunan besmele, tevhid, münâcât, na't, sebeb-i telif, ana konu ve hatime bölümlerini 

barındıran nasihatnâmelerin yanında mürettep olmayan öğüt kitaplarının yazıldığı da 

görülür. Doğrudan ana konu/ları işleyen genellikle başlıklar altında öğütler vermeyi 

amaçlayan nasihatnâmelerde öğüdün daha kalıcı ve etkileyici olmasını sağlamak 

amacıyla âyet ve hadislerden sıklıkla faydalanılır.  

Dinin yasakladığı şeylerden, toplumun hoş karşılamadığı davranışlardan; kul 

hakkı, zina ve yalan gibi toplumu çürüten ahlâkî sıkıntılardan kişiyi kurtararak 

toplumsal sevgi, saygı ve barış düzenini sağlamak nasihatnâmelerin en temel 

amaçlarındandır.1 Özellikle devlet yöneticilerinin yönetimlerindeki aksaklıkları, 

sıkıntıları anlatmak, onları eleştirmek, bir anlamda da kendilerini görmelerini sağlayan 

bir toplum aynası olma amacını güden nasihatnâmeler de önemlidir. Bu yüzden açık, 

sade ve anlaşılabilir bir şekilde yazılırlar. 

                                                           
1 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, Ankara 2012, s.180-182. 
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Nasihatnâme geleneğinin en önemli kaynağı dindir. Türkler Müslüman 

olduktan sonra nasihatnâme türünde eserler yazmaya başlamışlardır. Türk-İslam 

devlet geleneğinde ahlaki, dini, ilmî ve kültürel açıdan bireyin olgunlaştırılması, 

toplumsal hayat içinde sağlıklı bir şekilde yer edinebilmesi ve insanlığa katkı 

sunabilmesi için bu türden eserlerin sıklıkla yazıldığı görülür. Yazılan bu 

nasihatnâmeler, bilgi ve hikmetle yoğrulmuş eserler ve ahlak kitapları elden ele 

dolaşmış, meclislerde okunarak kuşaklara aktarılmıştır. Özellikle devlet yapısında 

sorumluluk üstlenenler toplumsal düzenin sağlanmasında rol oynayan bu eserlerden 

faydalanmışlardır. Şair ve müelliflerin bu yönelişlerinin sebebi İslam’ın nasihat dini 

olması, Kur’an-ı Kerim ve hadislerde iyiliği emredip kötülükten alıkoyan (emr-i bi'l-

ma'ruf nehy-i ‘ani'l-münker) kişilerin övülmesi, o kişilerin kutlu kişilerden 

sayılmasının müjdelenmesidir.2  

Kur’an-ı Kerim’de birçok yerde insanlardan düşünmeleri istenmiş, öğüt 

dinlemeyen ve ibret almayanların düştükleri kötü durumlar dile getirilmiştir. Mesela, 

Salih Peygamber’in Semud kavmine peygamberliğini anlatması, nasihat etmesinin bu 

kavim tarafından alaya alınıp dinlenmemesinden dolayı “Artık Salih onlardan yüz 

çevirdi ve "Andolsun, ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ettim ve size nasihatta 

bulundum. Fakat siz nasihat edenleri sevmiyorsunuz"  (Araf 7/79) dedi.” Şeklindeki 

âyet ile Şuayb (a.s.)’ın kavmine verdiği öğütlerin dikkate alınmaması üzerine 

“(Şuayb) onlardan yüzçevirdi ve dedi ki: "Ey kavmim! Andolsun, ben size Rabbimin 

vahyettiklerini ulaştırdım. Size nasihat de ettim. Şimdi ben, inkârcı bir topluluğa nasıl 

üzülürüm?" (Araf 7/93) mealindeki âyet, nasihati reddeden, öğüt almayan, inkarı seçen 

topluluklar için ibret verici âyetlerden bazılarıdır. 

Toplumların daha düzenli bir hal içinde yaşamalarını, insanların birbirlerine 

karşı sorumluluklarının olduğunu hatırlatan ve “bir öğüt olarak indirilen” 3 Kur’an-ı 

Kerim’de nasihatin önemi de şu âyetlerle vurgulanmaktadır: 

“Andolsun, düşünüp öğüt alsınlar diye o sözü (Kur'an âyetlerini) onlara 

peşpeşe ulaştırdık.” (Kasas 28/51.) 

                                                           
2 İskender Pala, İslam Ansiklopedisi, Nasihat mad., s.409 
3 Tâ Hâ 20/3 
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Lokman Sûresi 31/13-19. âyetleri arasında öğüt konusu derin bir şekilde 

işlenmiş, adeta bir nasihatnameyi andırmaktadır. Bununla birlikte Kur’an-ı Kerim’de 

bu öğütlerin düşünülmesi, idrak edilmesi ve ders alınması emredilmekte, insan 

düşünen bir varlık olarak uyarılmaktadır: 

 “Kör ile gören bir olmaz, iman edip salih ameller işleyen kimseler ile kötülük 

yapan da bir değildir. Ne kadar da az düşünüyorsunuz!” (Mü’min 40/58) 

İslam dininine göre herkes birbirinden sorumludur. Bu nedenle iyiliği emredip 

kötülükten alıkoyanların halleri “Sizden, hayra çağıran, iyiliği emreden ve kötülükten 

men eden bir topluluk bulunsun. İşte kurtuluşa erenler onlardır.” (Al-i İmran 3/104),  

şeklinde tarif edilmektedir. 

Peygamber Efendimiz (s.a.s)’in “Din nasihattir.” 4, “Allah’ın en çok sevdiği 

kimse çok nasihat edendir.” hadis-i şerifleri İslam dininde nasihatin önemini anlatarak, 

nasihatnâme kültürünü geliştirme adına yazılmış eserlere ilham kaynağı olmaktadır.  

Bir manzum tür olarak nasihatnâmelerin ortaya çıkmasında Arap ve İran 

edebiyatlarında pend-nâme türündeki eserler etkili olmuş ve bu eserler divan şairi 

tarafından daha çok tercüme yoluyla nakledilmiştir.5 İslam coğrafyasında nasihatnâme 

türünün en önemli örneği Feridüddin Attar’ın Pendnâme’sidir.  

Toplumların kültürlerinden doğan nasihatnâme köklü bir geçmişe sahip olup 

Doğu ve Batı kültürlerinden derin izler taşıyarak Osmanlı düşünce yapısının temelinde 

önemli bir yer edinmiş, asırlar boyu zevkle okunan bir tür haline gelmiştir.  

Edebiyatımızda XI. yüzyılda atasözlerinin de bir öğüt niteliği taşıması 

sebebiyle pend-nâme örneği sayılabilecek6, Kaşgarlı Mahmud’un Divân-ı Lügâti't-

Türk’ü, siyasetnâme türünün ilk örneği sayılan Yusuf Has Hâcib tarafından yazılan 

Kutadgu Bilig, XIII. Yüzyılda Yunus Emre’nin yazdığı Risâletü'n-nushiyye, Ahmed 

Fakih’in Çarhnâme adlı eserler ilk görülen nasihatnâme örnekleridir. 

XIV. yüzyılda Hoca Mesud’un Ferhengnâme-i Sa’dî ’si, Emiroğlu Pîr 

Mahmud’un Bahtiyar-mâme’si, Refîî’nin Beşâretnâme’si, Ahmed-i Dâî’nin Vasiyyet-

                                                           
4 Müslim İman 95/55, Ebu Davud 4944, Tirmizi 1990 
5 Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 2008, s.5. 
6 Canım, a.g.e. s.182 
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i Nûşirevân-ı Âdil be-Pusereş’i, Sinan Paşa’nın Maârifnâme adlı mensur 

nasihatnâmesi, Gülşen-i Saruhânî’nin Dilguşâ ’sı bu türde yazılmış eserlerdir. 

XV. yüzyılda nasihatname türündeki mesnevîler dönemin diğer edebî türleri 

içinde önemli bir yere sahiptir. Edebiyat tarihimiz içinde dinî-ahlakî-didaktik türdeki 

mesnevîlerin en çok ilgi gördüğü dönem de bu dönemdir.7 Eşrefoğlu Rumî’nin 

Nasihatname’si, Şeyh İbrahim Gülşenî’nin Pendnâme’si, Sinan Paşa’nın 

Nasihatnâme’si,  dönemin göze çarpan nasihatnâmelerindendir. 

Edebiyatımızın en parlak olduğu XVI. Yüzyılda diğer türlerde olduğu gibi 

nasihatnâme türünde de önemli eserler görülmektedir. Derviş Şemseddin’in Yavuz 

Sultan Selim’e sunduğu Dehmurg önemli bir nasihatnâmedir. Şah İsmail’in 

Nasihatnâme’si, Karamanlı Şeyh Cemâlî’nin Nesâyihu's-sûfiyye fi'l-mevâizi'd-

dîniyye’si, İbrahim Gülşenî’nin nasihatnâmesi, Edirneli Nazmî’nin Pend-i Attar 

Tercümesi, Güvâhî’nin Pendnâme’si önemlidir. Hızrî’nin Âb-ı Hayat’ı, Muhyî’nin 

Manzûme-i Tıbb’ı, Askerî’nin cinsel unsurlar içeren Pendnâme’si, Zaifî Pir 

Mehmed’in Bâğ-ı Behişt adlı Bostan tercümesi, Cemâlî’nin Risâle-i Durûb-ı Emsâl’i, 

Şemseddin Sivâsî’nin Mir'âtü'l-ahlâk ve mişkâtü'l-eşvâk adlı mesnevisi, Gülşen-

âbâd’ı ve Nasihatnâme’si, Emîrî’nin Gülşen-i Ebrar ve Mir'âtü'l-ebrâr ile Muhtâru'l-

ahyâr’ı, dönemin son eseri olarak da Âlî Mustafa Efendi’nin Nushatü's-selâtîn’i bu 

dönemde yazılmış nasihatnâme türündeki diğer eserlerdir.8 

XVII. yüzyıla geldiğimizde nasihatnâmelerde devlet ve yönetim konularının 

ele alındığı görülmektedir. Livâyî’nin Tercüme-i Pend-nâme-i Attar’ı, Sâfî Mustafa 

Efendi’nin Gülşen-i Pend’i, Adnî Recep Dede’nin Pendnâme’si, Hasan Kâfî 

Akhisârî’nin Usûlü'l-hikem fî nizâmi'l-âlem’i, Veysî’nin Hâbnâme’si, Koçi Bey’in 

Risâle’si, Abdurrahman Abdî Paşa’nın Pend-nâme-i Attar’ı, Aziz Efendi’nin 

Kânunnâme-i Sultânî ’si, Kâtib Çelebi’nin Düstûru'l-amel li-ıslâhi'l-halel ’i, Hezarfen 

Hüseyin Efendi’nin Telhîsü'l-beyân fî kavânîn-i Âli Osman’ı bu yüzyılda yazılmış 

örneklerdir. 

                                                           
7 Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi Yayınevi, 
İstanbul 2013, s.301. 
8 Detaylı bilgi için bkz. İskender Pala, a.g.m. 
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Nâbî’nin Osmanlı toplumunun aksak yönlerini oğlu üzerinden anlattığı, 

gençlere öğüt vermek amacıyla yazdığı nasihatnâme türündeki eseri olan Hayriyye’si 

yalnızca XVIII. yüzyılın değil, bu türün edebiyatımızdaki en önemli örneğini 

vermiştir. Defterdar Sarı Mehmed Paşa’nın Nesâyihu'l-vüzerâ ve'l-ümerâ ’sı, İsmail 

Hakkı Bursevî’nin Şerh-i Pend-i Attar’ı, Diyarbekirli Seyyid Ahmed Mürşidî 

Efendi’nin Pend-i Mürşidî’si, Osmanzâde Tâib’in Hülâsatü'l-Ahlak ve Sümbülzâde 

Vehbî’nin Lutfiyye’si bu yüzyıldaki diğer nasihatnâmelerdir. 

XIX. yüzyıl nasihatnâmelerin artık önemini kaybetmeye başladığı dönemdir. 

Bu dönemde görülen Erzurumlu Mehmed Şerîfî’nin Pend-i Gülistân-ı Şerîf ’i 

nasihatnâme geleneğinin tanınmış örneklerindendir. 

Görüldüğü gibi nasihatname türünde Osmanlı’da hemen hemen her asırda 

önemli örnekler verilmiş; yazılan bu örnekler toplum tarafından beğeniyle 

okunmuştur. Toplumsal değerlerin zaafa uğrayarak tükenmesi, geleneğin insanlar 

üzerindeki etkisini kaybetmesi gibi etkilerle bu tür de diğer önemli türler gibi zaman 

içerisinde kaybolmaya yüz tutmuştur.  

2. KLASİK TÜRK ŞİİRİNDE ÂYET VE HADİSLER 

Arap ve Fars kültürleriyle beslenmiş, bunun yanında kendine özgü anlayışı, 

duygu ve düşünceleri olan, Divan şiirinin önemli iki kaynağı, Kur’an-ı Kerîm ve 

hadislerdir. Dilimizde var olan “İki dinle, bir söyle.” atasözü dinî bir karakteri olan 

divan şiirinde ayrı bir önem taşımaktadır. Bu gelenekte sözü düşünerek ve güçlü 

söylemek önemlidir. Özellikle didaktik eserlerde sözün etkileyici ve öğretici olması 

adına âyet ve hadisler, şair için bu “zorlu vadide” yolu aydınlatan ifadeler olarak 

kullanılmaktadır.  

Divan şairlerinin divanları incelendiğinde söylediklerini delillendirmek, 

sözlerine güç katmak, bazen bir nükte veya mazmun bazen de şiirlerini ilahî bir bakış 

açısıyla yorumlamak amacıyla eserlerinde âyet ve hadislere sık sık göndermeler 

yaptıklarını görmek mümkündür.9 Âyet ve hadisler şairlerce telmih yoluyla, mealen 

veya aynen alınırlar.  Genellikle bir âyet veya hadisten kısmen iktibas yaptıkları 

görüldüğü gibi âyet veya hadisin tamamını da verebilirler. Bunların haricinde bir diğer 

                                                           
9 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul 2013, s. 185-186. 
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yöntem de âyet veya hadisi mealen hissettirmek, muhatabı ilgili âyete 

yönlendirmektir. 10 

Şiirlerinde, âyetlerden ve hadislerden lafzen veya mealen iktibaslar yapan 

şairlerimiz, ayrıca Kur’ân-ı Kerîm’le ilgili edebî türler de oluşturmuşlardır. Kur’an-ı 

Kerim’de bulunan peygamber kıssaları divan şairlerinin telmih yoluyla yararlandıkları 

kaynaklardandır. Divan şiirindeki öneminin yanında divan şairi bu tür etrafında 

duygu, düşünce ve hayallerini anlatma imkanı bulmuştur.11 Özellikle Hz. Yusuf’u 

anlatan Yusuf u Züleyha mesnevileri, Hz. İbrahim’i anlatan Halilnâmeler, Hz. 

Süleyman’ı anlatan Süleymannâmeler, Hz. Zülkarneyn’i anlatan İskendernâme, Hz. 

Adem, Hz. Musa, Hz. İsa, Hz. Muhammed (s.a.s) peygamberlerin kıssaları ile şairler 

eserlerini icra etmişlerdir.12 İslam’ın güzelliklerinin peygamberlerin örnek şahsiyetleri 

üzerinden insanlara aktarıldığı bu metinler her dönemde çok beğenilmiş ve toplum 

tarafından kabul görmüştür. Bunun yanında manzum esmâ-ı hüsnâlar, manzum kırk 

âyet ve müstakil sûre tercümeleri, sûrelerdeki âyet sayılarıyla ilgili mesneviler de 

Kur’an-ı Kerîm kaynaklı eserlerden akla ilk gelenlerdir.13 

Şairlerin eserlerini icra ederken sıklıkla Kur’an-ı Kerîm’den yararlandıklarını 

belirtmiştik. Bu bağlamda özellikle Fatiha, İhlas, Kâf, Kalem, Yâsin, Tâ Hâ, Bakara, 

Nur, Necm, Kamer, Ahzab, Yusuf, İsrâ sûrelerine yapılan göndermeler daha fazla 

göze çarpar. Bu sûrelerin yanında divan şairlerince çokça göndermeler yapılan âyetler 

de vardır. Bunlardan en sık kıllanılanları şu âyetlerdir: 

 فاتحة                

Kur’an-ı Kerim’in ilk sûresi olup çokça gönderme yapılmıştır. 

 Feth-i mey-hâne içün okuyalum Fatihâlar 

 Ola kim yüzümüze açıla bir baglu kapu (Fuzulî D./239-5) 
 

  وعلم ادم الاسماء كلها  

                                                           
10 A. Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul 1984, 
s.101. 
11 Detaylı bilgi için bkz. Zülfi Güler, Divan Şiirinin Kaynağı Olan Enbiya Menkıbeleri, Genç Kalemler 
Yayıncılık, Nevşehir 2014. 
12 Melike Gökcan Türkdoğan, “Klâsik Türk Edebiyatında Kur’an Kıssalarını Konu Alan Mesneviler”, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.III, S.15, s.65 
13 Doç. Dr. Âlim Yıldız, İslamî Türk Edebiyatı Sempozyumu, Sütun Yayınları, İstanbul 2012, s.195 
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Bakara Sûresi’nin 31. ayetinin tamamında şöyle buyurulmaktadır: Allah 

Adem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, "Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin" dedi. 

Çün beyân oldı rumûz-ı ‘alleme'l-esmâ bize 
Rûşen oldı nükte-i sırr-ı şeb-i İsrâ bize (Nesîmî D.)14 

 
 عين اليقين  

Tekâsür Sûresi102/7. âyetinde “Yine andolsun, onu gözünüzle kesin 

göreceksiniz.” diye ifade edilmektedir. Bir müjdeci olarak bu âyete didaktik eserlerde 

çokça atıf yapıldığı görülmektedir. 

Gözüñi fitnedür didüm kamer devrinde ‘akl eydür  
Bu rûşen ki Ahmedî her söz ki dir ‘ayne’l-yakîn söyler (Ahmedî D.)15 
 

 ىقاب قوسين او ادن  

 Peygamber Efendimiz’in Allah’a yakınlaşmasını anlatan Necm Sûresi 53/9. 

âyette şöyle hitâb edilmedktedir: “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar 

yahut daha az oldu.” 

Çeşm-i inkâra olur tîr-i kazâ ey Müştâk  
Kalemim olduğu dem şârih-i Kabe-kevseyn (Müştak Baba)16 

 
 كرمنا 

 Kulun Allah tarafından rızıklandırılması, yaratılmışların en şereflisi olması, 

bu sebeplerle de Allah’ın en değerli varlık olarak insanı göstermesi İsrâ Sûresi 17/70. 

âyette “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. 

Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın 

birçoğundan üstün kıldık.”  şeklinde anlatılmaktadır. 

Çünki kerremnâ buyurdı Âdemüñ hakkında Hak 
Aç gözüñ eyle temâşâ bu olan tekrîme bak (Askerî M. Gülaboğlu)17 
 

 
 

                                                           
14 Hüseyin Ayan, Nesîmî; Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, TDK, 
Ankara 2002, c.1, s.33. 
15 Yaşar Akdoğan, Ahmedî Divânı, G.196, s.341, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr 
16 Kemal Yavuz, “Müştak Baba ve Na'tları”, FSM İlmî Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi 
5 , İstanbul 1997, s.275. 
17 Mehmet Sarı, “Askerî Muhammed Gülaboğlu Dîvânı’nda Geçen Âyetler”, TAED, Erzurum 2009, 
s.639. 
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 كن فيكون 

 Allah’ın yaratma sıfatının iktibas edildiği bu âyette O’nun gücünün her şeye 

yeteceği, bir şeyi yaratması için dilemesinin yeterli olacağı Bakara Sûresi 2/117. âyette 

anlatılmaktadır: 

“O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol" 

der, o da hemen oluverir.” 

Tutdı cihânı pertev-i hüsnüñ güneş gibi  
Toldı sadâ-yı ‘ aşkuñ ile kâh-ı Kün fe-kân (Baki D.)18 

 
 اسجدوا  

Bakarâ 2/34, A’râf 7/11, İsrâ 17/61, Kehf 18/50, Tâhâ 20/116, Furkan 25/60, 

Sâd 37/72-75. âyetleri Allah’ın meleklere Hz. Âdem’e secde etmelerini emrettiği 

âyetlerdir. Furkan Sûresinde “Rahman’a secde edilmesi” emredilmektedir. Hz. 

Âdem’e secdeden kasıt onun bir kıblegâh olmasıdır. Secdenin aslı Allah için yapılır.19 

Mescûd-ı melek oldı o dem Hazret-i Âdem 
Nâşir-i nûruñ olduguçün Âdem ü Havvâ (Muhammed Lutfî)20 

 

 ىلن ترين   

Hz. Musa’nın Allah’a cemâlini görmek için yakarması neticesinde Allah’ın 

ona hitabıdır. Araf Sûresi 7/143. âyette bu mevzu ile ilgili şöyle buyurulmaktadır: 

Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr'a) gelip Rabbi de ona konuşunca, "Rabbim! Bana 

(kendini) göster, sana bakayım" dedi. Allah da, "Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 

Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin." dedi. Rabbi dağa 

tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, "Seni 

eksikliklerden uzak tutarım Allah'ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim" dedi. 

Ümmîd-i tecellîsinde muzmer 
Mazmûn-ı beyân-ı len-terânî (Fehîm-i Kadîm Dîvânı)21 
 

 الكهف  

Hz.İsa’nın öğütledikleri terk edilip, Hristiyanlığın yozlaştığı bir dönemde o 

dönemin meliki Tarsus civarında bulunan asker valisi Dakyanus’un halka puta 

                                                           
18 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı-Tenkitli Basım, TDK, Ankara 2011, s.6. 
19 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, TDV Yayınları, Ankara 1993, s. 96. 
20 Yeniterzi, a.g.e. s.96 
21 Tahir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Dîvân’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, Ankara 1991, s.214. 
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tapmalarını emretmesi üzerine onu dinlemeyip zulmünden kaçarak bir mağaraya 

sığınan, “yedi uyuyanlar” olarak da bilinen yedi gencin anlatıldığı Kehf Sûresi şairler 

tarafından çokça telmih edilen bir sûredir.22  

İzzetâ varmış idüm baht ile hˇâb-ı kehfe 
Tâli‘üm uyhuda hâlâ ben uyandum bu gice (Keçecizâde İzzet Molla)23 

 

  الست بربكم  

 Araf Suresi 7/172. ayette “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden 

zürriyetlerini almış, onları kendilerine karşı şahit tutarak, "Ben sizin Rabbiniz değil 

miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki Rabbimizsin)" demişlerdi. Böyle 

yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” 

buyurulmaktadır. Divan şairlerince kısmen iktibas yoluyla bu ayete atıfta 

bulunulmaktadır. 

 Nakz itme Elest ‘ahdin kim  
 Şart-ı îmân-durur vefâ-yı  ‘ukûd (Ahmedî D.)24 
 

 مقاما محمودا  

“Övülmüş makam” anlamında olup Hz. Muhammed’in kıyamette şefaat 

makamı şeklinde de yorumlanmaktadır. Rahmet Peygamberi (s.a.s)’nin yüceltilmiş 

makamına atıfta bulunulan İsrâ Sûresi 17/79. âyette “Gecenin bir kısmında da 

uyanarak sana mahsus fazla bir ibadet olmak üzere teheccüd namazı kıl ki, Rabbin 

seni Makam-ı Mahmud'a ulaştırsın.” hitâbıyla bu makam övülmektedir.25 

Ahmedî’nüñ kelâmını diñle  
Ki ide Hak makâmuñı mahmûd (Ahmedî D.)26 

 
 ن والقلم 

 Kalem Sûresi de şairler tarafından çokça atıfta bulunulan bir sûredir. Nun ve'l-

kalem olarak da şiirlerde kullanılır. Sûrenin ilk âyetinde (68/1) “Nûn. (Ey 

Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına ki, sen Rabbinin nimeti 

sayesinde, bir deli değilsin.”  buyurulmuştur. Burada “kalem” ile birlikte kullanılan 

                                                           
22 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2011, s.34. 
23 Elif Ayan Nizam, “Divan Şiirinde Bir Telmih Unsuru Olarak “Ashâb-ı Kehf”, Turkish Studies, 
Volume 8/13 Fall 2013, p. 483-499 
24 Yaşar Akdoğan, a.g.e,  s.49, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr 
25 Şerife Uzun, 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatında Tevhid, TDV Yayınları, Ankara 2013, s. 347. 
26 Yaşar Akdoğan, a.g.e,  s.49, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr 
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“nun” kimilerine göre yedi kat yerin altında bir balığı, kimilerine göre nurdan bir 

levhayı, bazıları için dividi temsil eder.27 

Eyle virdi pes cevâbını anuñ anda kalem  
Kim benüm-için didi “nun ve’l-kalem” Perverdigâr (Ahmedî D.)28 

 
Divan şairleri Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan peygamber kıssalarından 

faydalanmakla birlikte, hadislerden metnen iktibas, tercüme ve izah yollarıyla29 başka 

bir tür olarak manzum kırk âyet ve kırk hadis tercümeleri de yapmışlardır. Bu 

tercümeleri yapmalarındaki en önemli sebeplerden biri Hz. Muhammed (s.a.s)’in “Her 

kim benim ayetlerimden kırk tanesini ezberleyip başkalarına da öğretirse, Allah onu 

bilginler ve fakihler arasında diriltsin.” 30 diye buyurmasıdır. Şairler sırf bu övgüye 

mazhar olmak, O’nun kutlu ifadelerini yaymak için bu türleri ortaya çıkarmışlardır. 

Kırk hadis tercümelerinden en meşhuru, Farsça kaleme alınan Abdurrahmân Câmî’nin 

Terceme-i Erba’in-i Hadîs adlı eseridir. Edebiyatımızda XIV. yüzyılda Mahmud b. 

Ali’nin Nehcü'l Ferâdis’i, XV. yüzyılda Kemal Ümmi’nin Kırk Armağan’ı, Ali Şir 

Nevâî’nin Çihl Hadis tercümesi, XVI. yüzyılda Hazini’nin manzum Şerh-i Hadis-i 

Erbain’i, Usûlî’nin Manzume-i Hadis-i Erbain’i, Fuzûlî’nin Tercüme-i Hadis-i 

Erbain’i,  Merdümi’nin Tuhfetü'l-İslam’ı, Nev’î’nin Kırk Hadis Tercümesi, önemlidir. 

XVII. yüzyılda Hakânî’nin İstanbul ve Anadolu kütüphanelerinde pek çok yazması 

bulunan hacimli kırk hadis tercümesi de yazılan manzum kırk hadis tercümeleri içinde 

önemli bir yere sahiptir. XVIII. asırda Osmanzâde Ahmed Taib’in Sıhhat-âbâd’ı ve 

Bursalı İsmail Hakkı’nın Kırk Hadis Tercümesi dikkati çekmektedir. 31  

Edebiyatımızda İslamî kaynaklı türler içinde kırk hadis paralelinde kırk âyet 

tercümeleri de önemli bir yere sahiptir. Okçuzâde’nin Manzum Kırk Âyet 

                                                           
27 İbn-i Kesir, Hadislerle Kur’an-ı Kerîm Tefsiri, Çağrı Yayınları, İstanbul 1983, s.8030-8032. 
28 Yaşar Akdoğan, a.g.e,  s.69, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr  
29 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, İstanbul 2007, s.118. 
30 (İbn Abdülberr, İbn Ömer’den rivayet etmiştir.) İmam Gazali, İhyâu ‘Ulumi'd-din Tercümesi, Bedir 
Yayınevi, c.I, İstanbul, s.15. 
31 Canım, a.g.e, s.94-98.  
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Tercümesi32, Revâhî’nin Tenvîrü'l-Ebsâr’ı bu türün bir örneklerindendir. Merdümî’nin 

Tuhfetü’l İslam 33 adlı eseri hem kırk hadis hem de kırk âyet tercümesinin örneğidir.34 

Hadis kaynaklı edebî türlerin içinde az sayıda da olsa seksen hadis ve yüz hadis 

tercümelerini görmek mümkündür. Mensur yüz hadis örneği olarak Erzurumlu 

Mustafa Darîr’in Yüz Hadis Yüz Hikaye’ si bu türün manzum olanlarından 

Hatiboğlu’nun II. Murad’a sunduğu Ferahnâme’si, Kadrî’nin manzum Yüz Hadis 

Tercemesi, Latifî’nin Subhatü'l-Uşşâk’ı, Halvet-i Muhyî’nin Gül-i Sad-berg’i, 

Muhammed Visalî Kütehyevî’nin Gül-i Sad-berg-i Vâlide-i Padişâh-ı Cihân’ı, İsmail 

Beliğ’in Gül-i Sad-berg’ i gösterilebilir.35 

Klasik edebiyatımızda şairler şiirlerinde sûrelere ve âyetlere atıf yaptıkları 

kadar, hadislere de göndergede bulunmuşlardır. Eserlerde zaman zaman uydurma 

hadislere rastlamak da mümkündür. Bu bağlamda divan şiirinde en çok rastlanılan 

hadislerden bazılarını şu şekilde sıralayabiliriz: 

 اصحابي كالنجوم بايهم اقتديتم اهتديتم   

“Benim ashabım gökteki yıldızlar gibidir. Hangisine tutunursanız hidayete 

erersiniz “ mealindeki hadis zayıf hadis grubuna girer. Buna rağmen divan şiirinde 

rastlanan hadislerdendir. 

Sahabeler, Efendimiz (s.a.s)’i bizzat görmüş, O’nun sohbetlerinde bulunup 

getirdiği emir ve yasakları kabullenmiş kimselerdir. Nitekim hadisler de sahabeler 

aracılığıyla aktarılarak günümüze kadar gelmiştir. Hz. Muhammed (s.a.s)’den sonra 

dinin kural ve kaidelerinin taşıyıcılığı vazifesini üstlendikleri için, onlara tabi olmanın 

doğru yolu bulmada bir ölçüt olduğu gerçeğinden hareketle, divan şairi bu konudaki 

önemi vurgulamak için bu hadisten yararlanmıştır. 

Nücûm-ı ihtidâ ashâb u âli  
Ne necm ammâ felekden kadri ‘âlî (Sünbülzâde Vehbi)36 

 
 

                                                           
32 Detaylı bilgi için bkz. Okçu-zâde’nin Manzum Kırk Ayet Tercümesi (hzl. Ahmet Sevgi), Selçuk 
Üniversitesi Yayınları Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya 1994. 
33 Detaylı bilgi için bkz. Merdümî, Tuhfetü'l-İslâm: Manzum Kırk Âyet ve Kırk Hadis Tercümesi (hzl. 
Ahmet Sevgi), Selçuk Üniversitesi Yayınları, Konya 1993. 
34 Sadık Yazar-Mücahit Kaçar, Şerîfî Dîvânı Manzum Bir Kur’an Tefsiri, Okur Akademi, İstanbul 
2012, s.23-25. 
35 Detaylı bilgi için bkz.Nihat Öztoprak, “Klâsik Türk Edebiyatı’nda Manzum Yüz Hadisler”, 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi 1993.  
36 Yeniterzi, a.g.e. s.144 
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 معالله یل  

“Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir melek ne de gönderilmiş bir nebî 

öyle bir yakınlığı elde edebilir.”37 hadisinden alınmıştır.38 Hz. Muhammed (s.a.s.)’in 

bu makamı ehadiyet makamı olup Allah’a yakınlığının bildirildiği “ev ednâ”39 ayetiyle 

belirtilir.40 

Mâh sadrında elem neşrâh ıyân çün mihr-i aşk 
Kalb-i pâkın Li mâ'allâh ile hôş-ter rûz u şeb (Ş.Galib D.)41 

 
  انا مدينة العلم و عليّ بابها 

Hz. Ali Peygamber Efendimiz(s.a.s) için müstesna bir sahabedir. Kişiliği, 

cesareti ve ilme verdiği önemden dolayı böylesine özel bir yer edinmiştir. “Ben ilmin 

şehriyim, Ali de onun kapısıdır.” 42 hadisi ilmin, öğrenmenin önemini anlatmak için 

didaktik eserlerde faydalanılan bir hadistir. 

Bir mu‘azzam şehrsin kim bâbı anuñ Murtazâ 
İlm ile ma‘mursun tevhîd ile mahsursun (Danişî)43 
 

 ال فقر فخر  

 “Fakirliğimle iftihar ederim.” anlamına gelen hadiste kastedilen şey gerçek 

manadaki fakirlik değildir. Burada tsavvufi manada insanın Allah karşısındaki 

yokluğu vurgulanmak istenmektedir.  

 Saltanatla oldı halkun fahrı ol 
 Kendözine fahr idindi fakrı ol (Ahmedî) 44 
 

 كنت كنزا مخفىا 

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı yarattım.” anlamına gelen 

bir kudsî hadistir. Bu mealden anlaşılacağı üzere Allah kendini sanki bir aynada 

                                                           
37 Aclunî, Keşfü'l-Hafâ, c.II, Hadis no:2159 
38 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun Kitabevi, 
İstanbul 1992, s.115. 
39 Necm Sûresi 53/8-9 
40 Yeniterzi, a.g.e., s.158. 
41 Naci Okçu, Şeyh Galib, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1993, C.I s. 88 
42 Tirmizi, Menâkıb, 20; Hakim, Müstedrek, H.No: 4612, 4613, 4614; Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, 
H.No: 10898 
43 Yeniterzi, a.g.e., s.148 
44 Yeniterzi, a.g.e., s.145 



13 

  

seyretmek için varlığı yaratmıştır. Dolayısıyla kuldan beklenen de Allah’ı bilip O’na 

itaat etmektir. 

Rumûz-ı Küntü Kenzi dinle humdan  
Hurûş-ı Kün kelâmın eyler işrâb (Ş.G.D.)45 
 

  لولاك لولاك لما خلقتالافلا 

Bu hadis-i kudsîde “Sen olmasan felekleri yaratmazdım” buyurulmaktadır. 

Kâinatın gözbebeği, Allah’ın habîbi Hz. Muhammed (s.a.s)’e hitaben söylenmiş olan 

bu kudsî hadis O’nun Allah katında ne kadar değerli olduğunu göstermektedir. Bütün 

varlık O’nun hürmetine yaratılmış, Allah O’nu peygamberlik halkasının sonuncusu ve 

peygamberlerin en üstünü kılmıştır. 

Yaradıldı yir ile gök Muhammed dostlıgına  
Levlâk ana delîl durur ansuz yir ü gök olmadı (Yunus Emre D.)46 
 

 من عرف نفسه فقد عرف ربه 

“Nefsini bilen Rabbini bilir” anlamında bir hadistir. Senedi zayıftır. Bir zerafet 

dini olan İslam’da kişinin kendini bilmesi, tanıması ve kendi nazarında insana değer 

vermesi Rabbiyle muhabbetine bağlıdır. İnsana saygı duymayan, insanı tanımayan 

kişinin Rabbini bilmesi de mümkün değildir. Bu bahisle divan şairi kişiye “kendini 

bilmek gibi irfan olmayacağı” anlamında bu hadisle uyarıda bulunur. 

Men ‘arefe nefsehu fekad ‘arefe Rabbehu  
Bildüm bunı buldum anı inkâr iden gelsün ben (Y.E.D.)47 

 
 ما عرفناك حق معرفتك 

Senedi zayıf olan ancak bazı tasavvufî eserlerde hadis olarak rivayet edilen bu 

hadiste “Yâ Rab! Seni hakkıyla bilemedik.” şeklinde bir yakarış söz konusudur. Divan 

şairi sözünün Allah karşısında ne kadar değersiz, O’nu anlatmak için ne kadar yetersiz 

olduğunu, anlatmaya yetecek kelimelerin olmadığını anlatmak için bu hadise 

başvurur. 

Me-arefnâke bak el-acz ü anil idrâke 
Bir niyâm içre meger tîg-i dü-tâdır Sıddîk (Ş.G.D.)48 

 

                                                           
45 Okçu, a.g.e., II. C. s. 507. 
46 Mustafa Tatçı, Yunus Emre Divanı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, C II. s. 388 
47 Tatçı, a.g.e., s.292 
48 Okçu, a.g.e., s.92 
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 یلا احص  

“Allah’ım senin gazabından rızana; azabından da affına sığınırım. Sana karşı 

layık olduğun gibi tam senâ ve medihleri sayamam. Sen kendini nasıl senâ ettinse 

öylesin.” anlamındaki hadisten alınmadır.  

Gonca-i zanbaklarınun mu‘cizi “şakka'l-kamer” 
Dürr-i “la uhsi” sadef ağzında manend-i güher (Şîrî)49 
 
Sonuç olarak klasik Türk şiirinde yukarıda göstermeye çalıştığımız ayet ve 

hadislerle bezenmiş birçok beyite rastlamak mümkündür. Hakkani’nin eseri de 

bunlardan biridir.  

 

                                                           
49 Yeniterzi, a.g.e., s.154. 
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A. HAKKÂNÎ VE MANZÛME-İ NASÂYİH 

Eseri tanıtmaya geçmeden önce eserin adından bahsetmek uygun olacaktır. 

Manzûme-i Nasâyih adını vermeyi uygun bulduğumuz eserde herhangi bir isme 

rastlayamadık. Ancak 16 Or 663 olarak Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi’nde 

kayıtlı eserin Bursa nüshası için “Manzûme-i Nasâyih Alâ Maşrabi't-Tasavvuf” adının 

verildiğini biliyoruz. Ancak nüshanın hiçbir yerinde bu isim kullanılmamıştır. Aynı 

eserin Kıbrıs nüshasında da ismi “Divân-ı Hakânî” olarak geçmektedir ki, bu ismin de 

ne eserle ne de müellifiyle ilgisi yoktur. Bu nedenle eserin manzum bir nasihatnâme 

olması sebebiyle Manzûme-i Nasâyih ismi bizce daha uygundur. 

Eseri incelediğimizde dikkati çeken ilk husus eserin müellifi olan Hakkânî 

ismidir. Bu isim eserin bazı yerlerinde geçmektedir. Bunlardan ilki Kıbrıs nüshasının 

baş tarafında kitabın müellifinin Hakkânî olduğu şeklindedir. Eserin içinde bu isme 

rastladığımız beyitler ise şunlardır: 

Ḥaḳḳānī ḳusūr-ı lisān u keẟīr-i cürm 
Rācī dürür ki medḥ ü ẟenāñı ḳıla ṭavīl  (B-17b; K-20a v.) 
 

Bugün Ḥaḳḳānī ey maḥbūb-ı ‘ālem 
Yoluñda cān u dilden mā-ḥażerdür   (B-4b; K-5b v.) 
 

Ẕāt-ı ḳadīmiñüñ ḥaḳḳıyçün ‘ināyet it 
Ḥaḳḳānī bendeñe ki dutupdur yüzün saña  (B-6b; K-7b v.) 
 

Ḥaḳḳānīnüñ gözinde bu çehr-i mihr-i aḳra 
Ya māhdur münevver ya rūḥdur muṣavver  (B-51b; K-53a v.) 
 

Bu ‘aşḳ mezhebinde Ḥaḳḳānī ġayr-i fennüñ 
‘Allāme’-i ‘uḳūl-ı ḥayretde denge beñzer  (B-52a; K-53b v.) 
 

Bilürsün hem bulursun hem idersün her ne kim dirseñ 
Eger Ḥaḳḳānī Rabbüñden olursa raḥmet aḫrā (B-65b; K-66a v.) 
 

 Burada Manzûme-i Nasâyih olarak adlandırdığımız eserin hiçbir yerinde 

Hakkânî’nin kim olduğuna dair herhangi bir kayıt ya da ipucu olmadığını belirtmek 

gerekir. 
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B. ESERİN MUHTEVASI 

 Manzûme-i Nasâyih edebiyatımızda birçok örneğini gördüğümüz, 

nasihatnâme türünde bir eserdir. Eserin tamamı incelendiğinde müellifin tıpkı bir 

mürşid gibi muhatabını, elindeki nimetler için şükre yönlendiren, kötülüklere, 

günahlara karşı uyaran bir tutum sergilediği, irşad etme yolunu gözettiği 

görülmektedir. 

 Şair mesnevî tarzında yazdığı bu esere “Besmele” ile başlar ve besmelesiz 

başlanan işin hayır getirmeyeceğinden bahseder: 

 

 Be-nām-ı Kirdigār-ı pāk-ı ‘ulyā 
 Şodem bā-bā-ı Bi’smi’llāh gūyā 

 
 Çü Bi’smi’llāhi’r-Raḥmani’r-Raḥīmi 
 Diyenler vardı rāh-ı müstaḳīmi  
 
 Çün anuñla olur her fi‘l ekmel 
 Pes ansuz olan iş ebterdür ażlal 
 
 Çün ol miftāḥı oldı kāyinātuñ 
 Anuñçün evvelidür cümle ẕātuñ (v. 1b) 

 

 Eserde besmelenin ardından münacat, tevhid, âlimlere övgü bölümlerinden 

sonra Allah’ın sıfatları anlatılmaktadır. Hakkânî eserinde herhangi bir padişah ya da 

devlet adamına övgüde bulunmamaktadır.  

 Hakkânî Allah’ın sıfatlarıyla bağlantılı olarak yaratılış, feleklerin yaratılışı, 

insanların kısım kısım ayrılması, mürşidin önemi, hakikat arayışı, Kur’an, melekler, 

akıl, sevgi, şükür, evliyaların sıfatları, Hz. Muhammed’in miracı vb. birçok konudan 

bahsetmiş, anlattıklarını âyet ve hadislere dayandırmıştır. Bu nedenle eserde âyet ve 

hadislere sıkça rastlanılmaktadır. Bununla birlikte birçok başlık da âyet ve hadisten 

oluşmaktadır. Çalışmamız, eserde âyet ve hadislerin bulunduğu kısımları 

içermektedir. Hakkânî’nin âyet ve hadisleri nasıl işlediği konusu diğer bölümlerde 

anlatılacağı için burada bahsetmeyeceğiz. Ancak eserde işlenen konuların 

bazılarından örnekler vermenin eseri tanımak adına önemli olacağı kanaatindeyiz.  

Manzume-i Nasâyih’te kozmik âlemden de bahsedilmektedir. “Der beyān-ı 

asām-ı eflāk” bölümünde dokuz felek, isimleri ve ne oldukları şöyle anlatılmaktadır: 

Birisi çarḫ-ı a‘ẓamdır bularuñ 
Ki anı‘arş durur Kird-gāruñ 
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İkincisi muḥallīdür burūcuñ 
Ki aña dek varur seyri ‘urūcuñ 

 
   Hem anı kürsi dirler ehl-i şer‘üñ 

Çün andan ẓāhir oldı aṣlı fer‘üñ 
 

Üçüncisi ki kīvan menzilidür 
Melā’ik milletiniñ maḥfilidür 

 
Çehārüm sa‘d-ı ekber müşterīdür 
Ki ol ‘ayb ile noḳsandan berīdür 

 
Daḫı pencüm derüz hirāma mesken 
Ki andan kimse bulmaz cāy-ı ma’men 

 
Pes altıncı felekdür şems-i me’vā 
Ki oldur nūr-ı pāk-ı ‘ālem-ārā 

 
   Yedincisi durur zühre mahallī 

K’anuñ dīdārıdur nūr-ı tecellī 
 

Sekizinci felekdür maṭla‘ neyyir 
Ki maḫṣūṣ oldı aña ‘ilm-i tedbīr 

 
Ṭoḳuzıncı felekde māh oldı 
Ki ol ervāḥ içün dergāh oldı (B-12a; K-13b v.) 

 

Bu bölüm anlatılırken Kıbrıs nüshasının 13a numaralı sayfasında felekleri 

gösteren bir şekil mevcuttur. Bu şekil Bursa nüshasında bulunmamaktadır. 

Eserde insanın yaratılışı ile ilgili ifaedeler olduğundan söz etmiştik. Bunun 

yanında Hakkânî zaman zaman insan ruhunun derinliklerine iner ve insanda var olan 

hislerden bahseder. “Der beyān-ı ḳuvvā-yı seb‘a” bölümünde yedi duygu olduğunu ve 

insan hayatının bunlarla devam ettiğini belirttiği beş beyitten sonra “Der ta‘rīf-i esmā’-

ı ḳuvvā-yı seb‘a” bölümünde “câzibe (çekim), mâsike (yapışma, tutma), 

hâzıma(yenilen şeyleri mîdede hazmettiren kuvvet), gâziye, dâfia, müvellide, 

musavvire” adındaki bu yedi kuvveti şöyle tarif etmektedir:  

Birisi cāzibe derler bil anuñ 
Birisi māsikedür ol beyānuñ 

 
Birisi hāẓıma ḥıfẓ ile muṭlaḳ 
Birisi ġāẕiye söz budur el-ḥaḳḳ 

 
Birisi dāfi‘adur ol ḳuvvānuñ 
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Müveliddür birisi bil varsa cānuñ 
 

Muṣavvirdür birisi añla rūşen 
Bu yidi ḳuvvet ile zindedür ten (B-83b; K-83a v.) 
 

Sonuç olarak bu bölümde eseri ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştık. Bunun 

yanında eserin iki nüshasını hazırladığımız bir tablo ile karşılaştırmalı olarak (beyit 

sayısı, hangi varaklar arasında olduğu, konu sıralaması ve başlıkların ne şekilde 

yazıldığı) vermenin eser hakkında işlevsel bir şekilde bilgi edinebilme adına faydalı 

olacağı kanaatindeyiz. 

C. ESERİN İKİ NÜSHASININ ŞEKİL VE MUHTEVASI 
BURSA NÜSHASI B. S. VARAK  KIBRIS NÜSHASI B. S VARAK 

Besmele 58 1b-3a Besmele 53 1b-3a 

   Güftār Ender Mükāleme 
Gerden Be Ḫod 

17 3a-3b 

 3b-4a 22 اقِْرَأْ كِتاَبكَََۜ كَفٰى بنِفَْسِكَ الْيوَْمَ عَليَْكَ حَس۪يبا     

Ender Cevab Dādān Be Ḫod 38 3a-4b Ender Cevab Dādān Be Ḫod 38 4a-5b 

Der Kāile  7 4b Ve Li'llāhi Der Ḳāile 7 5b 

Güftār Ender Be Ḫudā-yı 
‘Azze Ve Celle  

19 4b-5a Güftār Ender Niyāz 19 5b-6a 

Der Münācāt 16 5b Der Münācāt 16 6a-6b 

El Ḳaṣīde Fi't-Tevḥīd Bi'ṭ-
Ṭarīkü'l Taḥmīdü'l-Temcīd  

24 6a-6b Kaṣīde’-i Muḳaffā Der 
Tevhid-i Bār Te‘ālā 

23 6b-7b 

Der Ẕikr-i ‘Ulemā-ı 
Mezāhib-i Raḥmehumu'llāh 

13 6b-7a Der Ẕikr-i ‘Ulemā-ı Mezāhib 20 7b-8a 

   Der Ta‘rīf-i Vücūd-ı Vācib-i 
‘Azze ve Celle 

7 8a 

   Der Ta‘rīf-i Ṣıfāt-ı Eẕeliyye 9 8a-8b 

   Der Ẕikr-i Ṣıfāt-ı ‘İlm  3 8b 

   Der Ta‘rīf-i Baṣīr 3 8b 

Der Ta‘rīf-i Semī‘ 4 7a Der Ta‘rīf-i Semī‘ 4 8b-9a 

Der Ẕikr-i Ḳudret 3 7a Der Ẕikr-i Ḳudret 3 9a 

Der Ẕikr-i İrādet 4 7a-7b Der Ẕikr-i İrādet 4 9a 

Der Ẕikr-i Tekvīn ü Taḫlīḳ 3 7b Der Ẕikr-i Tekvīn ü Taḫlīḳ 3 9a 

Der Ẕikr-i Kelām-ı Ezeliyye 5 7b Der Ẕikr-i Kelām-ı Ezeliyye 5 9b 

Güftār Ender Naṣīḥat 6 7b-8a Güftār Ender Naṣīḥat 6 9b 

Der Ẕikr-i Mezāhib-i 
Muhtelife 

21 8a-8b Der Ẕikr-i Mezāhib-i 
Muhtelife 

21 9b-10a 

Der Beyān-ı İ‘tiḳād-ı 
Ehlu'llāh 

21 8b-9a Der Beyān-ı İ‘tiḳād-ı Ehlu'llāh 20 10b-11a 

Der Tevhid-i Bārī-i ‘İzz ü 
Esmā 

10 9a-9b Der Tevhid-i Bārī-i ‘İzz ü 
Esmā 

10 11a 

Cevāb-ı Su’āl-i Muḳadder 2 9b Cevāb-ı Su’āl-i Muḳadder 2 11a-12b 

Cevāb-ı Diger 13 9b-10a Cevāb-ı Diger 13 11b 

Cevāb-ı Su’āl-i Muḳadder 4 10a Cevāb-ı Su’āl-i Muḳadder 4 11b-12a 

Cevāb-ı Diger 7 10a-
10b 

Cevāb-ı Diger 7 12a 

Cevāb-ı Diger 13 10b Cevāb-ı Diger 13 12a-12b 

Der Beyān-ı Meẓāhir 35 10b-
11b 

Der Beyān-ı Meẓāhir 4 12b 
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ُ انََّهُ لََا الِٰهَ الََِّ هوَُ      12b-13b 31 شَهِدَ اٰللّٰ

Der Beyān-ı Asām-ı Eflāk 61 12a-
13b 

Der Beyān-ı Asām-ı Eflāk 61 13b-15b 

Der Ta‘rīf-i Āyīne-i Ḫudā-
nümā 

27 13b-
14b 

Der Ta‘rīf-i Āyīne-i Ḫudā-
nümā 

7 15b-16a 

قال انبى علىه السلام قلب المؤمن عرش     

 اللّ و بيت اللّ
20 16a-16b 

Maṭla‘ 27 14b-
15a 

Maṭla‘ 31 16b-17b 

Maṭla‘-ı Diger 4 15b    

Hadīẟ 46 15b-
16b 

Hadīẟ 47 17b-18b 

Der Tercīh-i Tafḍīl-i ‘Ādem 
‘Aleyhi's-salāt ü Vesselām 

4 17a Der Tercīh-i Tafḍīl-i ‘Ādem 4 19a 

خمرت طينت آدم بيدی اربعين 

 صباحا
10 17a 19 10 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحاa 

Der Medḥ-i Na‘t-ı Nebī 
‘Aleyhi's-salāt ü Vesselām 

27 17b-
18a 

Der Medḥ-i Ḥażret-i 
Muḥammed Muṣṭafā 
Ṣalavātu'llāh ‘aleyhi ve ‘A‘lā 

27 19a-20a 

Der Na‘t-ı Resūl 19 18a-
18b 

Der Na‘t-ı Resūlu'llāh 19 20a-20b 

Maṭla‘-ı Ġarrā 18 18b-
19a 

Maṭla‘ 18 20b-21a 

Der Beyān-ı Esmā vü 
Müsemmā 

83 19a-
21b 

Der Beyān-ı Esmā vü 
Müsemmā 

83 21a-23b 

Güftār ender Ta‘rif-i 
Māhiyyet 

29 21b-
22b 

Güftār ender Ta‘rif-i Māhiyyet 30 23b-24b 

Güftār ender Ta‘rif-i 
Māhiyyet 

22 22b-
23a 

Güftār ender Ta‘rif-i Māhiyyet 24 24b-25b 

Güftār Ender Ta‘rif-i Ḫalvet 1 23b Güftār Ender Ta‘rif-i Ḫalvet 45 25b-26b 

Güftār 46 23b-
24b 

   

Maṭla‘-ı Est 20 25a-
25b 

Maṭla‘ 25 26b-27b 

Güftār Ender 103 25b-
28b 

Maḳṣad 2 27b 

وَانِْ مِنْ شَيْءٍ الََِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ وَلٰكِنْ لََ     

 تفَْقهَوُنَ تسَْب۪يحَهمُْ 
33 27b-28b 

   Maṭlub 21 28b-29a 

   Maḳṣad 42 29a-30b 

Der Taḥḳīk-i Māhiyyet-i 
Mürekkeb 

2 28b  30 2  قال النبى ال ارواح جنود مجندةb 

Güftār Ender Ma‘rifet-i 
Terkīb-i ẞe kār 

4 28b Der Tevzī‘-i Mevālid-i ẞelāẟe 4 30b 

Der Ta‘rīf-i Mevālid-i 
ẞelāẟe 

5 28b-
29a 

Nev‘-i Düvvüm 4 30b-31a 

Nev‘i Sevvüm 17 29a-
29b 

Nev‘-i Sevvüm 17 31a-31b 

Güftār Der Ta‘rīf-i Terkīb-i 
Tabī‘i 

13 29b-
30a 

Güftār Der Ta‘rīf-i Terkīb-i 
Tabī‘i 

13 31b-32a 

Der Ta‘rīf-i Terkīb-i Ervāḥ-ı 
Melekūt 

63 30a-
31b 

Der Ta‘rīf-i Terkīb-i Ervāḥ-ı 
Melekūt 

66 32a-33b 

Güftār Der Ta‘rīf-i Merātib-i 
Ervāḥ 

14 31b-
32a 

Güftār Der Ta‘rīf-i Merātib-i 
Ervāḥ 

14 34a 

Güftār Ender Ẕikr-i Me‘ad 33 32a-
33a 

 Güftār Ender Ẕikr-i Me‘ad 33 34a-35a 
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Ḳāle ‘Alī Kerrema'llāhu 
Vechü't-Ṭārīḳu İla'llāh 
Ba‘de Enfāsü'l-Ḫalāyıḳ  

30 33a-
34a 

Ḳāle ‘Alī Kerrema'llāhu 
Vechü't-Ṭārīḳu İla'llāh Ba‘de 
Enfāsü'l-Ḫalāyıḳ 

30 35a-36a 

Güftār Ender Tetimme’-i 
Ṭarīḳ-i İlāhī 

21 34a-
34b 

Güftār Ender Tetimme’-i 
Ṭarīḳ-i İlāhī 

21 36a-36b 

Der İ‘tirāż-ı Ḳavl-i Ḥükemā 16 35a Der İ‘tirāż-ı Ḳavl-i Ḥükemā 16 37a 

İ‘tirāż-ı Diger 42 35b-
36b 

İ‘tirāż-ı Diger 41 37b-38b 

Güftār Ender Şübhe-i 
Felāsef 

10 36b-
37a 

Ender Suāl-i Felāsef 10 38b-39a 

Der Cevābı Īşān 20 37a-
37b 

Der Cevābı Īşān 21 39a-39b 

İ‘tirāż 4 37b İ‘tirāż 4 39b 

Cevāb End 8 37b-
38a 

Cevāb 7 39b-40a 

İ‘tirāż-ı Diger 4 38a İ‘tirāż-ı Diger 4 40a 

Cevāb 21 38a-
38b 

Cevāb-ı Diger 21 40a-40b 

Güftār Ender Naṣīḥat 34 38b-
39b 

Güftār Ender Naṣīḥat 21 40b-41b 

   Ender Ṣıfat-ı Ehl-i Yaḳīn 13 41b 

Der Ṣıfāt-ı Evliyā 2 39b-
40a 

Der Ṣıfāt-ı Evliyā 2 41b-42a 

Der Ṣıfāt-ı Ẓāhirī 10 40a Der Ṣıfāt-ı Ẓāhirī 10 42a 

Der Ṣıfāt-ı Ehl-i Bāṭın 18 40a-
40b 

Der Ṣıfāt-ı Ehl-i Bāṭın 18 42a-42b 

Der Ṣıfāt-ı Ḳuṭb 6 40b-
41a 

 Der Ṣıfāt-ı Ḳuṭb 6 42b-43a 

قال النبى عليه السلام اوليائ تحت 

 قبابى لَيعرفهم غيرى
3 41a  قال النبى عليه السلام اوليائ تحت قبابى

 لَيعرفهم غيرى
3 43a 

Der Ṣıfāt-ı Ḳuṭbu'l-Ḳuṭāb 13 41a-
41b 

Der Ṣıfāt-ı Ḳuṭbu'l-Ḳuṭāb 13 43a-43b 

Güftār Ender Eḥadiyyet-i 
Vācib 

4 41b Güftār Ender Eḥadiyyet-i 
Vācib 

4 43b 

Der İ‘tirāż-ı Eḥadiyyet 5 41b-
42a 

Der İ‘tirāż-ı Eḥadiyyet 5 43b 

Cevāb 41 42a-
43a 

Cevāb 41 44a-45a 

Güftār Ender Eşgāl-i 
Mütekellimīn 

7 43a-
43b 

Güftār Ender Eşgāl-i 
Mütekellimīn 

7 45a 

Cevāb-ı Ehlu'llāh 14 43b-
44a 

Cevāb-ı Ehlu'llāh 14 45a-45b 

اءِ  -44a 13 وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَا
44b 

اءِ   45b-46a 15 وَكَانَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَا

مٰوَاتِ  انَِّا عَرَضْناَ الَْمََانةََ عَلىَ السَّ

رْضِ وَالْجِباَلِ فاَبَيَْنَ انَْ يحَْمِلْنهَاَ وَالََْ 

نْسَانُ انَِّهُ كَانَ  وَاشَْفقَْنَ مِنْهاَ وَحَمَلهَاَ الَِْ

  ظلَوُما  جَهوُلَ ًۙ 

58 44b-
46a 

مٰوَاتِ  انَِّا عَرَضْناَ الَْمََانةََ عَلىَ السَّ

وَالَْرَْضِ وَالْجِباَلِ فاَبَيَْنَ انَْ يحَْمِلْنهَاَ 

نْسَانُ انَِّهُ كَانَ وَاشَْفقَْ  نَ مِنْهاَ وَحَمَلهَاَ الَِْ

  ظلَوُما  جَهوُلَ ًۙ 

57 46a-48a 

Güftār Ender Seyr-i Fi'llāh 5 46a-
46b 

Güftār Ender Seyr-i Fi'llāh 5 48a 

قاله عليه السلام سترون ربكم 

 كماترون القمر فى ليلةالبدر
4 46b  قاله عليه السلام سترون ربكم كماترون

 القمر فى ليلةالبدر
4 48a 

-46b 44  وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ ناَضِرَةًٌۙ 
48a 

 48a-49a 28  وُجُوهٌ يوَْمَئذٍِ ناَضِرَةًٌۙ 

    Naṣīḥat 5 49a 
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قاله عليه السلام خلق اللّ ادم على    

  صورته و على صورت الرحمان
1 49a 

قال اللّ تعالى لقد خلقناال انسانى فى    

 احسن تقويم
4 49b 

ف۪ي  ﴾٢﴿ وَكِتاَبٍ مَسْطوُرًٍۙ  ﴾١﴿ وَالطُّورًِۙ     

ررَقٍّ مَنْشُو   

5 49b 

Der Ṣıfāt-ı Vech-i Ādem 18 48a-
48b 

Der Ṣıfāt-ı Ādem 15 49b-50a 

اءَ كُلَّهاَ     50a 3 وَعَلَّمَ اٰدَمَ الَْسَْمَا

Tenbīh Est 19 48b-
49a 

Tenbīh 19 50a-50b 

م اصحابى قال النبى عليه السلا

 كالنجوم بانهم اقتديتم اهتديتم
20 49a-

49b 
قال النبى عليه السلام اصحابى كالنجوم 

 بانهم اقتديتم اهتديتم
20 51a-51b 

Güftār Ender Tenbīh-i 
Taḫlīḳ-i ‘Ademī 

16 49b-
50a 

Güftār Ender Tenbīh-i Taḫlīḳ-i 
‘Ademī 

16 51b-52a 

ي اٰدَمَ  مْناَ بنَا۪ وَحَمَلْناَهمُْ فيِ الْبرَِّ وَلقَدَْ كَرَّ

  وَالْبحَْرِ 

18 50a-
50b 

ي اٰدَمَ وَحَمَلْناَهمُْ فيِ الْبرَِّ  مْناَ بنَا۪ وَلقَدَْ كَرَّ

  وَالْبحَْرِ 

18 52a-52b 

ِ الْمَغْرِبُ  الْمَشْرِقُ فاَيَْنمََا توَُلُّوا فثَمََّ ووَلِِلٰٰ
َ وَاسِعٌ عَل۪يمٌ 50 َِۜ انَِّ اٰللّٰ

 وَجْهُ اٰللّٰ
3 51a  ََّالْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فاَيَْنمََا توَُلُّوا فثَم ِ

وَلِِلٰٰ

َ وَاسِعٌ عَل۪يمٌ  َِۜ انَِّ اٰللّٰ
 وَجْهُ اٰللّٰ

3 52b 

-51a 13 خفىالِل لشدة ظهور
51b 

 52b 2 خفىالِل لشدة ظهور

ي احَْسَنِ تقَْو۪يمٍ     نْسَانَ فا۪  52b-53a 11 لقَدَْ خَلقَْناَ الَِْ

Der Medh-i Ṣūret-i 
Maḥbūbān 

7 51b Der Medh-i Ṣūret-i Ḫūbān 7 53a 

Diger 5 51b-
52a 

 Medh-i Diger 7 53b 

Tenbīh 9 52a Tenbīh 9 53b 

Der Ta‘rīf-i Nuṭḳī 38 52a-
53b 

Der Ta‘rīf-i Nuṭḳ 38 54a-55a 

Güftār-ı Der Ta‘rīf-i Ẓarf-ı 
Maẓrūf 

13 53b-
54a 

Güftār-ı Der Ta‘rīf-i Ẓarf-ı 
Maẓrūf 

13 55a-55b 

خمرت طينت آدم بيدی اربعين 

 صباحا
8 54a 55 8 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحاb 

وَيبَْقٰى وَجْهُ  ﴾٢٦﴿ كُلُّ مَنْ عَليَْهاَ فاَنٍ  

كْرَامِ     رَبِّكَ ذُوالْجَلَالِ وَالَِْ

4 54a-
54b 

بِّكَ وَيبَْقٰى وَجْهُ رَ  ﴾٢٦﴿ كُلُّ مَنْ عَليَْهاَ فاَنٍ  

كْرَامِ     ذُوالْجَلَالِ وَالَِْ

4 55b 

Der Naṣiḥat 44 54b-
55b 

Der Naṣiḥat 43 56a-57a 

Güftār Ender Şükr-i Ḫudā 10 55b-
56a 

Güftār Ender Şükr-i Ḫudā 10 57a-57b 

قال النبى عليه السلام قلب الخلق بني 

الَصببعين من اصابع الرحمنو قالءم 

 كلنايداللّ يمينا

2 56a  قال النبى عليه السلام قلب الخلق بني

الَصببعين من اصابع الرحمنو قالءم 

 كلنايداللّ يمينا

2 57b 

خمرت طينت آدم بيدی اربعين 

 صباحا
14 56a-

56b 
 57b-58a 14 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا

فاَغْسِلوُا وُجُوهكَُمْ وَايَْدِيكَُمْ الِىَ الْمَرَافقِِ 

سِكُمْ وَارَْجُلكَُمْ الِىَ وَامْسَحُوا بِ  رُؤُُ۫

 الْكَعْبيَْنِ 

5 56b-
57a 

فاَغْسِلوُا وُجُوهكَُمْ وَايَْدِيكَُمْ الِىَ الْمَرَافقِِ 

سِكُمْ وَارَْجُلكَُمْ الِىَ الْكَعْبيَْنِ   وَامْسَحُوا برُِؤُُ۫
5 58a 

وَقاَلوُا لجُِلوُدِهِمْ لمَِ شَهِدْتمُْ عَليَْناََۜ قاَلُاوا 

ي انَْطَقَ كُلَّ شَيْءٍ انَْطَقنَاَ  ذا۪ ُ الّـَ
اٰللّٰ  

23 57a-
57b 

وَقاَلوُا لجُِلوُدِهِمْ لمَِ شَهِدْتمُْ عَليَْناََۜ قاَلُاوا 

ي انَْطَقَ كُلَّ شَيْءٍ  ذا۪ ُ الّـَ
 انَْطَقنَاَ اٰللّٰ

23 58a-59a 

ي انَْفسُِهِمْ  فاَقِ وَفا۪  , سَنرُ۪يهِمْ اٰياَتنِاَ فيِ الَْٰ

في الأنسان ثلاثمائة وستون مفصلا 
منه فعليه ان يتصدق  

20 57b-
58b 

ي انَْفسُِهِمْ  فاَقِ وَفا۪  , سَنرُ۪يهِمْ اٰياَتنِاَ فيِ الَْٰ

في الأنسان ثلاثمائة وستون مفصلا فعليه 
منه ان يتصدق  

22 59a-59b 

Naṣiḥa 2 58b    

                                                           
50 Bu âyetin aslı Kıbrıs nüshasında olduğu gibidir. 
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Der Taḳsīm-i Derecāt-ı 
Cevāriḥ-i İnsān 

32 58b-
59b 

Der Taḳsīm-i Derecāt-ı 
Cevāriḥ-i İnsān 

31 59b-60b 

Der Beyān-ı ‘İlm-i Edyān 12 59b-
60a 

Der Beyān-ı ‘İlm-i Edyān 12 60b-61a 

بني الإسلام على خمس : شهادة أن لَ 

إله إلَ اللّ ، وأن محمدا رسول اللّ ، 

وإقام الصلاة ، وإيتاء الزكاة ، وحج 

  البيت ، وصوم رمضان

12 60a س : شهادة أن لَ إله بني الإسلام على خم

إلَ اللّ ، وأن محمدا رسول اللّ ، وإقام 

الصلاة ، وإيتاء الزكاة ، وحج البيت ، 

  وصوم رمضان

12 61a 

Güftār Ender Acāibü'ṣ-Ṣalāt 15 60b Güftār Ender Acāibü'l-Ḳulūb 15 61b 

Der Ṣıfat-ı Aḫlāḳ-ı Ẕemīme 10 61a Der Ṣıfat-ı Aḫlāḳ-ı Ẕemīme 10 61b-62a 

Der Ṣıfat-ı Aḫlāḳ-ı Ḥamīde 16 61a-
61b 

Der Ṣıfat-ı Aḫlāḳ-ı Ḥamīde 16 62a-62b 

Cāhil-i Nā-Murād 9 61b-
62a 

Cāhil-i Nā-Murād 9 62b-63a 

‘Ālem-i Nā-Murād 12 62a-
62b 

‘Ālem-i Nā-Murād 12 63a 

Der Taḥayyür-i ‘Aḳla 21 62b-
63a 

Der Taḥayyür-i ‘Aḳla 21 63a-64a 

Vech-i Āḫir 6 63a-
63b 

Vech-i Āḫir 5 64a 

Vech-i Āḫir 17 63b-
64a 

Vech-i Āḫir 17 64a-64b 

Ender Ṣıfat-ı Baḥr-i Ḳadīm 19 64a-
64b 

Ender Ṣıfat-ı Baḥr-i Ḳadīm 19 64b-65a 

ُ انََّهُ لََا الِٰهَ الََِّ هوًَُۙ وَالْمَلٰائكَِةُ  شَهِدَ اٰللّٰ

قَاائمِا  باِلْقسِْطَِۜ  وَاوُ۬لوُا الْعِلْمِ   
11 64b-

65a 
ُ انََّهُ لََا الِٰهَ الََِّ هوًَُۙ وَالْمَلٰائكَِةُ وَاوُ۬لوُا  شَهِدَ اٰللّٰ

 الْعِلْمِ قَاائمِا  باِلْقسِْطَِۜ 
11 65a-65b 

El Ḳasīde-i Fi't-Tevḥīd 19 65a-
65b 

El Ḳasīde-i Fi't-Tevḥīd 19 65b-66a 

Der Ṣıfat-ı Evliyāu'llāh 27 65b-
66b 

Der Ṣıfat-ı Evliyāu'llāh 27 66a-67a 

وَانِْ مِنْ شَيْءٍ الََِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ وَلٰكِنْ لََ 

 تفَْقهَوُنَ 
15 66b-

67a 
وَانِْ مِنْ شَيْءٍ الََِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ وَلٰكِنْ لََ 

 تفَْقهَوُنَ 
15 67a-67b 

Der Ṣıfat-ı Kāmilān 18 67a-
67b 

Der Ṣıfat-ı Kāmilān 18 67b-68a 

Güftār Ender Naṣāyiḥ 35 67b-
68b 

Güftār Ender Naṣiḥat 35 68a-69a 

Der Taḥḳīḳ-i Ẕāt-ı Maṭlūb-ı 
İnsānī 

5 68b Maṭlūb 30 69a-70a 

Der Taḥḳīḳ-i Ẕāt-ı İnsānī 25 69a-
69b 

    

Der Na‘t Meşāyiḫ-i Kibār 12 69b-
70a 

Der Na‘t Meşāyiḫ-i Kibār 12 70a-70b 

Der Ṣıfat-ı Budalā-rā 47 70a-
71b 

Der Ṣıfat-ı Budalā 47 70b-71b 

Ender Eşgāl-i Eyyām-ı Sitte 25 71b-
72a 

Ender Eşgāl-i Eyyām-ı Sitte 25 72a-72b 

مٰوَاتِ وَالََْرْضَ وَمَا  وَلقَدَْ خَلقَْناَ السَّ

 بيَْنهَمَُا ف۪ي سِتَّةِ ايََّامٍ  
3 72a-

72b 
مٰوَاتِ وَالََْرْضَ وَمَا بيَْنهَمَُا وَلقََ  دْ خَلقَْناَ السَّ

 ف۪ي سِتَّةِ ايََّامٍ  
3 72b 

ا ارََادَ شَئْـا  انَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ ا
ا امَْرُهُا اذَِا مَا نّـَ

 فيَكَُونُ 
9 72b ا ارََادَ شَئْـا  انَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ ا

ا امَْرُهُا اذَِا مَا نّـَ

 فيَكَُونُ 
2 72b 

 72b-73a 7 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا   

Der Cevāb 64 72b-
74b 

Der Cevāb 14 73a-73b 

   Ender Tetimme-i Cevāb 50 73b-75a 
-74b 14 ثمَُّ اسْتوَٰى عَلىَ الْعَرْشِ 

75a 
 75a-75b 13 ثمَُّ اسْتوَٰى عَلىَ الْعَرْشِ 
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وَيحَْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْقهَمُْ يوَْمَ ئذٍِ 

 ثمََانيِةٌَ 
6 75a-

75b 
 75b 7 وَيحَْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْقهَمُْ يوَْمَئذٍِ ثمََانيِةٌَ 

اءَ كُلَّهاَقوله تعالي  و  وَعَلَّمَ اٰدَمَ الَْسَْمَا

قوله  لَّمَهُ شَد۪يدُ الْقوُٰىعقوله تعالي َ

ا انَْزَلْناَ عَليَْكَ الْقرُْاٰنَ   طٰهَٰۜ تعالي  مَا

قوله و  لََّ تذَْكِرَة  لمَِنْ يخَْشٰىًۙ اِ   لتِشَْقٰىًۙ 

القدسي كنت كنزا مخفيا فا حببت ان 

فاعرفوني اعرف فخلقتالخلق …  

30 75b-
76b 

اءَ كُلَّهاَقوله تعالي  قوله و  وَعَلَّمَ اٰدَمَ الَْسَْمَا

قوله تعالي  لَّمَهُ شَد۪يدُ الْقوُٰىعتعالي َ

ا انَْزَلْناَ عَليَْكَ الْقرُْاٰنَ   طٰهَٰۜ  الََِّ   لتِشَْقٰىًۙ  مَا

قوله القدسي كنت و  تذَْكِرَة  لمَِنْ يخَْشٰىًۙ 

كنزا مخفيا فا حببت ان اعرف 

 …فخلقتالخلق فاعرفوني

30 75b-76b 

Ḳāle Ehlü'l-Ḥaḳḳ-ı 
Ḥaḳāyıḳu'l-Eşyā-ı ẞābite 

14 76b-
77a 

Ḳāle Ehlü'l-Ḥaḳḳ-ı 
Ḥaḳāyıḳu'l-Eşyā-ı ẞābite 

13 76b-77a 

لم الَرواح جنود قال النبي عليه الس

 مجندة
29 77a-

77b 
قال النبي عليه السلم الَرواح جنود 

 مجندة
29 77a-78a 

اءَ كُلَّهاَ  78a Maḳṣad 11 78a 11 وَعَلَّمَ اٰدَمَ الَْسَْمَا

انلله تعالي شرابالَوليايئ فاذا شربو 

اسكرواواذا سكرو و اطربو واذا 

اطربو اطلبو واذا اطلبو اوجدوا واذا 

اذا بوا واذاذابو ااتصلو و ا اذا  اوجدوا 

ااتصلو الَفرق بينهم و بين حبىبيهم 

 صدق حبيبالِل و حبيبالعالم 

19 78a-
79a 

انلله تعالي شرابالَوليايئ فاذا شربو 

اسكرواواذا سكرو و اطربو واذا اطربو 

اطلبو واذا اطلبو اوجدوا واذا اوجدوا اذا 

بوا واذاذابو ااتصلو و ا اذا  ااتصلو 

فرق بينهم و بين حبىبيهم صدق الَ

 حبيبالِل و حبيبالعالم

20 78a-79a 

قالَنبي عليه السلم العقل جوهر بسيط 

نوراني يدرك المعقولَت بالوسايط 

 والمحسوسات بالمشاهدة

6 79a  قال النبي عليه السلم العقل جوهر بسيط

نوراني يدرك المعقولَت بالوسايط 

 والمحسوسات بالمشاهدة

6 79a 

Der Ṣıfat-ı İlhām 6 79a-
79b 

Der Ṣıfat-ı İlhām 6 79a 

Der Ṣıfat-ı Keşf 5 79b Der Ṣıfat-ı Keşf 5 79b 

Der Ṣıfat-ı Mevcūd-ı ‘Aynī 4 79b Der Ṣıfat-ı Mevcūd-ı ‘Aynī 4 79b 

Der Ṣıfat-ı Mevcūd-ı ‘İlmī 29 80a-
80b 

Der Ṣıfat-ı Mevcūd-ı ‘İlmī 5 79b 

   Nażarī 25 80a-80b 

Der Ta‘rīf-i Ḫaber-i Tevātir 2 80b Der Ta‘rīf-i Ḫaber-i Mütevātir 2 80b 

Der Ta‘rīf-i Tevātir 3 81a Der Nev‘-i Tevātir 3 80b 

Nev‘-i Aḫbar 4 81a Nev‘-i Aḫbar 3 80b-81a 

Der Beyān-ı Ḥavāss-ı 
Ḫamse-i Ẓāhire 

11 81a-
81b 

Der Beyān-ı Ḥavāss-ı Ḫamse-i 
Ẓāhire 

11 81a 

Der Şerḥ-i Ḥavāss 24 81b-
82a 

Der Şerḥ-i Ḥavāss-ı Ẓāhire 24 81a-82a 

Der Beyān-ı Ḥavāss-ı 
Ḫamse-i Bāṭıne 

10 82a-
82b 

Der Beyān-ı Ḥavāss-ı Ḫamse-i 
Bāṭıne 

10 82a 

Der Tevzi‘-i Ḥavāss-ı 
Ḫamse-i Bāṭıne 

6 82b Der Tevzi‘-i Ḥavāss-ı Ḫamse-i 
Bāṭıne 

6 82b 

Der Tefsīr-i Ṣıfat-ı Ḥavāss-ı 
Hamse-i Bāṭıne 

9 83a  8 82b 

Der Tefsīr-i Maḥall-i Ḥavāss 10 83a-
83b 

 10 82b-83a 

Der Beyān-ı Ḳuvvā-yı Seb‘a 5 83b  5 83a 

Der Ta‘rīf-i Esmā’-i Ḳuvvā-
yı Seb‘a 

4 83b-
84a 

 4 83a-83b 

Ṣıfat-ı Ḳuvvā 16 84a-
84b 

Der Şerh-i Ḳuvvā-yı Seb‘a 17 83b-84a 

Der Beyān-ı İ‘tibārāt-ı 
Ervāḥ 

8 84b Der Beyān-ı İ‘tibārāt-ı Ervāḥ 9 84a 

Der Ta‘rīf-i Esmā-i Ervāḥ-ı 
Mücellā 

7 84b-
85a 

Der Ta‘rīf-i Esmā-i Ervāḥ-ı 
Mücellā 

7 84a-84b 

Der Ta‘rīf-i Maḥall-i Ervāḥ 13 85a-
85b 

Der Ta‘rīf-i Maḥall-i Ervāḥ 13 84b-85a 
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Der Ta‘rīf-i Leṭāfet-i Ervāḥ 
u Merātib 

10 85b Der Ta‘rīf-i Leṭāfet-i Ervāḥ u 
Merātib 

10 85a 

Der Ma‘rifet-i Vech-i İnsānī 16 85b-
86a 

Der Ta‘rīf-i Vech-i İnsānī 16 85a-85b 

Der Ma‘rifet-i ‘İllet-i 
Vücūd-ı İnsānī 

26 86b-
87a 

Der Ma‘rifet-i ‘İllet-i Vücūd-ı 
İnsānī 

26 85b-86b 

Ender Ma‘ḳūlāt 4 87a Ender Ma‘ḳūlāt 4 86b 

İ‘tirāż 2 87b İ‘tirāż 2 86b 

Cevāb 17 87b-
88a 

Cevāb-ı İ‘tirāż 18 86b-87a 

Vech-i Āḫir 7 88a Vech-i Diger 7 87b 

Der İḫtilāf-ı Tevāyif-i Der 
Ḥaḳḳ-ı Rūḥ 

4 88a Der İḫtilāf-ı Tevāyif-i Der 
Ḥaḳḳ-ı Rūḥ 

4 87b 

Ender Cevāb 5 88b Ender Cevāb 5 87b-88a 

İ‘tirāż 2 88b İ‘tirāż-ı Diger 2 88a 

Redd-i İ‘tirāż 10 88b-
89a 

Redd-i İ‘tirāż 10 88a 

Vech-i Āḫir 11 89a Vech-i Diger 11 88a-88b 

Der Taḥḳīḳ-i Kelām 20 89a-
90a 

Der Taḥḳīḳ-i Kelām 20 88b-89a 

انَِّمَا الْمَس۪يحُ ع۪يسَى ابْنُ مَرْيمََ رَسُولُ 

ِ وَكَلمَِتهُُ  الَْقٰيهَاا الِٰى مَرْيمََ وَرُوحٌ مِنْهُ  
  اٰللّٰ

 

19 90a-
90b 

 ِ انَِّمَا الْمَس۪يحُ ع۪يسَى ابْنُ مَرْيمََ رَسُولُ اٰللّٰ

  وَكَلمَِتهُُ  الَْقٰيهَاا الِٰى مَرْيمََ وَرُوحٌ مِ نْهُ  

 

18 89a-89b 

Minh 9 90b ‘Ārif-i Bi'llāh 10 90a 

Der Na‘t-ı Evliyā u Enbiyā 
‘Aleyhi's-selām 

3 91a Der Ṣıfat-ı Evliya u Enbiyā 3 90a 

ََۜ يدَُ 
انَِّ الَّذ۪ينَ يبُاَيعُِونكََ انَِّمَا يبُاَيعُِونَ اٰللّٰ

ِ فوَْقَ ايَْد۪يهِمْ      اٰللّٰ
 

26 91a-
91b 

ِ  انَِّ  
ََۜ يدَُ اٰللّٰ

الَّذ۪ينَ يبُاَيعُِونكََ انَِّمَا يبُاَيعُِونَ اٰللّٰ

  فوَْقَ ايَْد۪يهِمْ   
 

26 90a-91a 

Ender Naṣāyiḥ 33 91b-
92b 

Ender Naṣāyiḥ 14 91a-91b 

   Maṭlub 19 91b-92a 
قال انبي عليه السلام لَصباح عندي 

 ولَمساء
8 92b-

93a 
باح عندي قال انبي عليه السلام لَص

 ولَمساء
8 92a 

Der Su’al-i Baḳiyye-i 
Ṭabāyi‘ 

35 93a-
94a 

Der Su’al-i Baḳiyye-i Ṭabāyi‘ 26 92b-93a 

   Ender Cevāb 9 93a-93b 

Der Tevzī‘-i İḫtilāṭ-ı Bi'ṭ-
Ṭabāyi‘ 

2 94a Der Tevzī‘-i İḫtilāṭ-ı Bi'ṭ-
Ṭabāyi‘ 

2 93b 

Der Ẕikr-i Ḫavāṣṣ-ı Aḫlaṭ 13 94a-
94b 

Der Ẕikr-i Ḫavāṣṣ-ı Aḫlaṭ 14 93b-94a 

Der Teşrīḥ-i Eṣābi‘ 3 94b Der Teşrīḥ-i Eṣābi‘ 3 94a 

Der Beyān-ı Ḫavāṣṣ-ı Eṣābi‘ 7 94b-
95a 

Der Beyān-ı Ḫavāṣṣ-ı Eṣābi‘ 7 94a 

Der Ẕikr-i Cevāhir-i Bādī 8 95a Der Ẕikr-i Cevāhir-i Bādī 7 94b 

Der Ẕikr-i Cevāhir-i Ṭabī‘at 9 95a-
95b 

Der Ẕikr-i Cevher Āb 9 94b 

Der Ẕikr-i Cevher-i Ṭabī‘at-ı 
Ḫāk 

10 95b Der Ẕikr-i Cevher-i Ḫāk 10 95a 

Der Beyān-ı ‘Avārıżāt 8 96a Der Beyān-ı ‘Avārıżāt 8 95a-95b 

Der Taḫlīṭ-i Ḫāk u Āteş 7 96b Der Beyān-ı Taḫlīṭ-i Ḫāk Yā 
Āteş 

7 95b 

   Der Taḫlīṭ-i Āb-ı Āteş 9 95b-96a 

Der Beyān-ı Bād u Āteş 23 97a-
97b 

Der Beyān-ı Taḫlīṭ-i Bād u 
Āteş 

23 96a-96b 

Su’āl 2 97b Su’āl 2 96b 
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Cevāb 58 97b-
99a 

 Cevāb 43 96b-98a 

   Ḳāle ‘Alī kerremā'llāhu veche 14 98a-98b 

El-Ḳaṣīde 20 99a-
99b 

Ḳaṣīde-i Güzīde 20 98b-99a 

Der Ta‘rīf-i Temsīl 32 99b-
100b 

Der Ta‘rīf-i Temsīl 17 99a-99b 

   Maṭlub 45 99b-101a 

   Vaṣf-ı Noḳṭa 15 101a-
101b 

Der Beyān-ı Müfredāt 45 100b-
102a 

   

Güftār Der Ṣıfat-ı Aḥvāl-i 
Ehl-i ‘Ālem 

37 101b-
103a 

Güftār Der Ṣıfat-ı Aḥvāl-i Ehl-
i ‘Ālem 

37 101b-
102b 

Der Ṣıfat-ı Ẓanīn 29 103a-
104a 

Der Ṣıfat-ı Ẓanīn 29 102b-
103b 

Der Ṣıfat-ı ‘Ālimān-ı 
Mecāzī 

31 104a-
105a 

Der Ṣıfat-ı ‘Ālimān-ı Mecāzī 32 103b-
104b 

Der Ṣıfat-ı ‘Ulemā-i 
Muḥaḳḳiḳīn 

14 105a-
105b 

Der Ṣıfat-ı ‘Ulemā-i 
Muḥaḳḳiḳīn 

14 104b-
105a 

El-Ḳaṣīde Fi't-Tevḥīd 14 105b-
106a 

El-Ḳaṣīde Fi't-Tevḥīd 14 105a 

Der Ta‘rīf-i Nefs-i Nāṭıḳ 4 106a Der Ta‘rīf-i Nefs-i Nāṭıḳ 4 105a-
105b 

Nev’-i Evvel 5 106a Nev’-i Evvel 4 105b 

Nev’-i Āḫir 2 106a Nev’-i Āḫir 2 105b 

Vech-i Āḫir 3 106b Vech-i Āḫir 3 105b 
يْتهُُ وَنفََخْتُ ف۪يهِ مِنْ رُوح۪ي  فاَذَِا سَوَّ

    فقَعَُوا لهَُ سَاجِد۪ينَ 
10 106b  10 105b-

106a 

اءَ كُلَّهاَ -106b 6 وَعَلَّمَ اٰدَمَ الَْسَْمَا
107a 

يْتهُُ وَنفََخْتُ ف۪يهِ مِنْ رُوح۪ي فقَعَُوا  فاَذَِا سَوَّ

    لهَُ سَاجِد۪ينَ 
6 106a 

ائهِِمْ   -107a 63 قاَلَ يَاا اٰدَمُ انَْبئِْهمُْ باِسَْمَا
109a 

 3 106b 

   Maṭlub 61 106b-
108a 

Sebeb-i İḫtilāf-ı Mezāhīb 5 109a Sebeb-i İḫtilāf-ı Mezāhīb 3 108a-
108b 

قال النبى علىه الصلاة و السلام 

 اختلاف السنتكم و الوانكم
44 109a-

110b 
الصلاة و السلام اختلاف قال النبى علىه 

 السنتكم و الوانكم
41 108b-

109b 

   Maṭlub 4 109b 

ا ارََادَ شَئْـا  انَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ ا
ا امَْرُهُا اذَِا مَا نّـَ

 فيَكَُونُ 
119 110b-

114a 
ا ارََادَ شَئْـا  انَْ يقَوُلَ لهَُ كُنْ ا

ا امَْرُهُا اذَِا مَا نّـَ

 فيَكَُونُ 
14 109b-

110a 

    Maḳṣūd 69 110a-
112a 

    Maḳṣūd 54 112a-
114a 

Der Beyān-ı Merātib-i 
Ulūhiyyet 

18 114a-
114b 

    

İ‘tirāż-ı Kelām 4 114b İ‘tirāż-ı Kelām 4 114a 
م۪يعُ الْبصَ۪يرُ  -114b 4 ليَْسَ كَمِثْلهِ۪ شَيْءٌ  وَهوَُ السَّ

115a 
م۪  يعُ الْبصَ۪يرُ ليَْسَ كَمِثْلهِ۪ شَيْءٌ  وَهوَُ السَّ  4 114a 

İ‘tirāż-ı Āḫir 2 115a İ‘tirāż-ı Āḫir 2 114a 

Cevāb 21 115a-
115b 

Cevāb 21 114a-
115a 

ِ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فاَيَْنمََا توَُلُّوا فثَمََّ 
وَلِِلٰٰ

 َِۜ
 وَجْهُ اٰللّٰ

2 115b الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُ فاَيَْنمََا توَُلُّو ِ ا فثَمََّ وَلِِلٰٰ

 َِۜ
 وَجْهُ اٰللّٰ

2 115a 
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السلام خفي اللّ ليشدة  قال النبى علىه

 ظهوره
5 115b-

116a 
السلام خفي اللّ ليشدة  قال النبى علىه 

 ظهوره
5 115a 

وَمَنْ كَانَ ف۪ي هٰذِه۪ا اعَْمٰى فهَوَُ فيِ 

خِرَةِ اعَْمٰى وَاضََلُّ سَب۪يلا    الَْٰ
6 116a  خِرَةِ  وَمَنْ كَانَ ف۪ي هٰذِه۪ا اعَْمٰى فهَوَُ فيِ الَْٰ

 اعَْمٰى وَاضََلُّ سَب۪يلا  
6 115a-

115b 

Der Ṣıfāt-ı Nefs-i Emmāre 18 116a-
116b 

Der Ṣıfāt-ı Nefs-i Emmāre 18 115b-
116a 

Der Ṣıfāt-ı Behāyim 48 116b-
118a 

Der Ṣıfāt-ı Naṣāyih 50 116a-
117b 

Ma‘rifet-i Nefs-i Nāṭıḳa 33 118a-
119a 

Baḳiyye-i Ma‘rifet-i Nefs-i 
Nāṭıḳa 

33 117b-
118b 

İ‘tirāż-ı Kelām 3 119a İ‘tirāż-ı Kelām 3 118b 

Cevāb 21 119a-
120a 

Cevāb 21 118b-
119a 

Der Beyān-ı Aṣl-ı Nefs 37 120a-
121a 

Der Beyān-ı Aṣl-ı Nefs 36 119a-
120a 

Der İstiḫbār-ı ‘Aşḳ 8 121a-
121b 

Der İstiḫbār-ı ‘Aşḳ 8 120a-
120b 

Der Cevāb 23 121b-
122a 

Der Cevāb 23 120b-
121a 

Güftār Ender Naṣāyiḥ 65 122a-
124a 

Güftār Ender Naṣāyiḥ 66 121a-
123a 

Der Beyān-ı Esmā u 
Müsemmā 

20 124a-
124b 

Der Beyān-ı Esmā u 
Müsemmā 

19 123a-
123b 

Güftār-ı Ẓarifdār-ı Cevāb-ı 
Īşāñ 

16 124b-
125a 

Güftār-ı Ẓürefā Der Cevāb-ı 
Īşān 

16 124a 

Cevāb-ı Düvvüm 24 125a-
126a 

Cevāb-ı Düvvüm 24 124b-
125a 

Der Tebdilāt-ı ‘Ālem 55 126a-
127b 

Der Beyān-ı Tebdilāt-ı ‘Ālem 55 125a-
126b 

Güftār Ender Naṣāyiḥ 2 127b  Güftār Ender Naṣāyiḥ 2 126b 
مِنْ ازَْوَاجِكُمْ وَاوَْلََدِكُمْ عَدُواٰ  لكَُمْ نَّ ا

 فاَحْذَرُوهمُْ 
16 127b-

128a 
 16 126b-

127a 

Der Ta‘rīf-i İlmu'llāh 6 128b Der Ta‘rīf-i İlmu'llāh 6 127a-
127b 

Der Ta‘rīf-i Taḳsīm-i ‘İlm 14 128b-
129a 

Der Ta‘rīf-i Taḳsīm-i ‘İlm 14 127b-
128a 

Der Teşrīḥ-i Cilā-yı Ḳalb 3 129a Der Teşrīḥ-i Cilā-yı Ḳalb 3 128a 
السلام تفكر الساعته  قال النبى علىه

 خير من عبادة سبعين الف سنه
6 129a-

129b 
السلام تفكر الساعته خير  قال النبى علىه

 من عبادة سبعين الف سنه
6 128a 

من ذكرني اجنى عشقنى و من 

 عشقنى عشقته و من عشقته قتلته و

 من قتلته انا ديته صدق

7 129b  من ذكرني اجنى عشقنى و من عشقنى

عشقته و من عشقته قتلته و من قتلته انا 

 ديته صدق

7 128a-
128b 

بيان اين حديث كه العلم علمن علم  در

 الَبدان و علم الَديان
3 129b بيان اين حديث كه العلم علمن علم  در

 الَبدان و علم الَديان
3 128b 

خمرت طينت آدم بيدی اربعين 

 صباحا
15 130a 128 15 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحاb-

129a 

Der Beyān-ı Tā’vīl-i Vech-i 
İnsān 

53 130b-
132a 

Der Beyān-ı Tā’vīl-i Vech-i 
İnsān 

54 129a-
130b 

Der Ta‘rīf-i Taḥḳīḳāt 16 132a-
132b 

Der Ta‘rīf-i Taḥḳīḳāt 16 130b-
131a 

Der Beyān-ı Uṣūl ü Fürū‘-ı 
‘İlm 

14 132b-
133a 

Der Beyān-ı Uṣūl ü Fürū‘-ı 
‘İlm 

14 131a-
131b 

Der Cevāb-ı Cevāhir 14 133a-
133b 

Der Cevāb-ı Cevāhir 14 131b-
132a 

Cevāb-ı ẞānī 11 133b Cevāb-ı ẞānī 11 132a-
132b 
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Der Beyān-ı İştiḳāḳ-ı Nuṭḳ 37 134a-
135a 

 Der Beyān-ı İştiḳāḳ-ı Nuṭḳ 37 132b-
133b 

Ez-Ebyāt-ı Meẟnevī 7 135a Ebyāt-ı Meẟnevī 7 133b 

Der Beyān-ı Āmeden Cibrīl 
ve Risālet Āverden Ber 
Muḥammed Mustafā 

62 134b-
137a 

Der Beyān-ı Āmeden Cibrīl ve 
Risālet Āverden Ber 
Muḥammed Mustafā 

85 134a-
136b 

السلام انا و على من  هيقال النبى عل

السلام انا مدينته  هيقال عل نور واحد و

 العلم و على بابها 

8 137a-
137b 

   

السلام ابوبكر صديق  هيقال النبى عل

 مصدق
9 137b    

Der Beyān-ı Mi‘rāc-ı 
Muḥammed Muṣtafā  

58 137b-
139b 

Der Beyān-ı Mi‘rāc-ı 
Muḥammed Muṣtafā  

59 136b-
138a 

Güftār-ı Der Nüzūl-i Bārī 
Ez-‘Arş Be-Kürsī 

36 139b-
140b 

Güftār-ı Der Nüzūl-i Bārī Ez-
‘Arş Be-Kürsī 

36 138a-
139a 

Der Taḳsīm-i Rek‘at-ı Penc 
vü Ḳat-ı Ḥażr 

12 140b-
141a 

Der Taḳsīm-i Rek‘at-ı Penc vü 
Ḳat-ı Ḥażr 

12 139a-
139b 

Det Tevzī‘-i Rek‘āt-ı 
Ṣalavat-ı Sefer 

3 141a Det Tevzī‘-i Rek‘āt-ı Ṣalavat-ı 
Sefer 

3 139b 

Der Taḳsīm ü Cem‘ 3 141a Der Taḳsīm ü Cem‘ 3 139b 

Su’āl 2 141b Su’āl 2 140a 

Cevāb 4 141b Cevāb 4 140a 

Der Taḳsīm-i Namaz-ı Cem‘ 
Bā-Namāz-ı Ḥażr 

12 141b-
142a 

Der Taḳsīm-i Namaz-ı Cem‘ 
Bā-Namāz-ı Ḥażr 

12 140a-
140b 

İ‘tirāż-ı Sā’il 2 142a İ‘tirāż-ı Sā’il 2 140b 

El Cevāb Be-Vecheyn 7 142a El cevāb Be-Vecheyn 7 140b 

Vech-i Düvvüm 21 142b-
143a 

Vech-i Düvvüm 21 140b-
141b 

 ُُۢ
تأَوْ۪يلهِ۪  وَمَا يعَْلمَُ تأَوْ۪يلهَُا الََِّ اٰللّٰ

اسِخُونَ   وَالرَّ
11 143a-

143b 
اسِخُونَ  ُُۢ وَالرَّ

 141b 11 تأَوْ۪يلهِ۪  وَمَا يعَْلمَُ تأَوْ۪يلهَُا الََِّ اٰللّٰ

Beyt-i Meẟnevī 9 143b Beyt-i Meẟnevī 9 141b-
142a 

Der Beyān-ı Enke Ender 
Cihān Ez Dü Ṭā’ife Ṣadā-yı 
‘İrfān-ı Ḥāṣlet 

15 143b-
144a 

Der Beyān-ı Enke Ender 
Cihān Ez Dü Ṭā’ife Ṣadā-yı 
‘İrfān-ı Ḥāṣlet 

15 142a-
142b 

Der Cevāb-ı Enbiyā u 
Ḥükemā 

8 144a-
144b 

Der Cevāb-ı Enbiyā u Ḥükemā 8 142b 

يْتهُُ وَنفََخْتُ ف۪يهِ مِنْ رُوح۪ي  فاَذَِا سَوَّ

 فقَعَُوا لهَُ سَاجِد۪ينَ 
14 144b-

145a 
يْتهُُ وَنفََخْتُ ف۪يهِ مِنْ رُ  وح۪ي فقَعَُوا فاَذَِا سَوَّ

 لهَُ سَاجِد۪ينَ 
14 142b-

143a 

Der Güftār-ı Ḥikmet 65 145a-
147a 

Der Güftār-ı Ḥikmet 65 143a-
145a 

Der Ta‘rīf-i Ḫāṣṣe’-i Ṭabāyi‘ 
ü ‘Anāṣır Ez Ḳavl-i Ḥükemā 

23 147a-
147b 

Der Ta‘rīf-i Ḫāṣṣe’-i Ṭabāyi‘ ü 
‘Anāṣır Ez Ḳavl-i Ḥükemā 

23 145a-
146a 

Der Ta‘rīf-i Diger 8 147b-
148a 

Der Ta‘rīf-i Diger Nev‘-i 
Diger 

8 146a 

الأرواح جنود مجندة ما تعرف منها 

 ائتلف وما تناكر منها اختلف
35 148a-

149a 
الأرواح جنود مجندة ما تعرف منها 

 ائتلف وما تناكر منها اختلف
35 146a-

147a 

Maṭla‘-ı Kelām 5 149a Maṭla‘-ı Kelām 5 147a-
147b 

Tenbīh 25 149b-
150a 

Tenbīh 25 147b-
148a 

Der Beyān-ı Vuḳū‘-ı İnkişāf 
u Seyr-i Fi'llāḫ 

62 150a-
152a 

Der Beyān-ı Vuḳū‘-ı İnkişāf u 
Seyr-i Fi'llāḫ 

62 148a-
150a 

قول الحكماء العلم مستعن عنالمؤثر و 

كل مستعن عن المؤثر فهوقديم و قول 

 المتكلمين العلم

8 152a  قول الحكماء العلم مستعن عنالمؤثر و

كل مستعن عن المؤثر فهوقديم و قول 

 المتكلمين العلم

8 150a 
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El-Cevāb 11 152b  El-Cevāb 11 150a-
150b 

İ‘tirāz-ı Ḥükemā vü Cevāb-ı 
Īşān 

4 152b-
153a 

İ‘tirāz-ı Ḥükemā vü Cevāb-ı 
Īşān 

4 150b 

Cevāb-ı Mütekellimīn 4 153a Cevāb-ı Mütekellimīn 4 150b-
151a 

İ‘tirāz-ı Diger 5 153a İ‘tirāz-ı Diger 5 151a 

Cevāb-ı Diger 8 153a-
153b 

Cevāb-ı Diger 8 151a-
151b 

Muḳarrer Şoden Ḥudūẟ-ı 
‘Ālem 

18 153b-
154a 

Muḳarrer Şoden Ḥudūẟ-ı 
‘Ālem 

18 151b-
152a 

Baḳiyye-i Ḥudūẟiyyet 37 154a-
155a 

Baḳiyye-i Ḥudūẟiyyet 36 152a-
153a 

Der Taṣdīḳ ü Taḥḳīḳ-i 
‘Ālem-i Ervāḥ 

30 155a-
156a 

Der Taṣdīḳ ü Taḥḳīḳ-i ‘Ālem-i 
Ervāḥ 

30 153a-
154a 

Der Tenbīh-i Taḳrīr 12 156a-
156b 

Der Tenbīh-i Taḳrīr 12 154a 

Der Taḥrīr-i Tā’vīl 12 156b-
157a 

Der Taḥrīr-i Tā’vīl 11 154a-
154b 

Der Taḳrīr-i Kelām 17 157a-
157b 

Der Taḳrīr-i Kelām 18 154b-
155a 

Der Ta‘rīf-i Teheccī 16 157b-
158a 

Der Ta‘rīf-i Teheccī 16 155a-
155b 

Der Ta‘rīf-i Ḥayvān-ı Nāṭıḳ 8 158a-
158b 

Der Ta‘rīf-i Ḥayvān-ı Nāṭıḳ 8 155b-
156a 

Der Ta‘rīf-i Ḥayvān-ı Nāhıḳ 9 158b Der Ta‘rīf-i Ḥayvān-ı Nāhıḳ 9 156a 

İ‘tirāz-ı Kelām 2 158b-
159a 

İ‘tirāz-ı Kelām 2 156a-
156b 

Cevāb 23 159a-
159b 

Cevāb 23 156b-
157a 

وَانِْ مِنْ شَيْءٍ الََِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ وَلٰكِنْ لََ 

 تفَْقهَوُنَ تسَْب۪يحَهمُْ 
12 159b-

160a 
يْءٍ الََِّ يسَُبِّحُ بحَِمْدِه۪ وَلٰكِنْ لََ وَانِْ مِنْ شَ 

 تفَْقهَوُنَ تسَْب۪يحَهمُْ 
11 157a-

157b 

Tenbīh 6 160a Tenbīh 6 157b 

Taḥḳīḳ-i Kelām 16 160a-
160b 

Taḥḳīḳ-i Kelām 16 157b-
158a 

Der Beyān-ı Ehl-i Ḥāl 35 161a-
162a 

Der Beyān-ı Ehl-i Ḥāl 35 158a-
159a 

Der Güftār-ı ‘Aşḳ-ı İlāhī 31 162a-
163a 

Der Güftār-ı ‘Aşḳ-ı İlāhī 31 159a-
160a 

Der Ṣıfat-ı ‘Āşıḳ-ı Ḥaḳīḳī 19 163a-
163b 

Der Ṣıfat-ı ‘Āşıḳ-ı Ḥaḳīḳī 19 160a-
160b 

Güftār Der Zindegānī-i 
Āḫiret 

25  Güftār Der Zindegānī-i Āḫiret 24 160b-
161b 
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D. NÜSHA TAVSİFİ 

Eserin elimizde iki nüshası bulunmaktadır. Biri Bursa nüshası diğeri de Kıbrıs 

nüshasıdır. Eserle ilgili iki nüshada da adı, kime sunulduğu, ne amaçla hangi tarihte 

yazıldığı ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

1. Bursa Nüshası: 

Başı: 1b   Benām-ı Kird-gār-ı pāk-ı ‘ulyā 

Sonu:164a  Hezārān şükr olsun Ẕü'l-Celāle 

Arşiv Numarası: 16 Or 663 (Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi) 

Cilt: Şemseli yıpranmış kahverengi meşin cilt.  

Kağıt: İnce filigranlı aharlı. 

Yazı: Nesih. 

Mürekkep: Konu başlıkları kırmızı, diğer kısımlar siyah 

Satır: Her sayfada 17 satır 

Varak: 163 

Ebat: 150x70-203x120 mm. 

Beyit Sayısı: 5037 

Bu nüshada sağ cilt kapağına bitişik yaprakta “Risâle-i Hayrat-i Şeyh Hakkânî 

min hulafa-i Ak Şemseddin” ibaresi yer almaktadır. Sondaki artık yapraklarda Türkçe 

ifadeli namaz çeşitleri hakkında ilmihal bilgileri vardır. Eserin başındakı yaprakta 

Kadı Hüseyinin mülkiyet kaydı ile mührü Ahmet Vefik Paşanın 1273 H. tarihli teftiş 

mührü ve Orhan Gazi Camii Kütüphanesinin 1301 H. tarihli mührü vardır. En son 

kısımda dualardan oluşan sayfalar bulunmaktadır. 
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2. Kıbrıs Nüshası: 

Başı: 1b   Bismi'llāhi'r-rahmāni'r-rahīm 

Sonu:161b Ve ‘alā ālihi ve aṣhābi ẕü'l-iḥsāni ve'l-aḫlāḳ   

Arşiv Numarası: 81 (Kıbrıs Milli Arşiv ve Araştırma Dairesi) 

Cilt: Siyah 

Kağıt: İnce filigranlı. 

Yazı: Talik. 

Mürekkep: Konu başlıkları kırmızı, diğer kısımlar siyah, beyitlerde özellikle 

vurgulanmak isten iktibas edilen âyet ve hadisler, gök cisimleri gibi kelimeler kırmızı 

yazılmış. 

Satır: Her sayfada 17 satır 

Varak: 161 

Ebat: 125x70-142x200mm. 

Beyit Sayısı: 5116 

Bu nüshanın baş kısmında kitabın müellifinin Hakkânî olduğu, mücelledinin 

hala Lefkoşa’da Abdülaziz Efendi’nin ibadethanesinde mevkuf olduğu yazılıdır.  

 

 



 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II. BÖLÜM 
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AYET VE HADİSLER 

1. Eserde Geçen Ayetler 

 تابك كفى بنفسك اليوم عليك حسيبااقرأ ك (B/3a; K/3b)  

İsra, 17/14.   

Âyetin meali: "Oku kitabını! Bugün hesap sorucu olarak sana nefsin yeter" 

denilecektir. 

 لا اله الا هو هان شهد الله (B/11a; K/12b) 

Al-i İmran, 3/18.  

Âyetin Meali: Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah olmadığına 

adaletle şâhitlik ettiler. Ondan başka ilah yoktur. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve 

hikmet sahibidir. 

 وان من شيء الا يسبح بحمده ولكن لا تفقهون تسبيحهم(B/25b; K/27b) 
İsrâ, 17/44.  

Âyetin meali: Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah'ı tespih 

ederler. Her şey O'nu hamd ile tespih eder. Ancak, siz onların tespihlerini 

anlamazsınız. O, halîm'dir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir), çok bağışlayandır. 

 وكان عرشه على الماء(B/44a; K/45b) 

Hûd, 11/7.  

Âyetin meali: O, hanginizin amelinin daha güzel olacağı konusunda sizi 

imtihan için, henüz Arş'ı su üstünde iken gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) 

yaratandır. Böyle iken "Ölümden sonra şüphesiz diriltileceksiniz" desen, inkarcılar 

"Mutlaka bu apaçık bir büyüdür" derler. 

  انا عرضنا الامانة على السموات والارض والجبال فابين ان يحملنها واشفقن منها وحملها الانسان

ظلوما جهولا  انه كان  (B/44b; K/46a) 

Ahzab, 33/72.  

Âyetin meali: Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar 

onu yüklenmek istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok 

zalimdir, çok cahildir. 

 ةوجوه يومئذ ناضر (B/46b; K/48a) 
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Kıyâme, 75/22.  

Âyetin meali: O gün bir takım yüzler aydındır. 

 لقد خلقناال انسانى فى احسن تقويم(K/49b) 

Tin, 95/4.  

Âyetin meali: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık. 

 في رق منشو ﴾٢﴿ وكتاب مسطور ﴾١﴿ والطور (B/47b; K/49b) 

Tûr, 52/1,2,3.  

Âyetin meali: Andolsun Tur’a. Yayılmış ince deri üzerine, satır satır yazılmış 

kitaba. 

 ولقد كرمنا بني ادم وحملناهم في البر والبحر (B/50a; K/52a) 

İsrâ, 17/70.  

Âyetin meali: Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve 

denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları 

yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık. 

 ولله المشرق والمغرب فاينما تولوا فثم وجه الله(B/51a; K/52b) 

Bakara, 2/115.  

Âyetin meali: Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah'ındır. Nereye dönerseniz 

Allah'ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir. 

 ويبقى وجه ربك ذوالجلال والاكرام ﴾٢٦﴿ كل من عليها فان (B/54a; K/55b) 

Rahman, 55/26-27.  

Âyetin meali: Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır. Ancak azamet ve 

ikram sahibi Rabbinin zâtı bâki kalacaktır. 

 برؤسكم  وامسحوا يا ايهّا الذين امنوا اذا قمتم الى الصّلوة فاغسلوا وجوهكم وايديكم الى المرافق

 (B/56a; K/58a)وارجلكم الى الكعبين

Mâide, 5/6.   

Âyetin meali: Ey iman edenler! Namaza kalkacağınız zaman yüzlerinizi, 

dirseklere kadar ellerinizi ve -başlarınıza mesh edip- her iki topuğa kadar da 

ayaklarınızı yıkayın. Eğer cünüp iseniz iyice yıkanarak temizlenin. Hasta olursanız 

veya seferde bulunursanız veya biriniz abdest bozmaktan (def-i hacetten) gelir veya 
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kadınlara dokunur (cinsel ilişkide bulunur) da su bulamazsanız, o zaman temiz bir 

toprağa yönelin. Onunla yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin (Teyemmüm edin). Allah 

size herhangi bir güçlük çıkarmak istemez. Fakat o sizi tertemiz yapmak ve 

üzerinizdeki nimetini tamamlamak ister ki şükredesiniz. 

 وقالوا لجلودهم لم شهدتم علينا قالٓوا انطقنا اللهه الـذي انطق كل شيء(B/57a; K/58a) 

Fussilet, 41/21.  

Âyetin meali: Onlar derilerine, "Niçin aleyhimize şâhitlik ettiniz?" derler. 

Derileri, "Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu. İlk defa sizi O yaratmıştı ve yine 

yalnızca ona döndürülüyorsunuz?" 

 وفي انفسهم سنريهم اياتنا في الافاق (B/57b; K/59a) 

Fussilet, 41/53.  

Âyetin meali: Varlığımızın delillerini, (kainattaki uçsuz bucaksız) ufuklarda ve 

kendi nefislerinde onlara göstereceğiz ki, o Kur'an'ın gerçek olduğu onlara iyice belli 

olsun. Rabbinin, her şeye şâhit olması yetmez mi? 

  العلم قائما بالقسطشهد الله انه لا اله الا هو والملئكة واولوا (B/64b; K/65a) 

Âl-i İmran, 3/18.  

Âyetin meali: Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah olmadığına 

adaletle şâhitlik ettiler. Ondan başka ilah yoktur. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve 

hikmet sahibidir. 

 الله الذي خلق السموات والارض وما بينهما في ستة ايام ثم استوى على العرش  (B/72a; K/72b) 

Secde, 32/4.  

Âyetin meali: Allah, gökleri ve yeri, ikisi arasındakileri altı gün içinde (altı 

evrede) yaratan sonra da Arş'a kurulandır. Sizin için ondan başka hiçbir dost, hiçbir 

şefaatçi yoktur. Hâlâ düşünüp öğüt almayacak mısınız? 

 ذا اراد شيـا ان يقول له كن فيكوانـما امره ا (B/72b; K/72b) 

Yâsin, 36/82.  

Âyetin meali: Bir şeyi dilediği zaman onun emri o şeye ancak "Ol!" demektir. 

O da hemen oluverir. 
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 ثم استوى على العرش(B/74b; K/75a) 

 Araf 7/54, Yunus 10/3, Ra’d 13/2, Furkan 25/59, Secde 32/4, Hadid 57/4, Tā 

Hā 20/5. âyetlerde geçmektedir. Allah’ın yeri ve göğü yarattıktan sonra “arşa 

kurulması”na işaret eder. Genel olarak şöyle bir meali içerir: Allah, gökleri ve yeri, 

ikisi arasındakileri altı gün içinde (altı evrede) yaratan sonra da Arş'a kurulandır. Sizin 

için ondan başka hiçbir dost, hiçbir şefaatçi yoktur. Hâlâ düşünüp öğüt almayacak 

mısınız? (Secde, 32/4) 

 ويحمل عرش ربك فوقهم يومئذ ثمانية(B/75a; K/75b) 

Hâkka, 69/17.  

Âyetin meali: Melekler onun kıyılarındadır. O gün Rabbinin arşını, bunların da 

üstünde sekiz taşıyıcı taşır. 

 وعلم ادم الاسماء كلها(B/75b; K/75b) 

Bakara, 2/31.  

Âyetin meali: Allah Âdem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 

meleklere göstererek, "Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini 

bildirin" dedi. 

 علمه شديد القوى(B/75b; K/75b) 

Necm, 53/5.  

Âyetin meali: Onu, müthiş kuvvetleri olan biri öğretti. 

 الا تذكرة لمن يخشى ﴾٢﴿ ما انزلنا عليك القران لتشقى ﴾١﴿ طه (B/75b; K/75b) 

Tâ Hâ, 20/1,2,3.  

Âyetin meali:Tâ Hâ. (Ey Muhammed!) Biz Kur'an'ı sana sıkıntı çekesin diye 

değil, ancak (Allah'ın azabından) korkacaklara bir öğüt (bir uyarı) olsun diye indirdik. 

 وما خلقت الجن والانس الا ليعبدون(B/75b; K/75b) 

Zâriyât, 51/56.  

Âyetin meali: Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. 

 انما المسيح عيسى ابن مريم رسول الله وكلمته القيها الى مريم وروح منه(B/90a; K/89a) 

Nîsâ, 4/171.  
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Âyetin meali: Ey Kitab ehli! Dininizde sınırları aşmayın ve Allah hakkında 

ancak hakkı söyleyin. Meryemoğlu İsa Mesih, ancak Allah'ın peygamberi, Meryem'e 

ulaştırdığı (emriyle onda var ettiği) kelimesi ve kendisinden bir ruhtur. Öyleyse 

Allah'a ve peygamberlerine iman edin, "(Allah) üçtür" demeyin. Kendi iyiliğiniz için 

buna son verin. Allah ancak bir tek ilahtır. O çocuk sahibi olmaktan uzaktır. 

Göklerdeki her şey, yerdeki her şey onundur. Vekil olarak Allah yeter. 

 ان الذين يبايعونك انما يبايعون الله يد الله فوق ايديهم(B/91a; K/90a) 

Fetih, 48/10.  

Âyetin meali: Sana bîat edenler ancak Allah'a bîat etmiş olurlar. Allah'ın eli 

onların ellerinin üzerindedir. Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur. 

Allah'a verdiği sözü yerine getirene, Allah büyük bir mükâfat verecektir. 

 فاذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين(B/106b; K/106a) 

Hicr,15/ 29.  

Âyetin meali: Hani Rabbin meleklere, "Ben kuru bir çamurdan, 

şekillendirilmiş balçıktan bir insan yaratacağım Onu düzenleyip içine ruhumdan 

üflediğim zaman, onun için hemen saygı ile eğilin" demişti. 

 يا ادم انبئهم باسمائهم(B/107a; K/106b) 

Bakara, 2/33.  

Âyetin meali: Allah şöyle dedi: "Ey Âdem! Onlara bunların isimlerini söyle." 

Âdem, meleklere onların isimlerini bildirince Allah, "Size, göklerin ve yerin gaybını 

şüphesiz ki ben bilirim, yine açığa vurduklarınızı da, gizli tuttuklarınızı da ben bilirim 

demedim mi?" dedi.  

 اختلاف السنتكم و الوانكم(B/109a; K/108b) 

Eserde hadis olarak gösterilse de Rum, 30/22. Âyetten alınmadır. 

Âyetin meali: Göklerin ve yerin yaratılması, dillerinizin ve renklerinizin farklı 

olması da onun (varlığının ve kudretinin) delillerindendir. Şüphesiz bunda bilenler 

için elbette ibretler vardır. 

 ليس كمثله شيء وهو السميع البصير(B/114b; K/114a) 

Şûra, 42/11.  
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Âyetin meali: O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, 

hayvanlardan da (kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor. Onun benzeri 

hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir. 

 ومن كان في هذه اعمى فهو في الاخرة اعمى واضل سبيلا(B/116a; K/115a) 

İsrâ, 17/72.  

Âyetin meali: Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha 

da şaşırmıştır. 

 ان من ازواجكم واولادكم عدوا لكم فاحذروهم(B/128a; K/127b) 

Tegâbun, 64/14.  

Âyetin meali: Ey iman edenler! Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman 

olabilecekler vardır. Onlardan sakının. Ama affeder, hoş görüp vazgeçer ve 

bağışlarsanız şüphe yok ki Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir. 

 تأويله وما يعلم تأويله الا الله والراسخون(B/143a; K/141b) 

Al-i İmran, 3/7.  

Âyetin meali: O, sana Kitab'ı indirendir. Onun (Kur'an'ın) bazı âyetleri 

muhkemdir, onlar kitabın anasıdır. Diğerleri de müteşabihdir. Kalplerinde bir eğrilik 

olanlar, fitne çıkarmak ve onun olmadık yorumlarını yapmak için müteşabih 

âyetlerinin ardına düşerler. Oysa onun gerçek manasını ancak Allah bilir. İlimde 

derinleşmiş olanlar, "Ona inandık, hepsi Rabbimiz katındandır" derler. (Bu inceliği) 

ancak akıl sahipleri düşünüp anlar. 

 ا له ساجديناذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوف (B/144b; K/142b) 

Sâd, 38/72.  

Âyetin meali: Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman onun için 

saygı ile eğilin. 
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2. Eserde Geçen Hadisler 

 قال انبى علىه السلام قلب المؤمن عرش الله و بيت الل(B/14a; K/16a) 

 “Mü’minin kalbi Allah’ın arşıdır ve evidir.” Sagânî, bu hadisin uydurma 

olduğunu söylemiştir.51 

 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا(B/17a, 54a, 56a, 72b, 130a; K/19a, 55b, 57b, 

72b, 128b) 
 

Hadis-i Kudsi: Âdem’in toprağını kırk gün elimle yoğurdum.  
 

 لي معالله(B/17a; K/19a)  

“Benim Allah’la birlikte özel bir vaktim vardır. Bu vakitte Allah’a yakın bir 

melek, gönderilen bir peygamber de benim gönlüme giremez.” Bu sözün sûfiyyeden 

olup hadis olmadığı söylenmektedir.52 

  قال النبى الارواح جنود مجندة(B/28b, 77a; K/30b, 77a) 

“Ruhlar, grup grup toplanmış cemaatlardır. Bundan dolayın birbirleriyle 

dünyada tanışanlar kaynaşırlar. Birbirleriyle (dünyada) anlaşamayanlar görüş 

ayrılığına düşerler.” 53 

 قال النبى عليه السلام اوليائ تحت قبابى لايعرفهم غيرى(B/41a; K/43a) 

Hadis-i Kudsi’de şöyle buyurulmaktadır: Evliyalarım (dostlarım) 

kubbelerimin altındadır. Benden başkası (onları) bilemez. 

 قاله عليه السلام سترون ربكم كماترون القمر فى ليلةالبدر (B/46b; K/48a) 

Hadis-i Şerif: Ayın ondördü gecesi kameri nasıl görürseniz, Rabbinizi de öyle 

aşikâr göreceksiniz. 54 

 قاله عليه السلام خلق الله ادم على صورته و على صورت الرحمان(K/49a) 

“Allah, Âdem’i kendi sûretinde yarattı.” 55 

                                                           
51 Aclûnî, II, 130. Karî, Esrar, s. 260; Sehâvî, s. 308. 
52 Sehavî, Makasıd: s.356; Aliyyü'l-Karî, Kübra: s.291. Ayrıca bkz. Abdülfettah Ebu Gudde (Terc. Dr. 
Halil İbrahim Kutlay), Alüyyü'l-Karî Uydurma Olduğunda İttifak Edilen Hadisler, İnkılâb Yayınları, 
İstanbul 2014. 
53 Buhari, Edebü'l-Müsned, 901; Ebu Dâvud, Edeb 16, 4834; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/295, 527.   
54 Buhâri, Mevâkitu's-Salât 16, 26, Tevhid 24; Ebu Dâvud, Sünnet 19, 4729; Tirmizî, Sıfatıı I-Cennet 
16, 2551; İtm Mâcc, Mukaddime 13 177.   
55 Buhârî, Enbiya 1, İsti zan 1; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/315.   
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 قال النبى عليه السلام اصحابى كالنجوم بايهم اقتديتم اهتديتم (B/79a; K/51a) 

Hadis-i Şerif: Ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine tâbî olursanız hidayete 

erersiniz. 56 

 

 اصابع الرحمنو قالءم كلنايدالله يميناسلام قلب الخلق بني الاصببعين منقال النبى عليه ال (B/56a; 

K/57b) 

Hadis-i Şerif: Mü'minin kalbi, Hakk’ın iki kudret parmağı arasındadır. Nasıl 

isterse öyle döndürür.57 

 منه يتصدق مفصلا فعليه ان وستون ان ثلاثمائةفي الأنس (B/57b; K/59a) 

Hadis: “İnsanda üçyüzaltmış mafsal vardır. Her bir mafsal için bir sadakada 

bulunması gerekir.”58  

   بني الإسلام على خمس : شهادة أن لا إله إلا الله ، وأن محمدا رسول الله ، وإقام الصلاة ، وإيتاء

، وحج البيت ، وصوم رمضانالزكاة  (B/60a; K/61a) 

Hadis-i Şerif: Hz. Muhammed(s.a.s) şöyle buyurdu: İslam beş şey üzerine bina 

edilmiştir: Allah’tan başka ilāh olmadığına ve Muhammed’in Allah’ın Resūlü 

olduğuna şahitlik etmek. Namazı dosdoğru kılmak, zekātı hkkıyla vermek. Allah’ın 

evi Kābe’yi hacc etmek ve Ramazan orucunu tutmak. 59   

 قوله القدسي كنت كنزا مخفيا فا حببت ان اعرف فخلقتالخلق فاعرفوني (B/75b; K/75b) 

Hadis-i Kudsī’dir. Meali: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi diledim. Onun 

için bu halkı ve ālemleri yarattım. 

 السلام تفكر الساعته خير من عبادة سبعين سنه هيقال النبى عل (B/129a; K/128a) 

“Bir saat tefekkür (kırk) sene ibadetten daha hayırlıdır.”60 

 من نور واحد انا و على (B/137a; K/135b) 

“Ben ve Ali bir nurdanız.”61 

                                                           
56 Beyhakî, el-medhal, s.164, Kenzu’l-ummal, h.no: 1002. 
57 Tirmizî,7. İbn-i Mâce,3. 
58 Ebu Davud, Edeb, 172, (5242) 
59 Buhârî, İman 1; Nesâi, İman 13; Tirmizî, îman 3,2609.   
60 Bu sözün bir hadis olmadığı Seriyü's-Sekatî’nin sözü olduğu söylenmektedir. Detaylı bilgi için bkz. 
Abdülfettah Ebu Gudde (Terc. Dr. Halil İbrahim Kutlay), Alüyyü'l-Karî Uydurma Olduğunda İttifak 
Edilen Hadisler, İnkılâb Yayınları, İstanbul 2014, s.113. 
61 Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, Devlet Matbaası, İstanbul 1931, s.198. 
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 السلام انا مدينته العلم و على بابها هيقال عل  (B/137a; K/135b) 

“Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır.” 62 

3. Hakkanî’nin Âyet ve Hadisleri Yorumlama Usulü 

Hakkânî, bu mesnevisinde âyet ve hadisleri üç şekilde ele almaktadır: 

a. Başlıklarda Âyet Veya Hadisin Yazılıp Beyitlerde Yorumlanması  

Eserde âyet ve hadislerin kullanılmasında daha çok bu yöntem tercih 

edilmiştir. Hakkânî, mesnevisini başlıklar halinde ayırmış, bazı yerlerde bu başlıklar 

altında okuyucuya nasihat etmek, sözünün doğruluğunu ispat etmek için bazen tek 

âyet veya hadis vermiş, bazen âyet ve hadisleri aynı başlıkta birlikte kullanmıştır.  

Eserin 46 başlığı bu şekildeki âyet ve hadislerden oluşmaktadır. Yalnız 

müellifin bazen bir âyet veya hadisi birden fazla yerde başlık olarak kullandığı 

görülmekteyse de yorumlarını farklı beyitlerle değerlendirme yoluna gitmiştir.  

Bu kısımda örneklerin tamamını vermek yerine, konunun anlaşılması adına 

birkaç başlığı ve konuyu nasıl işlediğini göstermekle yetineceğiz. 

 (B/17a, K/19a)  خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا
 

   Yoġurdum çil ṣabāḥın didi Allāh  
Vücūd-ı ṭıynın anuñ ol güzel şāh 

 
İki elümle dir ẕī ‘izz ü tekrīm 
Zihī Ḫallāḳ u ẕī-taḫlīḳ u ta‘żīm 

 
   Bu ta‘żīm ü bu ḳurbet ḳandan oldı 

Bu teşrīf ü bu neş’et ḳandan oldı 
…. 
…. 

Ki ol maṭlūb-ı dil maḥbūb-ı Ḥaḳdur 
Ne söz kim söylemişdür mā-ṣadaḳdur 

 

  Cihān ṭurduḳça ṭursun şer‘i anuñ 
Ki oldur ḫvacesi cān u cihānuñ 

 

  وقالوا لجلودهم لم شهدتم علينا قالٓوا انطقنا اللهه الـذي انطق كل شيء

                                                           
62  Tirmizi, Menâkıb, 20; Hakim, Müstedrek, H.No: 4612, 4613, 4614; Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, 
H.No: 10898. 



42 

  

(B/57a; K/58a) 

 Bu ‘ilm-i vaḥy ki olur enbiyāya 
Müfīḍ olur vücūd-ı aṣfiyāya 
 

 Ta‘aḳḳuldan tefekkürden degüldür 
Ya aḥkām-ı taṣavvurdan degüldür 

 
… 

… 

 

Seni insān idüp ḳıldı mücessem 
Kemāliyyet virüp ḳıldı mükerrem 
 
Daḫı ögretdi saña ism-i a‘ẓam 
Daḫı esmā-yı külle itdi maḥrem 
 
Ḫudānuñ āferīnişden murādı 
Sen idüñ itgil imdi rūḥı şādī 
 

  Bu ḫilḳat kim verildi saña Ḥaḳdan 
Cihānuñ eşrefidür mā-sebaḳdan 
 

b. Beyitlerin İçinde Âyet Veya Hadisten Mealen Bahsedilmesi 

Hakkânî bazı beyitlerde âyet veya hadisi bizzat aktarmaz. Ancak beyitteki 

anlamla bazı âyet ve hadislere işaret eder. Bu bölümde görebildiğimiz kadarıyla bahsi 

geçen beyitleri tespit edip hangi âyet veya hadise atıfta bulunduğunu incelemeye 

çalışacağız (Beyitlerin yanında parantez içindeki sayılar verilen beyitin numarasını 

göstermektedir). 

Ẓalūm olup cehūl olurlar anlar 
Cehennemde ebed ḳalurlar anlar (B-1429;K-1493) 

 

 Nasihatnâme türünde olan bu eserde Hakkânî sık sık tembihlerde bulunur, 

doğru yolu gösterir, Şeytan’dan uzak durup, zalimlerden, cahillerden olmamak 

gerektiğini ısrarla vurgular. Yukarıda verilen beyitte Allah’ın yolundan şaşıp emrini 

dinlemeyerek asi olanların zalim ve cahil oldukları için cehennemde ebedî 

kalacaklarından bahseder. Kur’an-ı Kerim’in Araf 7/41. Meryem 19/72. Ayetlerinde 

bu kişilerin cehennem ehli olduklarından ve acı bir cezayla karşı karşıya 

kalacaklarından şöyle bahsedilmektedir:  
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“Onlar için cehennem ateşinden döşek, üstlerinde de cehennem ateşinden örtüler 

var. İşte biz zalimleri böyle cezalandırırız.”  (Araf 7/41) 

“Sonra Allah'a karşı gelmekten sakınanları kurtarırız da zalimleri orada diz üstü 

çökmüş halde bırakırız.”  (Meryem 19/72) 

Allah’a gönülden bağlanmış bir kalp için bu dünyadaki nimetlerden ziyade 

ahirette ne kazanacağı çok önemlidir. Hiç şüphesiz her mü’min cenneti hak edip 

Allah’ın cemâlini görmeyi ister. Hadis-i Şerif’te “Ayın ondördü gecesi kameri nasıl 

görürseniz, Rabbinizi de öyle aşikâr göreceksiniz” buyurularak, bu dünyayı ahireti 

için hazır hale getirenlerin, bu şekilde bir mükâfat kazanacağı Hz. Muhammed 

tarafından müjdelenmiştir. Eserde bu konu şu beyitle dile getirilmiştir: 

Sözi diñlense gerek ol Ḫudānuñ 
Yüzi görülse gerek Kibriyānuñ (B-1460; K-1524) 
 

Allah’ın sözünü dinleyenin O’nun cemâlini göreceğini müjdeleyen bu beyit, 

mealen Kıyâme Sûresi 75/22-23. âyetlerde şöyle müjdelenmektedir: 

“O gün bir takım yüzler aydındır. Rablerine bakarlar.” 

İmanın şartlarından biri de peygamberlere inanmaktır. Allah’ın elçisi olan 

peygamberlere inanmamak, Allah’ın emirlerini de yok saymak anlamına geleceği için 

sağlam bir imanı elde etmek isteyen kişi, yaratıcının emirlerini insanlara tebliğ eden 

peygamberlere de gerekli saygıyı göstermeli, onların gösterdiği yoldan gidip, 

yasakladıklarından sakınarak onlara tam bir teslimiyet içinde olmaldır. Eserde bu 

konuyla ilgili peygamberlere tâbî olmayanın hakikati de bilemeyeceği, gerçeği 

görmeyeceği şu şekilde anlatılır: 

Şular kim enbiyāya tābi‘ olmaz 
Ḥaḳīḳatdür ki ol hiç nesne bilmez (B-1559; K-1623) 
 

Kur’an-ı Kerîm’de bu mesele açıkça anlatılmaktadır. Mâide Sûresi’nin 5/92. 

âyeti Hakkânî’nin bu sözlerinin delili olarak gösterilebilir: 

“Öyleyse Allah'a itaat edin, peygambere itaat edin ve Allah'a karşı gelmekten 

sakının. Şayet yüz çevirirseniz bilmiş olun ki elçimize düşen sadece apaçık tebliğdir.” 

İslam inancına göre insan bu dünyada yaptığı her davranıştan âhiret gününde 

hesaba çekilecektir. Ve o gün insanın bütün organları yapıp ettiklerine şahitlik 

edecektir. Gizli hiçbir şeyin kalmayacağı, her şeyin açıkça ortaya çıkacağı günden 
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sakınmanın gerekliliğinin sık sık anlatıldığı eserde, vücuttaki bütün uzuvların dile 

gelerek şahitlik edeceğinden şöyle bahsedilmektedir: 

Ki yarın ḥażretinde ol Vedūduñ 
Ki nuṭḳa geliser cümle cülūduñ (B-1745; K-1810) 
 

Hakkânî bu sözlerini Fussilet Sûresi 41/20. âyetle delillendirmektedir: 

“Nihâyet cehenneme vardıklarında, kulakları, gözleri ve derileri, yapmış 

oldukları işler hakkında, kendileri aleyhine şahitlik ederler.” 

Allah, insanı en güzel şekilde yaratmış, kâinatı emrine vermiştir. Yaratılışında 

hiçbir eksiği bulunmayan insana melekler secde etmiş, üstün bir varlık olarak 

yeryüzüne bırakımıştır. Bu yüzden insan bu hayret verici yaratılışına bakarak daima 

şükürde bulunmalı, kendisine verilen bu nimetlerin kıymetini bilmelidir.63 Eserde 

insanın bu güzel yaratılışı şu beyitlerle dile getirilmiştir: 

 Çün insān aḥsen-i ṣūret olupdur 
Anuñçün ekmel-i ḫilḳat olupdur (B-1471; K-1535) 

 
İnsan ahsen-i takvim (en güzel sûret) olarak yaratılmıştır. Bu gerçek, Tin 

Sûresi 95/4. âyette “Biz, gerçekten insanı en güzel biçimde yarattık.” şeklinde 

anlatılmaktadır. Beyitte “ahsen-i sûret” ifadesi bu âyetin anlamını içermektedir. 

Bu māhiyyetde çün ḳalmadı noḳṣān 
Tamām oldı vücūd-ı cins-i insān (B-1760; K-1825) 

 

Seni insān idüp ḳıldı mücessem 
Kemāliyyet virüp ḳıldı mükerrem (B-1766; K-1831) 
 

İnsanın yaratılışının kusursuz olması Secde Sûresi’nin 9. âyetinde detaylıca 

anlatılmaktadır. Âyette şöyle buyurulmaktadır: 

“Sonra onu şekillendirip ona ruhundan üfledi. Sizin için işitme, görme ve idrak 

duygularını yarattı. Ne kadar az şükrediyorsunuz!” 

Kur’an-ı Kerim’de bu konu İnfitar Sûresi 82/7. Âyette ise şöyle dile 

getirilmektedir: 

“O (senin Rabbin) ki, seni yarattı, sonra seni sevva etti (dizayn etti), sonra da 

düzen üzere seni dengeli, sağlıklı kıldı.” 

                                                           
63 İbn-i Kesir, Hadislerle Kur’an-ı Kerim Tefsiri, c.12, Çağrı Yay., İstanbul 1996. 
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Düşünme eylemi eserde özellikle vurgulanan kavramlardan biridir. Hakkânî 

sık sık fikr etmeyi tembihler, düşünmeyen, cahil insandan uzak durmak gerektiğini 

vurgular: 

Ḥaḳḳuñ ḥaḳlıġını kim bildi fikr it  
Kime ögretti ismin Tañrı ẕikr it (B-2308; K-2362) 
 

Allah ilk insan olan Hz. Âdem’i yaratmış, ona bilmediklerini öğretmiştir. 

Eserde de Allah’ın isimlerini öğretmesinden ve zikrin gereğinden bahseder. Bakara 

Sûresi’nin 2/31. âyetinde “Allah Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra 

onları meleklere göstererek, "Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların 

isimlerini bildirin" dedi.” buyurularak zikrin nemi vurgulanmaktadır. 

Niçe kim uyasun sen ol ḥaṣūda 
Keş-ā-keş varasun nār-ı vaḳūda (B-2327; K-2382) 
 

 Araf Sûresi 7/199-202. âyetlerinde hasetçilerin en yakını olan şeytanın, insanı 

her zaman yoldan çıkarmak, ona bir vesvese vermek için daima yanına sokulacağı 

anlatılmakta, böyle bir durum karşısında da kişinin nasıl bir tavır sergilemesi şu 

şekilde anlatılmaktadır:  

“Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse, hemen Allah'a sığın. Şüphesiz O, 

hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. Şüphe yok ki Allah'a karşı gelmekten sakınanlar, 

kendilerine şeytandan bir vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah'ı 

hatırlarlar da) sonra hemen gözlerini açarlar”. 

İnanan insan böyle bir vesvese karşısında daima uyanık olmalı ve Allah’a 

sığınmalıdır. Bunun aksi durumunu yani bu vesveseye ve şeytana ayak uyduranın 

halini anlatan Hakkânî, onların bu durumun neticesinde alevli bir ateşe (nâr-ı vukûda) 

düşmelerinin kaçınılmaz olacağını bildirmektedir. Şeytanın, insanı bu sapkınlığın, 

azgınlığın içine çekmekten geri durmayacağı aynı sûrenin 202. âyetinde şöyle tarif 

edilmektedir: 

“Şeytanlara kardeş olanlara gelince, şeytanlar onları azgınlığın içine çekerler, 

sonra da bundan hiç geri durmazlar.” 

Eger bu ṣūret-i şey’ olsa fānī 
Ḥaḳīḳat ki_ismdür yoḳdur gümānı (B-2365; K-2426) 
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Allah, varlığı sonsuz olandır. O ezelî ve ebedîdir. Şair bu beyitte Allah’ın fanî 

olmasının imkânsız ve şüphesiz olduğunu anlatmaktadır. Bu düşüncesine desteği 

Rahman Sûresi 55/26-27. âyetlerinden almaktadır: 

“Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır.  Ancak azamet ve ikram sahibi 

Rabbinin zâtı bâki kalacaktır.” 

İşidür fikr itmez nuṭḳ-ı Ḥaḳḳı 
Görür okıyamaz menşūr raḳḳı (B-2774; K-2839) 
 

Hakkânî bu beyitte gözü olup gördüğü halde kör olanlardan, kulağı olup 

duyduğu halde Allah’ın sözlerini duyamayan sağırlardan bahsetmektedir. Bunlar ne 

Allah’ın sözüne kulak verirler ne de O’nun indirdiği kitabı okuyup hidâyet arama 

yoluna girerler. Bakara Sûresi’nde Allah’ın verdiği nimetleri görmezden gelerek 

hidayet yolundan kaçıp sapkınlığa düşen kimseler anlatılır ve onların artık 

göremeyenlerden, konuşamayanlardan olduğunu, Artık hak yola dönemeyecekleri 18. 

âyette şöyle tarif edilir: 

“Onlar, sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Artık (hakka) dönmezler.” 

Şu kim secde_itmedi merdūd oldı 
Le’īm ü nā-kes ü maṭrūd oldı (B-3243; K-3321) 
 

Allah Hz. Âdem’i yarattığında melekler O’ndan korkmuş, merak içerisinde 

incelemişler. Şeytan meleklerden daha çok korkmuş, Allah’ın Hz. Âdem’i kendisine 

halife kılmasını kıskanarak düşmanlık etmiştir. Bu yüzden Allah’ın “secde edin” 

emrine uymayarak kâfirlerden olmuştur.64 Hakkânî burada bu kıssaya telmihte 

bulunarak, secde emrini reddeden şeytanın alçak, aşağılık ve kovulmuş olduğunu 

söyler. Bu beyitteki durum Hicr Sûresi’nin 15/28-31. âyetleri arasında anlatılır: 

“Hani Rabbin meleklere, "Ben kuru bir çamurdan, şekillendirilmiş balçıktan bir 

insan yaratacağım Onu düzenleyip içine ruhumdan üflediğim zaman, onun için hemen 

saygı ile eğilin" demişti. Bunun üzerine bütün melekler saygı ile eğildiler. Ancak İblis, 

saygı ile eğilenlerle beraber olmaktan kaçındı.” 

Şeytan’ın kovulmuş olması da aynı sûrenin 34. âyetinde şöyle anlatılmaktadır: 

                                                           
64 Zülfi Güler, a.g.e. , s. 23-24. 
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 “Allah, "Öyleyse çık oradan, çünkü sen kovuldun. Şüphesiz hesap gününe 

kadar lânet senin üzerinedir" dedi.” 

Ki kāf u nūn ile mevcūd olur şey 
Bu ḳavli ki tefekkür eyle gel key (B-3352; K-3429) 
 

Yasin Sûresi 36/82. âyette Allah’ın bir şeyin olması için “ol” emrini 

vermesinin yeterli olacağı “Bir şeyi dilediği zaman onun emri o şeye ancak "Ol!" 

demektir. O da hemen oluverir.” şeklinde ifade edilmektedir. Şair de bu âyete 

gönderme yaparak “ك” ve “ن” harflerinden meydana gelen “kün” ifadesini 

hatırlatmakta, Allah’ın sonsuz kudretiyle her şeyin bu emirden mevcut olduğunu, 

insanın bu hitaba kulak verip üzerinde düşünmesi gerektiğini anlatmaktadır.  

 Sevinme ṣıḥḥatine her ‘ıyālüñ 
Ġurūr itme çoḳ olsa mülk ü māluñ (B-3979; K-4057) 

 Ki bunlar ḥādiẟāt-ıla olur kem 
Bināsını bularuñ ṣanma muḥkem (B-3980; K-4058) 
 

Dünya âhiretin tarlası ve geçici bir rüyadan ibarettir. Asıl olan ahirettir. Bu 

nedenle inanan kimse bu dünyadaki varlığıyla, çoluk çocuğuyla kısacası Allah’ın 

kendisine verdiği nimetlerle övünmez, şükr eder. Hakkânî yukarıda yazılı iki beyitte 

malın çokluğuyla gururlanmamak gerektiğini, eşinin, çocuğunun sıhhatinin yerinde 

olmasına güvenilmemesini, bunların bir anda kötüye dönüp, sağlığın yerini 

hastalıkların, dertlerin, kederlerin alabileceğini, malın da bir anda elinden uçup 

gidebileceğini anlatır ve “bunların binasını sağlam sanma” diyerek öğüt verir. Sanki 

şu beyiti bize hatırlatır: 

Mâl u mülke mağrur olma deme var mı ben gibi 
Bir muhalif yel eser savurur harman gibi 

 
Dünya hayatının geçiciliği ve faydasızlığı ile ilgili Hadid Sûresi 57/20.âyette 

şöyle buyurulmaktadır:  

“Bilin ki, dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda karşılıklı 

bir övünme, çok mal ve evlat sahibi olma yarışından ibarettir. (Nihayet hepsi yok olur 

gider). Tıpkı şöyle: Bir yağmur ki, bitirdiği bitki çiftçilerin hoşuna gider. Sonra 

kurumaya yüz tutar da sen onu sararmış olarak görürsün. Sonra da çer çöp olur. Ahirette 
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ise (dünyadaki amele göre ya) çetin bir azap ve(ya) Allah'ın mağfiret ve rızası vardır. 

Dünya hayatı, aldanış metaından başka bir şey değildir.” 

c. Âyet veya Hadislere Kısmen İktibas Yapılması 

Bu yöntem Hakkânî’nin en az başvurduğu yöntemdir. Bazı beyitlerde yaptığı 

yorumu dellillendirmek amacıyla bir ya da birkaç kelimeyle âyet veya hadise 

gönderme yapar: 

Olur mefhūm-ı ‘aynı rūḥa mestūr 
Bilinmez kim odur ol raḳḳ-ı menşūr  (B-1475; K-1539) 
 

Bu beyitte Tûr Sûresi 52/3. âyetine iktibas yapılmıştır. Tûr, Allah’ın Hz. Musa 

ile konuştuğu dağın adıdır. İlk üç âyetinde Tur dağına, yazılmış kitaba ve yayılmış 

ince deriye yemin edilmektedir. Beyite konu olan ince deri (rakk-ı menşûr), o zaman 

üzerine Kur’an’ın yazıldığı ince bir deri parçasıdır.65  

 ḳıl imdi  وايديكم الي  المرافق

Merāfıḳ sırrını Ḥaḳdan bul imdi (B-1741; K-1807) 
 

Âyetin geçtiği bölümde Allah’ın vermiş olduğu nimetlere şükr eden Hakkânî 

taharetin önemine değinir ve bu sözlerini atıfta bulunduğu Mâide Sûresi 5/6. âyetle 

destekler. Âyette şöyle buyurulmaktadır: 

“Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman yüzlerinizi, 

dirseklerinize kadar ellerinizi yıkayın; başlarınızı mesh edip, topuklara kadar 

ayaklarınızı da (yıkayın). Eğer cünüp oldunuz ise, boy abdesti alın. Hasta, yahut 

yolculuk halinde bulunursanız, yahut biriniz tuvaletten gelirse, yahut da kadınlara 

dokunmuşsanız(cinsi birleşme yapmışsanız) ve bu hallerde su bulamamışsanız temiz 

toprakla teyemmüm din de yüzünüzü ve ( dirseklere kadar) ellerinizi onunla mesh edin. 

Allah size herhangi bir güçlük çıkarmak istemez; fakat sizi tertemiz kılmak ve size 

(ihsan ettiği) nimetini tamamlamak ister; umulur ki şükredersiniz.” 

 

Allah’a gönülden bağlı olan bir kul için en büyük zenginlik O’ndan başkasına 

muhtaç olmamaktır. “El fakru fahri” yani “Fakirliğimle iftihar ederim” anlamındaki 

hadisi Hakkânî eserinde şu şekilde işlemiştir: 

                                                           
65 Ö.Nasuhi Bilmen, Kur’an-ı Kerîm’in Türkçe Meâl-i Âlîsi ve Tefsiri, Bilmen Yayınevi, İstanbul 1985, 
7.c., s.3504. 
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Ki didi Muṣṭafā el-faḳru faḫrı 
Çün ol idi İlāhuñ nūr-ı ẕuḫrı (B-408;K-469) 

 

“Hadis” başlığı altında yer alan bölümde “ كنت كنزا  مخفيا  فأحببت أن أعرف فخلقت

 hadis-i kudsîsini başlık olarak vermek yerine kelimelerle atıfta ”الخلق لكي أعرف

bulunarak bu hadisi beyitlere yaymıştır. Bu hadisi başlık şeklinde olmadığından bu 

bölüme almayı uygun gördük. 

Ki كنت كنز مخفيا dir ol şāh 
 buyurdı ya‘ni Allāh (B-446; K-537) فا حببت

 didi ol sulṭān-ı muṭlaḳ ان اعرف 
 dir hem Ḥaḳ bir Ḥaḳ (B-447; K-538) خلقت الخلق

 
Bakara Suresi 2/30. ayette şöyle buyurulmaktadır: 

“Hani, Rabbin meleklere, "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" demişti. 

Onlar, "Orada bozgunculuk yapacak, kan dökecek birini mi yaratacaksın? Oysa biz sana 

hamdederek daima seni tesbih ve takdis ediyoruz." demişler, Allah da, "Ben sizin 

bilmediğinizi bilirim" demişti.” 

Eserde bu ayete şu şekilde atıf yapılmaktadır: 

Ki انى جاعل فى الارض dir Ḥaḳ 
Ḫalīfe ya‘ni ‘ādemdür mu‘allaḳ (B-454; K-545) 

Kur’an-ı Kerim’in bazı yerlerinde Allah meleklere Hz. Âdem’e secde 

etmelerini emretmiştir. Ancak Şeytan kibir göstererek bu emri kabullenmemiştir. Bu 

ayetler Bakara 2/34, Araf 7/11, İsra 17/61, Kehf 18/50, Taha 20/116. ayetlerdir ve 

genel mana itibariyle şöyle buyurulmaktadır: 

“Hani meleklere, "Âdem için saygı ile eğilin" demiştik de İblis hariç bütün 

melekler hemen saygı ile eğilmişler, İblis (bundan) kaçınmış, büyüklük taslamış ve 

kâfirlerden olmuştu.” (Bakara 2/34) 

Bu ayetleri manzum bir biçimde eserine konu edinen Hakkânî, secde emrini 

iki yerde öyle işlemektedir: 

Didi kim ااسجدو  ya‘nī lā-dem 
Ki oldur ẕātıma maḥbūb-ı a‘ẓam (B-478; K-539) 
 
Ne emr-i ااسجدو  sırrın bulurlar 

Ne ta‘līminden anuñ ḥaẓ alurlar (B-1415; K-1482) 
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İnsan hiç şüphesiz unutkan bir varlıktır. Kur’an-ı Kerim’de İnsan Suresi’nde 

bu özelliğinin yanında nankörlük vasfı da anlatılmakta ve eserde iktibas yapılan 

üçüncü âyette şöyle buyurulmaktadır: 

“Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya 

şükrederek ya da nankörlük ederek kateder.” 

 

İşit “انا هديناه السبيل”i 
Gör imdi kim nedür anuñ delīli (B-1056; K-1121) 

Allah kullarının yapıp ettiklerinin yaratıcısı olup, müslümanları düşmalarına 

karşı muvaffak kılmıştır. Bedir’de Peygamber Efendimiz (s.a.s)’in Allah’ın 

bildirmesiyle müşriklerin yüzlerine bir avuç toprak atması hadisesinin anlatıldığı 

Enfal Suresi 8/17. Ayette şöyle hitap edilmektedir66: 

“(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah onları öldürdü. Attığın zaman da 

sen atmadın, fakat Allah attı. Mü'minleri, tarafından güzel bir imtihanla denemek için 

Allah öyle yaptı. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.”  

Hakkânî, kulun Allah’ın izni olmadan bir şey yapamayacağını, her şeyin 

O’nun elinde olduğunu anlattığı beyitlerde bu âyete şu şekilde iktibasta bulunur: 

Didi hem ما رميت اذ رميت  
Velī Allāh end ez ve ri’āyet  (B-4402; K-4493) 

 
Allah’ın kâinatı yaratmasındaki birçok hikmetin yanında şüphesiz kendini 

tanıtması, bildirmesi de bir hikmettir. Hadis-i Kudsî’de “Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmek istedim, mahlûkatı yarattım.” buyurulmaktadır. Allah’ın kâinatı 

yaratmasındaki sırrın anlatıldığı bu hadise “kenz-i mahfî” sözüyle atıfta bulunan 

Hakkanî konuyu “O, Allah’ın gizli hazinesidir. Onu bilirsen Rabbine giden yolu 

bulursun.” diyerek beyitte şu şekilde ele almıştır: 

Ki Ḥaḳḳuñ kenz-i maḫfīsi durur ol 
Anı bildüñse bulduñ Rabbüñe yol (B-1770; K-1835) 

Ayrıca bu konu ile ilgili Zâriyat Suresi 51/56. âyette de şu şekilde 

buyurulmaktadır:  

“Ben cinleri ve insanları yalnız beni tanıyıp kulluk etsinler diye yarattım.” 

                                                           
66 İbn-i Kesir, a.g.e, c.7, s.3265 
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Allah’ın bir şeyin olmasını murâd etmesinde ona “ol” emrini vermesinin 

yeterli olduğunu Hakkânî daha önceki bölümlerde mealen iktibas yoluyla anlatmış, 

aşağıdaki beyitlerde bu duruma “kün fe-yekün” sözüyle iktibasta bulunmuştur: 

Çün ola كن dimekden ḫalḳ-ı ‘ālem 
Ḳamu arż u semā vü ‘arş-ı ādem (B-2219; K-2284) 

 
‘Acāyib müşkilüm var bu suḫandan 
Ki bunlar niçün oldı kāf u nūndan (B-2221; K-2286) 

 
Hakkânî’ye göre bütün âlem, yer ve gök “kün” emrinden yaratılmıştır. Şair bu 

beyitlerin ele alındığı bölümlerde durumun hikmetini sorgular ve Yâsin Sûresi’nin 

36/82. âyetiyle bu düşüncesine hem bir cevap hem de bir delil bulur. Âyette şöyle 

buyurulmaktadır: 

“O(Allah), bir şey irade ettiği (dilediği) zaman O’nun emri, sadece ona: “Ol!” 

demektir. O, hemen oluverir.” 

Aña a‘lā-yı ‘illiyyīn olur cā 
Bu esfel-i sāfilīn ḳıldı me’vā (B-3443; K-3520) 

 
“A‘lâ-yı illiyîn” ve “esfel-i sâfilîn” birbirinin zıddı olan iki kavramdır. A‘lâ-yı 

illiyyîn “yücelerin en yücesi, cennette en yüksek derece”dir. Allah katında kâmillerin 

makamı burasıdır. Esfel-i sâfilîn ise “sefillerin en sefili, en alçak mertebe”dir. İnsan 

hal ve hareketleriyle melekleri kıskandıracak bir makama çıkabileceği gibi, hayvandan 

daha aşağı seviyeye de düşebilir. Hakkânî de yukarıda verilen beytin öncesinde 

davranışları sıralar ve neticesinde insanın makamının a‘lâ-yı illiyyîn olabileceği gibi 

zelîl durumdaki insanın yurdu, meskenini de esfel-i sâfilîn olarak tespit eder. Bu iki 

makam Mutaffifın Sûresi 83/18. ve Tîn Sûresi 95/5. âyetlerde şöyle dile 

getirilmektedir. 

“Hayır (sandıkları gibi değil!) iyilerin yazısı "İlliyyîn"dedir.” (Mutaffifın 83/18) 

“Sonra onu, aşağıların aşağısına indirdik.” (Tîn 95/5) 

 



 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

III. BÖLÜM 

ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
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A. VEZİN 

Eserin tamamı incelendiğinde farklı vezin kalıpları kullanıldığı görülmektedir. 

Tezimizi oluşturan kısmın dışından vezin örneği gösterecek olursak: 

Bilürsün hem bulursun hem idersin her ne kim dirseñ 
Eger Ḥaḳḳānī rekbedden olursa raḥmet-i uḫrā (B-1995) 

 

 Yukarıda gösterdiğimiz ve onun öncesinde bulunan on sekiz beyitte aruzun 

Mefāîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün kalıbının uygulandığını görmekteyiz. Bununla 

birlikte eserde kalıp zaman zaman değişmekte, ancak çalışmamıza konu olan kısımlar 

mesnevîlerde çoğunlukla kullanılan ve Arapça- Farsça terkiplerin fazlaca olduğu 

eserlerde uygulanması kolay olan Mefāīlün Mefāīlün Fa‘ūlün kalıbıyla yazılmıştır. 

Hakkânî bu kalıbı eserde genel anlamda başarıyla kullanmıştır. Ancak bunu 

Türkçe’ye uygularken bazı problemler yaşamış, bu nedenle de eserini yazarken 

Türkçe kelimelerde veznin uymadığı yerlerde uzun ünlülerden yararlanmıştır. 

Eserde vezinle ilgili görebildiğimiz uygulamalar şunlardır: 

I. Manzûme-i Nasâyih’te en çok görülen aruz uygulaması imâledir. Şair pek 

çok mısrada imâle yapmıştır: 

Çün andan ṣādır oldı vāḥidiyyet 
Tecellī ḳıldı ẕāta şāhidiyyet (B-301; K-362)  
 
Ki didi Muṣṭafā el-faḳru faḫrı 
Çün ol idi İlāhuñ nūr-ı ẕuḫrı (B-408; K-469) 
 

Ḫiṭāb itdi Ḫudā arż u semāya 
Daḫı arż u semādan muḳteżāya (B-1376; K-1440) 
 

  Eger bu nuṭḳa taṣdīḳ itmez iseñ 
İlāha ṭoġrı yoldan gitmez iseñ (B-1438; K-1502) 
 

Sözi diñlense gerek ol Ḫudānuñ 
Yüzi görülse gerek Kibriyānuñ (B-1438; K-1502) 

 
II. Mısrayı vezne uydurmak amacıyla eserde birçok yerde hece yedirmeli 

ulamalar görülmektedir: 

Faḳīr olduġı ya‘nī kesr-i muḥtāc 
Ki_ola ol kesr-i muḥtāc ile ser-tāc (B-409; K-470)  
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Ki bu yüzden bulındı ol yüze rāh 
Bunı_anuñ üzre maḫlūḳ itdi Allāh (B-1470; K-1534) 
 

Ḥaḳāyıḳ ki_ol durur eşyāya esmā 

Ki_anuñla ẟābit olmuşdur müsemmā (B-2358; K-2419) 
 

Şu kim secde_itmedi merdūd oldı 
Le’īm ü nā-kes ü maṭrūd oldı (B-3243; K-3321) 
 

Ki Ḥaḳdan baña virildi nübüvvet 
Nübüvvet ki_ol durur aṣl-ı fütüvvet (B-4261; K-4342) 
 

III. Eserde bazı beyitlerde fazladan heceye ihtiyaç duyulmamasına rağmen 

Hakkânî’nin fazladan hece kullandığı görülmüştür. Bu da vezni bozmaktadır. 

Olındı sünbüle vü mīzān u ‘aḳreb 
Ḳavs-ı cidd-ile delv ü ḥūt [u] aḳreb (B-319; K-380) 
 

Emānet ṣādıḳ olup cismine anuñ 
Tesellī bula taṣdīḳine cānuñ (B-1386;K-1450) 
 

IV. Hakkânî fazla hece kullandığı gibi kimi zaman da eksik hece kullanarak 

da vezni bozmuştur.  

İşit esmāsından ḫaberler 
Ḫaber illā ki ġāyet mu‘teberler (B-837) 

 

Bil imdi ṣun‘ı kim ‘ilm oldı ẕāta 
Ki ol ‘ilm ile daḫil itdi (B-2147) 

 

 V. “Fikr, emr” gibi Arapça kelimelerin vezin gereği “fikir, emir” şeklinde 
yazıldıkları görülmektedir. 

Mu‘allim olmaġ içün Kibriyādan 
Emir geldi aña ẕāt-ı Ḫudādan (B-3230; K-3318) 
 

Ki tatbīḳ idemez ‘aḳl ol kelāmı 
Fikirden münhedim ider niẓāmı (B-2225; K-2290) 
 

Emir sözdür söze oldı muṣaddaḳ 
Gerek ẓāhir gerek bāṭın muḥaḳḳaḳ (B-3252; K-3330) 

  



55 

  

B. KAFİYE 

Eserde Arapça ve Farsça kelimeler yoğunlukta olduğu gibi, kafiyede de Arapça 

ve Farsça kelimeler (özellikle Arapça) çoğunluktadır. Eserde her çeşit kafiye 

mevcuttur. Ancak çoğunlukla zengin ve tam kafiyeler kullanılmıştır.  Eserin tamamı 

incelenip, kafiyelerin dillere göre kullanım şekilleri örneklerle aşağıda gösterilmiştir67: 

Türkçe Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 

olmayınca/ ḳılmayınca (48) 

nazardan/eserden (58) 

oturmuş/ getürmüş(219) 

olmaz/ bilmez (1006) 

nefesde/ kafesde (1027) 

bil/dil (1043) 

 

Arapça-Türkçe Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 

Küll/bul (11) 

ma‘lūl/ol (15) 

hem/müsellem (17) 

nām/ ecsām (35) 

ḫaṭādur/ Kibriyādur(43) 

kim/ mübrim(1115) 

 

Arapça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 

ma‘būd/ mevcūd(187) 

‘ālem/‘ādem (196) 

ḳadīme/ müstaḳīme(202) 

ẕikr/ fikr (210) 

sem‘/cem‘ (223) 

fāsid/ kāsid (228) 

 

 

aña/ baña (1072) 

ben/sen (1078) 

oldur/boldur (1102) 

ṣanma/ ṭayanma(1536) 

bil/ ḳıl (2496) 

gelürse/ olursa (2524) 

 

 

sersem/ ebkem (1133) 

ḥazer ḳıl/gezer kıl (1873) 

kim/ ḥākim (2400) 

anlar /‘ayānlar (2416) 

anuñ/beyānuñ (2453) 

mülevven/ sen (2484) 

 

 

mesrūr/ maġrūr (1010) 

müşebbih/ münebbih (1050) 

müstemi‘/müctemi‘ (1134) 

müşterekdür/ fekkdür(2512) 

fikr/ bikr (2517) 

merkebidür/ mezhebidür (2533) 

 

                                                           
67 Kafiyeli kelimelerin yanında bulunan beyit numaraları, eserin Bursa nüshası esas alınarak 
verilmiştir. 
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Farsça Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 

giriftār/ nā-çār(824) 

berdesidür/ perverdesidür (841) 

pāküñ/ ḫāküñ (1400) 

tīrden/güherden (1850) 

firāvān/ giryān (1885) 

gūş it/ nūş it (2487) 

 

Farsça-Türkçe Kelimelerle Yapılan Kafiyeler 

rūşen/sen (951) 

dāne/bahāne (1652) 

iş idinesün/ hem-kīş idinesün (1880) 

sāde/küşāde (2225) 

ḳarındaş/fāş (2295) 

 

 

Arapça-Farsça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 

heft/sūret (1910) 

ḥicāba/bāba (2032) 

pā/ müheyyā (2127) 

Şükūfe/fevḳe (2165) 

hünerler/ naẓarlar (2461) 

 

 

 

 

 

 

 

nev-bahārı/ sebze-zārı (2046) 

dāne ola/ kāşāne ola (2139) 

birāder/āzer (2173) 

Kirdigāruñ/ Perverd-gāruñ (2273) 

dost/post (2350) 

birāder/ māder (2547) 

 

 

hīç/pīç (2319) 

adın/ nihādın (2356) 

saz ḳıldı/pervāz ḳıldı (2383) 

bulāruñ/ Perverdigāruñ (2417) 

evidür/pertevidür (2474) 

rūşen/ten (2538) 

 

 

delḳ/ ḫalḳ (2201) 

hemtā/ müsemmā (2346) 

perdür/bī-ḫaberdür (2386) 

muṣavver/māder (2403) 
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C. DİL VE İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi’ne ait bazı arkaik kelimeler bulunmaktadır. 

Bu kelimelerden tespit edebildiklerimizi aşağıda beyit numaralarıyla şöyle 

gösterebiliriz: 

geñez (kolay)   
Kelāmuñ aṣlını bilmek geñezdür  
Ẓarāfet dürrini delmek geñezdür (B-49; K-83) 

 

güzer (geçmek)  

Ḥakīmüñ i‘tiḳādından ḥaẕer ḳıl     
Maḥall-i safsaṭı terk it güẕer ḳıl (B-52; K-86) 
 

  İgen (çok) 

 
İgen ḳurbettedür ol şāh-ı ‘ālem 
İgen vuṣlatdadur ṣulṭān-ı a‘ẓam (B-1574; K-1638) 

 

degme (sıradan)  

Budur maṭlūb-ı küllī ġayrı ṣanma 
Ẓarīf ol degme bir ḳavle inanma (B-1673; K-1739) 

 

eyt- (söyle-) (B-3338; 3408) 

Ben eydürem ki_emānet nuṭḳ olur nuṭḳ 
Ki her varlıḳda cūdī nuṭḳ bulur nuṭḳ (B-1389, K-1453) 

 

 pes (öyle ise, imdi, sonuç olarak) (B-1398, 1779, 2297, 2318, 2332, 2362, 

2385, 2789; K-1462, 1844, 2360, 2373, 2385, 2416, 2439, 2845) 

Ṭalebden ṣoñra vicdān ola ḥāṣıl 
Pes andan soñra maṭlūb ola vāṣıl (B-1385; K-1449) 

 

İssi (sahip) (B-807; K- 868) 

Ki ol fānī degüldür hālik olmaz 
Odur mülk issi ġayrı mālik olmaz (B-1666; K-1732) 
 

İşbu (bu) (B-1780, 2310, 4218, 4562; K-1845, 2365, 4643) 

Ne ḥāṣıl idesün işbu hevādan 
Ki istiġnāsı olmaya ġınādan (B-1520; K-1584) 
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  ḳanġı(hangi, kim) 
 Ol andan olıcak münfek mefārıḳ 
 Bilür misün ki ḳanġı oldı sābıḳ (B-2735; K-2800) 

ḳatı (çok)  
Ḳatı cāhil ḳatı maḥrūmlardur 
Ḳatı ġāfil ḳatı mercūmlardur (B-3343; K-3414) 

 
Ṣoñ ucı (en sonunda) 

Bir iki gün geçer şādī vü ġamda 
Ṣoñ ucı cān virür derd ü elemde (B-3555; K-3613) 

 

ut- (yenerek kazanmak)  

Lisānuñ aḫzını ṣan‘at dutarlar 
Biri birini anuñla utarlar  (B-3356; K-3427) 

 
kendüzi (kendisi) (B-1562; K-1626) 

Anuñ te’vīlini bilmez bu efvāh 
Meger kim kendüzi ol ẕāt-ı Allāh (B-4437; K-4502) 

 
Hakkânî eserinde arkaik kelimelerin yanında Eski Anadolu Türkçesi’ne ait 

dil özelliklerini yansıtan ekleri de kullanmıştır. Bunlara örnek verecek olursak: 

Zarf fiil eki -uban, -üben:  
 
Ki mevcūd oluban bu cümle eşyā 
Tamāmet ins ü cinn ü zīr ü bālā (B-1375; K-1439) 

 
Ayā idüp ḳamusı ol ḫaberden 
Daḫı işfāḳ idüben ol naẓardan (B-1378;K-1442) 

 
  Pes andan oluban ehl-i taṣarruf 

Saña ḥāṣıl ola cümle te‘arrüf (B-2801; K-2866) 
 

Çün anlar perdeye derrende ister 
Ḳıluban şehlerine bende ister (B-3520; K-3695) 

 

Gelecek zaman eki -ısar, -iser: 

Temevvüc kim hevādan ola ḥāṣıl 
Ḳaçan nuṭḳ olısar ey ‘aḳl-ı kāmil (K-77) 
 
Ki sizde bir emānet ḳoyısarum 
Anuñ sırrını size diyiserüm (B-1377;K-1441) 
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Kimi cennetde olısar muḳarreb 
Kimi ṭāmūda ḳalısar mu‘aẕẕeb (B-1458; K-1522) 
 

Ḫaṭāsın u ẟevābın ḥükm idiser 
Bular her biri bir yire gidiser (B-1457; K-1521) 
 
Şehādet idiser ey yār-ı ṣādıḳ 
Olısar her biri ya‘nī ki ṣādıḳ (B-1746; K-1811) 
 

Teklik I. Şahıs Emir Eki –ayın, -eyin: 

Baña sen müstemi‘ olup ḳıl inṣāf 
İdeyin ben żarāfetlerle evṣāf (B-1528; K-1592) 

 

Teklik II. Şahıs Emir Eki –gıl, -gil: 

Ki nuṭḳuñ maḥzeni cān u göñüldür 
Anuñ miftāḥını bilgil ki dildür (B-45; K-78) 

 
İşitgil vaḥy-i menzilden ḫaberler 
Temāşā eyle sırr-ı mu‘teberler (B-1374;K-1438) 
 
Didi Aḥmed ki varġıl yā ‘Alī sen 
Ebībekri oḳı ki ola me’men (B-4217) 

 

Çokluk I. Şahıs Eki –vuz: 

  Eger eyler-isevüz nefy-i rü’yet 
Kelāmı ẕātı-y-ıla itmez ülfet (B-1437; K-1502) 

Eserde en çok karşımıza çıkan imla hususiyetlerinin başında şairin heceyi 

vezne uydurmak için Türkçe kelimeleri uzun ünlü kullanarak yazması gelir. Biz 

metinde bu kelimeleri aslına uygun aldık. Ancak incelemek için aşağıdaki örneklere 

metnin aslından bakılabilir: 

Ḥaḳāyıḳ gülşenin seyrān idelüm 
Daḳāyıḳ bāġını ṭayrān idelüm (B-1529; K-1593) 
 

Bu beyitte koyu yazılmış “idelüm” kelimeleri metinde “idālum” şeklinde 

yazılmıştır. 

Yed-i ḳudretden iẓhār itdi ḫalḳı 

Ki ḫammertü beyān eyledi delḳı (B-1730; K-1796) 
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Bu beyitte “eyledi” kelimesi metinde “eylādi” şeklinde yazılmıştır. 

 Kelām-ile ḥayāt alur vücūduñ 
Velī maḥfūẓ gerekdür ḥudūduñ (B-1983; K-2048) 
 

“Gerek” kelimesi metinde “gārek” şeklinde yazılmıştır. 

 Nitekim āteş ile şol lehebdür 
 Ya ḫod baḥr-ıla mevci kim nesebdür (B-2729; K-2794) 
 

“Nitekim” sözcüğü metinde “nitākim” şeklinde yazılmıştır. 

  İmla özellikleri ile ilgili eserde rastladığımız bir husus da “ḳā’im, mülā’im, 

dā’im, kā’inat” gibi kelimelerde “hemze” yerine “y”li yazım görülmektedir. Bu 

kelimeler eserde nasıl yazılmışsa o şekilde alınmıştır. 

 



 

  

 

 

 

 

 

IV. BÖLÜM 

METİN 
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 69(B/3a; K/3b) 68قوله تعالى اقرأ كتابك كفى بنفسك اليوم عليك حسيباق

 

   Mefāīlün Mefāīlün Fa‘ūlün  
 

(K-71) 1  Gel imdi sen sözi idrāk eyle  
Vücūdı anuñ ile pāk eyle 
 
Ki söz cāndan gelür ey ẕihn-i rūşen 
Olur dilde anuñ lafẓı mübeyyen 
 
Hem olur lafẓ ile ma‘nāsı vāżıḥ 
Hem olur ma‘nā ile nuṭḳ lāyıḥ 

 
Çü cānuñ pertevidür nuṭḳ-ı kāmil 

   Anuñla itdi tedrīsin efāżıl 
 

5  Çü sözden ḫālī olmaz cān u hem dil 
Sözini bilmemek yā Rab ne müşkil 
 
Eger söze ‘araż dirseñ ḫaṭādur 
Ki zīrā söz ṣıfāt-ı Kibriyādur 
 
Temevvüc kim hevādan ola ḥāṣıl 
Ḳaçan nuṭḳ olısar ey ‘aḳl-ı kāmil 
 
Ki nuṭḳuñ maḥzeni cān u göñüldür70 
Anuñ miftāḥını bilgil ki dildür 
 
Kelām-ı nefsi añlaġıl göñülden71 
İşit ṣavt ile ḥarfi lafẓ-ı dilden72 
 
(K/4a) 
 

10  Degüldür ṣavt u ḥarf illā ki ḳāyim 
Kelām-ı nefsi ile ey mülāyim73 
 
Ṭabī‘atda bürūdet olmayınca 
Söz añlayup ḫuşūnet ḳılmayınca 
 
Kelāmuñ aṣlını bilmek geñezdür 
Ẓarāfet dürrini delmek geñezdür 
 

                                                           
68 İsra, 17/14. 
69 Bu bölümdeki ilk beş beyit Bursa nüshasında bulunmamaktadır. 
70 8/a cān u gönüldür: cān ile dildür B. 
71 9/a añlaġıl gönülden: añla cān u dilden B. 
72 9/b lafẓ-ı dilden: cān [u] dilden B. 
73 10/b ey mülayim: añla daim B. 
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Bu te’ẟīrātı sözden bildi ‘irfān 
Söze dāl oldı bu eşkāl-i elvān 
 
Söz oldı raḥmet-i nūr-ı İlāhī 
Söz oldı ni‘met-i ġayr-ı tenāhī 

Ḥakīmüñ i‘tiḳādından ḥaẕer ḳıl     
Maḥall-i safsaṭı terk it güẕer ḳıl 
 

15  Müfīd-i ‘ilm kim ṣādıḳ ḫaberdür 
Eger taḥṣīl iderseñ ḫoş naẓardur 
 
Ḫaber ṣādıḳ ola vü ‘aḳl kāmil 
Ḥavāsiyyāt-ı fāṣıl ola fāżıl 
  
Gel imdi söz buḥūrın cüst ü cū it 
Niẓām-ı sözde birḳaç reng ü bū it 
 
Kemāl-i ‘ilm ile gevher-feşān ol 
Kelām-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳa tercemān ol 
 
Ḫaberler kim işitdüñ mā-selefden 
Mükellem eyle anı mu’telefden 
 

20  Ṣanāyi‘den bedāyi‘den naẓardan 
Ne kim taḥḳīḳüñ oldı her eẟerden 
 
Ḳılup bir naḳş ile anı muṣavver 
Revānī eyle nūrundan münevver 
 

 (B/11a; K/12b) 74قوله تعالى  شهد الله انه لا اله الا هو

 

(B-296; K-357)  Ezelden tā ebed ma‘lūmı-y-ıdı 
Ḳamu mümkin anuñ mefhūmı-y-ıdı 
 
Mekān-ı lā-mekān-idi mekānı 
Ulūhiyyet idi ya‘nī cihānı 
 
Ki anda keyf ü ḥayẟ ü güneh olmaz 
Hem anda ġayr anuñ rāh bolmaz 
 
(K/13a) 

 
25  Eḥadde ikilik nice bula yol 

İkiye bir dinilmez müstemi‘ ol 
 

                                                           
74 Al-i İmran, 3/18. 
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Eḥadden vāḥidiyyet ṣādır oldı 
Ki ya‘nī ẕātı fi‘le ḳādir oldı 
 
Çün andan ṣādır oldı vāḥidiyyet 
Tecellī ḳıldı ẕāta şāhidiyyet 
 
Ki aña feyż-i aḳdes didi kāmil 
Muḳaddes andan oldı soñra ḥāṣıl 

Açıldı ya‘nī bāb-ı kenz-i maḫfī75 
Çıḳup ol gencden esrār-ı ma‘nī 

 30  ‘Ayān itdi vücūd-ı kāyinātı 
Beyān itdi rumūz-ı şeş cihātı 

 
Çün açdı gencini feyyāż-ı ‘ālem 
Ḫurūc eyledi andan ‘aḳl-ı ādem 
 
Mürekkeb oldılar çün kāf ile nūn 
Buları emre ‘illet ḳıldı bī-çūn 
 
Emr-i lafẓ ile gerçi oldı müfred 
Velī ma‘nī mürekkeb oldı mümted 
 
Ta‘addüd oldı çün kāf ile nūna 
Temehhüd lāzım oldı ol fünūna 

 
35  Açıldı anda miftāḥı ġuyūbuñ 

Bilindi aṣl u fer‘i her ḍurūbuñ 
 

(B/11b) 
 
Kelāmuñ ḳufl-i meftūḥ oldı cāna 
Mükemmel oldı idrāk-i yegāna 
 
Ẓuhūr itdi ‘ademden ẕāt-ı mevcūd 
Beyān oldı ṣıfāt-ı Ḥayy-ı ma‘būd 
 
Muṣavver oldılar ecnās u envā‘ 
Müşekkel oldılar eşbāh u eşyā‘ 
 
Kimi ervāḥ olup kimisi ecsād 
Virildi feyż ile a‘yāna bünyād 

 
40  ‘Uḳūl u hem nüfūs olup müretteb 

Müdevver oldı ecsād-ı mürekkeb 
 

                                                           
75 29/a kenz-i maḫfī: genc-ı maḫfī B. 
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Ṭabāyi‘ hem ‘anāṣır oldı peydā 
Mevālīd-i ẟelāẟe hem hüveydā 
 
(K/13b) 
 
Çü terkīb oldı eflāküñ vücūdı 
Tamām olup rüsūmı vü ḥudūdı 
 
Devr virildi aña ḳıldı devrān 
Burūc ism oldı anda ḳıldı seyrān 
 
Ḥamel hem ẟevr ü hem cevzā olup ol 
Serātān u esedden keşf olup ol76 

 
45  Olındı sünbüle vü mīzān u ‘aḳreb 

Ḳavis-i cedy-ile delv ü ḥūt [u] aḳreb 
 

Düzildi on iki burcuñ ḥudūdı 
Rüsūmın çekdi ḳudretden vedūdı 
 
Derīçe hem daḳāyıḳ oldı ẓāhir 
ẞevābitler yürütdi anda Ḳādir 
 
Ki muḥkem ide ol mülk-i basīṭi 
Hem ola77 ehl-i a‘yānuñ muḥīṭi 
 
Cevāhirle ‘arażlar oldı rūşen 
Ol ikiden cihān olup mu‘ayyen 

 
50  Düzildi ṣūret-i seb‘-i semāvāt 

Görindi necm-i seyyārāt-ı āyāt 
 

Ḳamu mevcūd oldı emr-i Ḥaḳdan 
Ḳamu ma‘dūd oldı mā-sebaḳdan 

 
Çün oldı sizde dāyire ey dost 
Kimisi maġz olup kimisi post 
 
 (B/14a; K/16a) قال انبى علىه السلام قلب المؤمن عرش الله78 و بيت الله 79
 

(B-394; K-455)  Çün ol ‘arşı durur nūr-ı İlāhuñ 
Görinsün anda rūy-ı80 pādişāhuñ 
 

                                                           
76 44/b ol: yol B. 
77 48/b ola: oldı B. 
78 “Mü’minin kalbi Allah’ın arşıdır.” Aclûnî, II, 130. 
79 “Mü’minin kalbi Allah’ın evidir.” Karî, Esrar, s. 260; Sehâvî, s. 308; Aclûnî, II, 129. 
80 53/b rūy-i: yüzi B. 
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Çü vācibdür mücellā itmek anı 
Ki anda göresün maṭlūb-ı cānı 
 

55  Saña evvel gerekdür cānı görmek 
Ki_anuñla olur ol maṭlūba irmek 
 
İkidür ṣūreti bilgil ki cānuñ 
Biri ma‘lūmıdur ehl-i cihānuñ 
 
Biri ġāyib durur her bī-naẓardan 
Münezzehdür bu eşkāl ü ṣuverden 
 
Velīkin bu aña maẓhar olupdur 
Nitekim ol buña maṣdar olupdur 
 
Bu anuñ ẓarfıdur ol rūḥ-ı ẓarfı 
Bu anuñ ṣavtıdur ol rūḥ-ı ḥarfi 
 

60  Bu ṣavt ol ḥarf olupdur nuṭḳ-ı rūḥa 
İkisinden kelām irdi fütūḥa 
 
Kelām-ı ẓāhire bu munṭabıḳdur 
Kelām-ı nefīse ol mā-ṣadaḳdur 
 
Tekellüm idecek ol yüzde Raḥmān 
Bu yüzden ẓāhir olur bilgil ey cān 
 
Eger olmasa maẓhar rūy-ı Aḥmed 
Bilinmezdi kelām-ı nūr-ı Sermed 
 
Muḥaḳḳaḳ bil ki dil manẓūr-ı Ḥaḳdur 
Serīr-i Ḥaḳ durur ol mā-ṣadaḳdur 
 

65  Velī şol dil ki ḫālīdür kederden 
Ġanīdür ṣūreti her bī-naẓardan 
 
Tehīdür ġayrıdan Ḥaḳdan ṭoludur 
Faḳīr olsa nedür ġāyet uludur 
 
Ki didi Muṣṭafā el-faḳru faḫrı81 
Çün ol idi İlāhuñ nūr-ı ẕaḫrı 
 
(B/14b; K/16b) 
 
Faḳīr olduġı ya‘nī kesr-i muḥtāc 
Ki_ola ol kesr-i muḥtāc ile ser-tāc 

                                                           
81 Hadis: “Fakirliğim övüncümdür.” Yeniterzi, a.g.e., s.144 
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Göñül alçaḳlıġı cān yüksegidür 
Cihānuñ pādişāhı vü begidür 
 

70  Göñül kim ola ḫod-bīn ü bed-āyin 
Yaraşmaz ki_anda īmān ide teskīn 
 
Göñül miskīn gerekdür himmet ulu 
Ki anda fikr-i Allāh ile82 ṭolu 
 
Tevāżu‘ ḳıla dāyim Ḫālıḳına 
ẞenālar ide Ḥaḳḳ-ı Rāzıḳına 

 

 (B/17a, K/19a) 83حديث قدسى خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا
 

(B-493; K-558)  Yoġurdum çil ṣabāḥın didi Allāh  
Vücūdı ṭıynın anuñ84 ol güzel şāh 

 
İki elümle dir ẕī ‘izz ü tekrīm 
Zihī Ḫallāḳ u ẕī-taḫlīḳ u ta‘żīm 

 
 75  Bu ta‘żīm ü bu ḳurbet85 ḳandan oldı 

Bu teşrīf ü bu neş’et ḳandan oldı 
 

   Yeter ‘āḳīl olana bu kerāmet 
Ki insānuñ durur ḥaḳḳ-ı ḫilāfet 

 
  Mu‘āllim ādem oldı hem melekden 

Anuñçün geçti oġlı nüh felekden 
 

Taḳarrüb ḳıldı ẕāt-ı vācibe ol 
Melek ḫāricde ḳaldı bulmadı yol  
 
Aña çün 86لی معالله oldı ḥāṣıl 
Velī ġayrı aña olmadı dāḫil 
 

80  Murād Ādemden Aḥmeddür muḥaḳkaḳ 
Muṣaddaḳdur muṣaddaḳdur muṣaddaḳ 
 

                                                           
82 71/b ile: ola B. 
83 Hadis-i Kudsî: Adem’in toprağını kırk gün elimle yoğurdum. 
84 73/b Vücūd-ı ṭıynin anuñ ol güzel şāh: Vücūd-ı ṭıynin ol güzel şāh B. 
85 75/a ḳurbet: ḳudret B. 
86 “Benim Allah’la birlikte özel bir vaktim vardır. Bu vakitte Allah’a yakın bir melek, gönderilen bir 
peygamber de benim gönlüme giremez.” (Bu sözün sûfiyyeden olup hadis olmadığı söylenmektedir.) 
Sehavî, Makasıd: s.356; Aliyyü'l-Karî, Kübra: s.291. Ayrıca bkz. Abdülfettah Ebu Gudde (Terc. Dr. 
Halil İbrahim Kutlay), Alüyyü'l-Karî Uydurma Olduğunda İttifak Edilen Hadisler, İnkılâb Yayınları, 
İstanbul 2014. 
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 Ki ol maṭlūb-ı dil maḥbūb-ı Ḥaḳdur 
Ne söz kim söylemişdür mā-ṣadaḳdur 

 
  Cihān ṭurduḳça ṭursun şer‘i anuñ 

Ki oldur ḫvacesi cān u cihānuñ 
 

 87قال الله تعالى وان من شيء الا يسبح بحمده ولكن لا تفقهون تسبيحهم    

   ( B/25b; K/27b) 

(B-778; K- 840) Müsebbiḥler durur bu cümle eşyā 
Bu sözüñ sāhibidür nuṭḳ-ı Mevlā 

Velīkin bunlaruñ tesbīḥi ey yār 
Semā‘-ı cismile olmadı iẓhār 
 

85  Bu mevcūdāt iki durur muḥaḳḳaḳ 
Biri ẓāhir durur ki_itdüñ muṣaddaḳ 
 
Biri daḫı bularuñ bāṭınīdür 
Ki ol bāṭın bu eşyādan ġanīdür 
 

 Bu eşyā gibi anlar daḫı şey’dür 
Ḳamu mevcūdlar hem daḫı ḥaydur 
 
Egerçi ġayb ḥālinde yürürler 
Velīkin ẓāhirüñ ḫalḳın görürler 
 
(B/26a) 
 
İşidürler kelāmın külli ḫalḳuñ 
Velīkin bilürler ṣūretin ehl-i delḳuñ88 
 
(K/28a) 
 

90  Ḳamu esmā-y-ıla tesbīḥ iderler 
Ḳamu taḳdīs-ile telvīḥ iderler 
 
Bularuñ hey’etin ṣor ehl-i ḥāle 
Ki anlar varur ancaḳ ol maḳāle 
 

 Bu ḳavlüñ cāhilidür ẕihn-i felsef 
Ki ṣādıḳ olmaz anda ‘ilm-i elṭaf 
 
Çıḳınca sem‘-i cāndan ḳutn-ı safsaṭ 
Olur envār-ı Ẕātu'llāha mehbaṭ 

                                                           
87 İsrâ, 17/44. 
88 89/b Velīkin bulurlar ṣūretin ehl-i delḳuñ: Bulur ṣūretini her ehl-i delḳuñ B. 
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Ṭolınca penbe-i felsef semā‘a 
Yetişmez ‘aḳl u rūḥuñ ictimā‘a 
 

95  Gider imdi cehālet perdesini 
İşit rūḥ ehlinüñ perverdesini 
 
Ki maġz-ı ‘ilmle bilür kelāmı 
Giderür naḳṣı vü bulur tamāmı 
 

 Bu mevcūdāt-ı bāṭın rūḥdur rūḥ 
Bularuñ ẕikridür Ḳuddūs ü Subbūḥ89 
 
Ki bunlar cünd-i ẕāt-ı Bārīlerdür 
Kimi lutfī kimi Cebbārīlerdür 
 
Bularuñ mülkidür bu cümle eşyā 
Gerek esfel ola vü gerek90 a‘lā 
 

100  Bulara esfel ü a‘lā bir olur 
Bular cümle cihānda seyr ḳılur 
 
Neye ḳaṣd itseler def‘i irürler 
Neyi isteseler def‘i görürler 
 

 Hicābı yoḳ bularuñ gözlerinüñ  
Ḫiṭābı yoḳ bularuñ sözlerinüñ 
 
İderler def‘aten ḳalbe sirāyet 
Virürler def‘aten rūḥa hidāyet 
 
Görürler şarḳ u ġarbı bir naẓarda 
Mesāfet çekmez anlar her seferde 
 

105  Bular bir ḳalbe kim dāḫil olurlar 
Żarūrī cism ile ḳāyil olurlar 
 
(B/26b) 
 
Velīkin cism itmez anı tefhīm 
Ki ervāḥuñ durur ol nuṭḳ-ı teklīm 
 
(K/28b) 
 

 Velī şol dil ki ṣāfīdür kederden 

                                                           
89 97/b Bularuñ ẕikridür Ḳuddüs ü Sebbūḥ: Bularuñ ẕikridür Sebbūḥ u Ḳuddüs B. 
90 99/b vü gerek: gerekse B. 
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Mücellādur tecellā-yı naẓardan 
 
Görinür anda ol rūy-i melā’ik 
Olur anlara ol taḫt-ı erā’ik 
 
Bu cāhiller oları fikr ṣanur 
Ya ḫod dilde oları ẕikr ṣanur 
 

110  Olar ḫod bir nefes ṣoḥbet iderler 
Çıkarlar yine ol evden giderler 
 
Ḳalur ev issi kim nefs-i beşerdür 
Ki_işi dāyim anuñ ḫavf u ḫaṭardur 
 

 Kimi açlıḳ ġamından ḫor u maġbūn 
Kimi toḳluḳ yükinden çeşm-i pür-ḫūn 
 
İçince dīv olup īmāna girmez 
Ṭoyunca91 seg olup ‘ahdine ṭurmaz 
 
İşi artuḳluḳ eksüklük ġamıdur 
Hemīşe dīv-i şūmuñ hem-demidür 
 

115  Sen anı ider iseñ rūḥ-ı ḥayvān 
Ben anı bilmişümdür dīv-i Şeyṭān 
 
92 قال النبى الأرواح جنود مجندة ما تعرف منها ائتلف وما تناكر منها اختلف

 (B/28b; K/30b) 
 

(B-874;K-937) Mürekkeb üç durur ey yār-ı ṣādıḳ 
Ki anlar oldılar ervāḥa lāḥıḳ93 
 
Birisi ol durur kim ehl-i a‘yān 
Cemād ile nebāt oldı vü ḥayvān  
 
 (B/41a, K/43a) 94قال النبى عليه السلام اوليائ تحت قبابى لايعرفهم غيرى

(B-1271; K-1335)  Eḥadlik ‘ālemin meslek iderler 
Şerīküñ rāhını mehlek iderler 

 
 Ne anlardan bulur ḫalḳ ıṭṭılā‘ı 

Ne ḫalḳa ider anlar ictimā‘ı 

                                                           
91 113/b ṭutunca: ṭoyunca B. 
92 “Ruhlar, grup grup toplanmış cemaatlerdir. Bundan dolayı birbirleriyle dünyada tanışanlar 
kaynaşırlar. Birbirleriyle (dünyada) anlaşamayanlar görüş ayrılığına düşerler.” Buhari, Edebü'l-
Müsned, 901; Ebu Dâvud, Edeb 16, 4834; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/295, 527.   
93 116/b lāḥıḳ: lā’iḳ B. 
94 Hadis-i Kudsi: Evliyalarım (dostlarım) kubbelerimin altındadır. Benden başkası (onları) bilemez. 
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120  Tamām idüp bular esmāyı külli 

Müsemmādan bilürler ‘aḳd ü ḥalli 
 

 (B/44a; K/45b) 95قال الله تعالى وكان عرشه على الماء

 

(B-1358;K-1422) Ḫudānuñ ‘arşını āb üzre bilgil 
Göñül āyinesin ‘ilm ile silgil 
 
Ki ḳalbüñ maṭla‘-ı envār ola 
Lisānuñ fātiḥ-i esrār ola 
 
Bu insānlıḳ ki bir rūşen-ṣıfatdur 
Maḥall-i nuṭḳ-ı nūr-ı ma‘rifetdür 
 
(K/46a) 
 
Cemāli gibi olmaz rūy-ı aḥsen 
Kemāli gibi bulınmaz daḫı fen 
 

125  Fünūn-ı cümle-i mevcūd a‘yān 
Anuñ fenninde olur cümle ḥayrān 
 
Egerçi cümle eşyā kārgerdür 
Velī insān ḳamudan mu‘teberdür 
 
Anuñçün kim bu te’līfāt-ı eşyā 
Bu aṣl üzre olur ey yār-ı dānā 
 
Ki bir şey’ bir kemāle oldı ḳādir 
Anuñla itdi istikmāl ẓāhir 
 
Velīkin bu vücūd-ı pāk-i insān 
Kemāl-i cümle ile oldı ‘irfān 
 

130  Ḳamu şey’üñ kemālinde muḳaddir 
Ḳamu şeklüñ cemālinde muṣavvir 
 
Bulardan daḫı ẕāyid daḫı fāżıl 
Aña ḥāṣıl olupdur ‘aḳl-ı kāmil 
 
Kelām-ı pāk ḫod nūr-ı muṭahhar 
Kitāb-ı vech ḫod rūḥ-ı muṣavver 
 
‘Ulūm-ı evvelīn ü aḫirīni 
Fünūn-ı ṭayyibīn ü ṭāhirīni 

                                                           
95 Hud, 11/7. 
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Aña ta‘līm idüpdür ẕāt-ı vācib 
Anı merġūb idüpdür Ḥaḳḳ-ı rāġıb 
 
(B/44b) 
 

135  Zihī ḥüsn ü zihī luṭf u zihī ḥaḳ 
Zihī sulṭān zihī esrār-ı muġlaḳ 

 

انا عرضنا الامانة على السموات والارض والجبال فابين ان يحملنها قوله تعالى 

 (B/44b; K/46a)96 واشفقن منها وحملها الانسان انه كان ظلوما جهولا 
 

(B-1373; K-1437) Gel ey deryā-yı vaḥyüñ dāḫili gel 
Gel ey ‘ummān-ı nuṭḳuñ vāṣılı gel 
 
İşitgil vaḥy-i menzilden ḫaberler 
Temāşā eyle sırr-ı mu‘teberler 
 
Ki mevcūd oluban bu cümle eşyā 
Tamāmet ins ü cinn ü zīr ü bālā 
 
(K/46b) 
 
Ḫiṭāb itdi Ḫudā arż u semāya 
Daḫı arż u semādan muḳteżāya 
 

140  Ki sizde bir emānet ḳoyısarum 
Anuñ sırrını size diyiserüm 
 
Ayā idüp ḳamusı ol ḫaberden 
Daḫı işfāḳ idüben ol naẓardan 
 
Ḳabūl eylemediler ‘arż-ı Ḥaḳḳı 
Nedür añlamadılar farż-ı Ḥaḳḳı 
 
Velī Ādem ḳabūl eyledi anı 
Tamāmet bildi ol sırr-ı nihānı 
 
Ḫaberdār olıcaḳ er ma‘rifetden 
Mümeyyez olıcaḳ küllī ṣıfatdan 
 

145  Bilür ‘ilme'l-yaḳīn ü rāh-ı ḫāṣı 
Bulur Ḥaḳḳuñ ḳatında iḫtiṣāṣı 
 
Velīkin bir ġurūr ider anı redd 
Ol eẟnāda olur iẟneyn aña sedd 

                                                           
96 Ahzab, 33/72.  
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Çün isḳāṭü'l-iżāfāt oldı maṭlūb 
Ki bī-perde tecellī ide maḥbūb 
 
Pes andan yitişe ‘ayne'l-yaḳīne 
Liyāḳat bula īmān ile dīne 
 
(B/45a) 
 
Emānet ṣādıḳ ol97 cismine anuñ 
Tesellī bula taṣdīḳine cānuñ 
 

150  Gel imdi ol emānet neydügin bil 
Anuñ idrākine bir çāre sen ḳıl 
 
Eger dirseñ emānet cān durur cān  
Ki ol cān ile ḥayydur cism-i ḥayvān 
 
Ben eydürem ki_emānet nuṭḳ olur nuṭḳ 
Ki her varlıḳda cūdī nuṭḳ bulur nuṭḳ 
 
Ki zīrā nuṭk cānuñ rütbetidür 
Ne rütbet bil ki fażl-ı ‘izzetidür 
 
Eger rūḥ olsadı maḥmūl-i insān98 
Müsāvī oldı çün insāna ḥayvān 
 

 dan muḥaḳḳaḳ oldı tefhīm”عرضنا“  155
Murādu'llāh içün nuṭḳ oldı teklīm 
 
Ki ġayrı şeyde nuṭḳ olmadı ẓāhir 
Velīkin cānı taḳdīr itdi Ḳādir 
 
(K/47a) 
 
Emānet nuṭḳıdur ol Ẕü'l-Celālüñ 
Ki_anuñladur senüñ ‘izz ü kemālüñ 
 
Eger ṣāmit olaydı bu vücuduñ 
Bilinmezdi rüsūm ile ḥudūduñ 
 
Ki nāṭıḳ olmayınca şekl-i insān 
Olur ḥayvān ile ma‘nīde yeksān 
 

160  Anuñ tafḍīl ü temyīzi nedür nuṭḳ 

                                                           
97 149/a olup: ola B. 
98 Bu beyit Kıbrıs nüshasında bulunmamaktadır. 
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Kemāl ü faẓl u tecvīzi nedür nuṭk 
 
Pes imdi bil ki bu nuṭḳ-ı ḥaḳīḳī 
Olur ehl-i Ḥaḳuñ aṣl-ı ṭarīḳī 
 
Ṭarīḳ-i ehl-i Ḥaḳḳuñ nuṭk[ı] ḥaḳdur 
Ne teklīm eylese ol mā-ṣadaḳdur 

 
Kişi kim nuṭḳınuñ aṣlını bilmez 
Ẓalūm olur ki_anı taḥḳīḳ ḳılmaz 
 

 Hem olur ol cehūl-i bī-tefehhüm 
Ki itmez Ḥaḳdan esmāyı ta‘allüm 

 
165 Çü nuṭḳ aṣlı durur esmā-yı küllüñ 

Daḫı māhiyyeti eşyā-yı küllüñ 
 

(B/45b) 
 

Ḥamūl oldı vücūd-ı ādem aña  
Hidāyet itmek içün saña baña 
 

 Şular kim buldılar andan hidāyet 
Görürler her merātibden kifāyet 
 
Kemāl-i ma‘rifet ḥāṣıl iderler 
Ṭarīḳ-i pāk-i Ḥaḳ içre giderler 
 

 Bilürler sözini ol Ẕü'l-Celālüñ 
Dilerler yüzini ol Ẕü'l-Celālüñ99 

 
170  Olurlar ‘āşıḳı ol vech-i pāküñ 

Ṭutulmaz bendine bu āb u ḫāküñ 
 

Ḫalāṣ olup bular ten ẓulmetinden 
Dil-āzād oldılar Ḥaḳ raḥmetinden 
 
Bularuñ ḳalbi Ḥaḳḳa ḫāne oldı 
Bularuñ cānları cānāne oldı 
 
Hidāyet buldılar teklīm-i Ḥaḳdan 
Ḫalīfe oldılar ta‘līm-i Ḥaḳdan 
 
(K/47b) 
 

 Melā’ik bunlara ḳıldı iṭā‘at 

                                                           
99 169/b Ẕü'l-Celālüñ: Ẕü'l-Cemālüñ B. 
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Erā’ik ehl[i]100 hem itdi iḳāmet 
 

175  Şular kim tābi‘īdür enbiyānuñ 
Ṭarīḳinde giderler Kibriyānuñ 

 
Melekler oldılar bī-şübhe vü şek 
Çün esmā dillerinden olmadı fek 
 
Şular kim itmedi esmāyı ta‘līm 
Ne bilsün kim nedür teklīm ü tefhīm 
 
Şeyāṭīn ḳavline taṣdīḳ iderler  
Ebālīs sözini101 taḥḳīḳ iderler 

 
Ne cism-i ādemi maḥbūb iderler 
Ne anuñ nuṭḳını maṭlūb iderler 
 

180  Ne emr-i 102 اسجدوا sırrın bilürler 
Ne ta‘līminden anuñ ḥaẓẓ alurlar 
 
Olurlar münkeri ol ṣun‘-ı Ḥaḳḳuñ 
Yetişmez sırrına menşūr raḳḳuñ  
 
‘Araż fikr idinürler emr-i Ḥaḳḳı 
Ḥudūẟa ḥaml idüp menşūr raḳḳı 
 
(B/46a) 
 
Kelāmuñ sırrını añlayamazlar 
İşidüp remzini ṭıñlayamazlar 
 
İmāmuñ itmeyüp nuṭḳını tā’vīl 
Bulamazlar nedir taḥṣīl ü tekmīl 
 

185  Ẓuhūrun me’ḫaz iderler kelāmuñ 
Buṭūnun añlamazlar ol imāmuñ103 
 
Ḳalurlar perde[ler] ardında maḥcūb 
Görinmez cānlarına rūy-ı maṭlūb 
 
Ne ẓāhirden varurlar Muṣṭafāya 
Ne bāṭından yetişürler Ḫudāya 
 
Müfīd olmaz bulara ḳavl-i Allāh 

                                                           
100 174/b ehl[i]: ili B. 
101 178/b Ebālis sözüni: Ebālisüñ sözün B. 
102 Bakara, 2/34, Araf,7/11, İsrâ, 17/61, Kehf, 18/50, Taha,20/116, Furkan, 25/60.  
103 185/b imāmuñ: hümāmuñ B. 
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Olurlar Muṣṭafādan kūr ü gümrah 
 
Egerçi oldılar ḥayvān-ı nāṭıḳ 
Velī insān dimek olmadı104 ṣādıḳ 
 

190  Ki insān Ādemi taṣdīḳ eyler 
Anuñ teklīmini taḥḳīḳ eyler 
 
(K/48a) 
 
Çün insān eşrefidür kāyinātuñ 
Kelāmıdur murādı şeş cihātuñ 
 
Bular insāniyyetden bī-ḫaberdür 
Tecelī-i Ḫudādan105 bī-naẓardur 
 
Ẓalūm olup cehūl olurlar anlar 
Cehennemde ebed ḳalurlar anlar 

 
 (B/46b; K/48a) 106قاله عليه السلام سترون ربكم كماترون القمر فى ليلةالبدر

 

(B-1434; K-1499) Görinmek şey’-i lāzımdur bilürsen 
Bilinmek mümkine fehmin ḳılursan 
 

195  Çü mümkin olımaz illā iżāfī 
İżāfet vācibüñ olur ḫilāfı 
 
Ki mümkindür gelür andan vücūda 
Anuñ māhiyyeti varmaz ḥudūda 
 

  Eger eyler-isevüz nefy-i rü’yet 
Kelāmı ẕātı-y-ıla itmez ülfet 

 (B/46b; K/48a) 107قوله تعالى وجوه يومئذ ناضر
 

(B-1438; K-1502) Eger bu nuṭḳa taṣdīḳ itmez iseñ 
İlāha ṭoġrı yoldan gitmez iseñ 
 

  Varursun i‘tizālī mezhebine 
Yetişmezsün İlāhī meşrebine 
 
 

                                                           
104 189/b olmadı: olmaya B. 
105 192/b Tecellāsı Ḫudādan: Tecellī’-i Ḫudādan B. 
106Hadis-i Şerif: “Ayın ondördü gecesi kameri nasıl görürseniz, Rabbinizi de öyle aşikâr göreceksiniz.” 
Buhâri, Mevâkitu's-Salât 16, 26, Tevhid 24; Ebu Dâvud, Sünnet 19, 4729; Tirmizî, Sıfatıı I-Cennet 16, 
2551; İtm Mâcc, Mukaddime 13 177.   
107 Kıyāme, 75/22 
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(K/48b) 
 

200 Çü rü’yet ṣādıḳ olmuşdur ḫaberde 
Gerek kim olına ḥāṣıl naẓarda 
 
Naẓarda ḥāṣıl olmayınca ol şey’ 
Gerek kim olmaya ol ‘ālem-i Ḥayy 
 

  Ki şey ḥayy olsa vü hem olsa ‘ālim 
Vücūdı hem kemāl olsa vü sālim 
 
Beḳāsı olsa olmasa fenāsı 
Kelāmı olsa vü daḫı beḳāsı 
 

  Aña elbetde bir rü’yet gerekdür 
Aña elbetde bir vuṣlaṭ gerekdür 
 

205  Vücūdını anuñ bilmek gerekdür 
Sözi ḳandan gelür bulmaḳ gerekdür 

 
(B/47a) 

 
Vuḳū‘ı bunlaruñ olmazsa cāẕib 
Anuñ muḫbirleridür küllī kāẕib 

 
  Te‘āla'llāh ki ṣādıḳlardur anlar 

Anuñ ḥaḳḳında nātıḳlardur anlar 
 

Ki dīdārın tecellī idiserdür 
Cihān ehlin tesellī idiserdür 
 
Vuḳū‘ı çünki ṣādıḳ ola anuñ 
Mu‘ayyen göreler ehl-i cihānuñ 
 

210  Ki Ḫālıḳ var imiş bī-şübhe vü şek 
Vücūdı olmaz imiş kendüden fek 
 
Çü taṣdīḳ oluna maḫlūḳ u Ḫālıḳ 
Muṣaddaḳ dutula108 ma‘şūḳ u ‘āşıḳ 
 
Ki ehlu'llāh anuñ ‘āşıḳlarıdur 
Kemāl-i vechinüñ ṣādıḳlarıdur 
 
Bil imdi kim didiler enbiyālar 
Muvaḥḥidler velīler etḳıyālar 
 

                                                           
108 211/b dutula: ṭutula B. 
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Ki rūz-ı ḥaşr elbette olsa gerek 
Ḫudā kendüyi ẓāhir ḳılsa gerek 
 

215  Su’āl ü hem cevāb olsa gerekdür 
Ḫiṭāb u hem ‘itāb olsa gerekdür 
 
Tekellüm itse gerek kendü ol şāh 
Egerçi ḳamudan kendüdür āgāh 
 
(K/49a) 
 
Ṣorısar nitdügin her kişinüñ ol 
Bulısar fi‘line vü ḳavline yol 
 
Ḫaṭāsın u ẟevābın ḥükm idiser 
Bular her biri bir yire gidiser 

 
Kimi cennetde olısar muḳarreb 
Kimi ṭāmuda ḳalısar mu‘aẕẕeb 

 
220  Bular ḫod elbetde olsa gerekdür 

Ḫudā bu işleri ḳılsa gerekdür 
 

Sözi diñlense gerek ol Ḫudānuñ 
Yüzi görülse gerek Kibriyānuñ 

 
Gel imdi ey ‘azīzim eyle inṣāf 
Ki vāḳī‘ olıcaḳ bu cümle evṣāf 

 
(B/47b) 

 
Ne ṣūretden görine ẕāt-ı Bārī 
Ne sīretden olına āşikārī 
 

 Ne ḫilḳat lāyıḳ ola ol kemāle 
Ne hey’et ṣādıḳ ola bu109 cemāle 
 

225  Ne yüzden göstere didārın Allāh 
Nice ma‘lūm ide kendüyi ol şāh 
 
Gel ey110 ‘ayn-ı tecellāsı yaḳīnüñ 
Hidāyet eyler ise saña dīnüñ 
 

 Gider inkārı inṣāf ile fikr it 
İlāhuñ rü’yetin cān ile ẕikr it 

                                                           
109 224/b bu: ol B. 
110 226/a Gel ey: Pes ey B. 
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Ki īmān ehlinüñ olup refīḳi 
Göresün ‘aḳl ile aṣl-ı ṭarīḳi 
 

 Eger rü’yetde taṣdīḳ eyler iseñ 
Kelām-ı Ḥaḳḳı ṣādıḳ söyler iseñ 
 

230  Gör insānuñ yüzin Allāhı fikr it 
Bu yüzden ol yüze rāh iste ẕikr it 

 
Ki bu yüzden bulındı ol yüze rāh111 
Bunı_anuñ üzre maḫlūḳ itdi Allāh 

 
 (K/49a) 112 قاله عليه السلام خلق الله ادم على صورته و على صورت الرحمان

 
(B-1471; K-1535) Çün insān aḥsen-i ṣūret olupdur 

Anuñçün ekmel-i ḫilḳat olupdur 
 

 113 قال الله تعالى لقد خلقناال انسانى فى احسن تقويم
(K/49b) 

 
(B-1472; K-1536) Ḫudānuñ maẓharıdur çünki insān 

Tecellī itdi andan nūr-ı Raḥmān 
 

 Yüzinüñ ḫaṭṭı kim cān muṣḥafıdur 
Sözinüñ ẓarfıdur cāndan ḫafīdür 

 
235  Ḳatı rūşen ü ẓāhir oldıgı çün 

Tecellī-i meẓāhir oldıgı çün 
 

Olur mefhūm-ı ‘aynı rūḥa mestūr 
Bilinmez kim odur ol raḳḳ-ı menşūr 

 

قال الله تبارك وتعالى  والطور ﴿١﴾ وكتاب مسطور ﴿٢﴾ في رقٍ منشو

 114(B/47b;K/49b) 
 

(B-1477;K-1541) Kelām-ı lem-yezel hem lā-yezāli 
Bu ṣūretden bulur vaṣl [u] viṣāli 

 
Kelāmuñ ẓarfıdur çünkim bu ṣūret 
Bu ṣūretden bilindi ‘ilm-i ḥikmet 

 

                                                           
111 Bu beyit Kıbrıs nüshasında bulunmamaktadır. 
112 Bu hadis Bursa nüshasında başlık olarak bulunmamaktadır. Anlamı “Allah, Âdem’i kendi sûretinde 
yarattı.” şeklindedir. Buhârî, Enbiya 1, İsti zan 1; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/315.   
113 Bu âyet Bursa nüshasında başlık olarak bulunmamaktadır. Tin 95/4. “Biz, gerçekten insanı en güzel 
bir biçimde yarattık.” 
114 Tur, 52/1,2,3. 
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 Ki_aña mecmu‘a-i eşyā didiler 
Kitāb-ı ḥażret-i ‘ulyā didiler 
 
(B/48a) 
 

240  Eger ṭuyduñsa bu sözden murādı 
Dürüş ġam def‘ine vü eyle şādı 
 
Bul imdi ṣūret-i ‘ulyāya vuṣlat 
İt imdi maḳṣad-ı aḳṣāda soḥbet 

 
 (B/49a; K/51a)115قال النبى عليه السلام اصحابى كالنجوم بايهم اقتديتم اهتديتم

(B-1519; K-1583) Hevā-yı bī-ṣafādan fāyide ne 
Feżā-yı bī-ġınādan ‘āyide116 ne 

 
Ne ḥāṣıl idesün işbu hevādan 
Ki istiġnāsı olmaya ġınādan 

 
 Ġınā oldur ki ḳūtuñ rūḥ ola rūḥ 

Ki oldur ṭu‘me’-i Ḳuddūs [ü] Sebbūh 
 

245  Geç imdi zāġ u kerges zādesinden 
Ġınā bul murġ-ı cān āzādesinden 

 
Ki her loḳmañda biñ rūḥ ola ḥāṣıl 
Anı kesb eyle ey insān-ı kāmil 

 
 Gel imdi kesb-i āsān eyle ey dost 

Dil ü cānuñı ḫandān eyle ey dost 
 

Hüdādan kenz-i Raḥmān it muḥaṣṣıl 
Ḫudādan genc-i asān it muḥaṣṣıl 

 
(B/49b) 

 
Ẓarīfe sa‘y-ı bī-ḥāṣıl ḫaṭādur 
Laṭīfe ins-i bī-‘aḳl belādur 
 

250 Ḫaṭāyı ḳo belādan geç er iseñ 
Sözümi istimā‘ it server iseñ 
 
Baña sen müstemi‘ olup ḳıl inṣāf 
İdeyin ben żarāfetlerle evṣāf 
 

                                                           
115 Hadis-i Şerif: Ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine tâbî olursanız hidayete erersiniz. Beyhakî, el-
medhal, s.164, Kenzu’l-ummal, h.no: 1002  
116 242/b ‘āide: fā’ide B. 
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Ḥaḳāyıḳ gülşenin seyrān idelüm 
Daḳāyıḳ bāġını ṭayrān idelüm 

 
Olalum ḳudsi gülzārında bülbül 
Ḳılalum şevḳ ile şādī vü ġulġul 
 
İdelüm şerḥini cins-i cemīlüñ 
Yayalum ḫvānını Ḥayy u Celīlüñ 
 

255  Ṣunalum zāde-i ‘aḳlı faṣīḥe 
Diyelüm aḥsenü'l-ḳavl-i melīḥe 
 
Degül kim bārid ü bī-milḥ ü bī-zevḳ 
Feṣāḥatden berī ola vü bī-şevḳ 
 
Çürimüş ola dendān zaḥmetinden 
Bozılmuş ola luṭfı keẟretinden  
 
(K/51b) 
 
Eşekler maḥmili ola naẓarda 
Ya ḳuzġun me’kili ola şekerde 
 
Ya diḳkat ola vü māyīl ḫayāle 
Ya taṣdīḳ ola vü ḳābil zevāle 
 

260  Ya ḫod ola taṣavvur bī-ḥaḳīḳat 
Ya ḫod ola kelām-ı bī-şerī‘at 
 
Ne safsaṭdur ne felsefdür ne mülhed 
Velīkin medḥ-i ḫūb u ḳavl-i Aḥmed 
 

 (B/50a; K/52a) 117قوله تعالى  ولقد كرمنا بني ادم وحملناهم في البر والبحر 

 

(B-1554; K-1618) Çü bunlar maẓhar-ı Allāh olupdur 
Bu ḫalḳa hādī-i dergāh olupdur 
 
(B/50b) 
 
Bularuñ sözidür Ḥaḳḳuñ kelāmı 
Bularuñ yüzidür ḫalḳuñ imāmı 
 
Bular çün varlıġını maḥv iderler 
Anuñla cānlarını ṣaḥv iderler 
 

265  Diyen ol olur u hem işiden ol 

                                                           
117 İsrā,17/70.  
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Bularuñla bulur bulan aña yol 
 
Bularsız aña yol bulmaz kimesne 
Bularsız ehl-i Ḥaḳ olmaz kimesne 
 
Şular kim enbiyāya tābi‘ olmaz 
Ḥaḳīḳatdür ki ol hiç nesne bilmez 
 
Anuñ her ‘ilmidür emr i‘tibārı 
Ki nefsinden alur ol iḫtiyārı 
 
Anuñ kim nefs-i şūm olmuş delīli118 
Ḳaçan bula ẓarāfetden sebīli 
 

270  Kişi kendüzini119 maḥv itmeyince 
Ṭarīḳ ehliyle Ḥaḳḳa gitmeyince120 
 
Hemān olur sibā‘ u yā behīme 
Ya ḫod beñzer o şeyṭāni'r-racīme121 
 
Ki dāyim ḫurd u ḫāb ile geçer ol122 
Bulup bir miskīni123 ḳanın içer ol 
 
İşi dāyim ḥaseddür mekr ü ḥīle 
Nifāḳ u ḥırṣ u şehvetdür rezīle 
 
(K/52b) 
 
Ne inṣāf ider ü ne meyl-i şefḳat 
Ne merdümlük bilür ne ḫod mürüvvet 
 

275  Ḥelāli vü ḥarāmı bir ḳıbeldür 
Gör anı kim nice enḥas ‘ameldür 
 
Gel imdi geç bularuñ ṣoḥbetinden  
Ki dūr olmayasun Ḥaḳ raḥmetinden 
 
İşit Ādemden Aḥmedden ḫaberler 
Ki nice eylemiş anlar naẓarlar 
 
Bu maḫlūḳı aña manẓar dimişler 
Çü ḫalḳı Ḫālıḳa maẓhar dimişler 

                                                           
118 269/a Anuñ kim nefs-i şūm olmuş delili: Anuñ şom nefsi olmuşdur delili B. 
119 270/a kendüzini: kendü özni B. 
120 270/b Ṭarīḳ ehliyle Ḥaḳḳa gitmeyince: Ṭarīḳi ehl-i Ḥaḳḳa gitmeyince B. 
121 271/b Ya ḫod beñzer o şeyṭāni'r-racīme: Ya ḫod beñzedi şeyṭāni'r-racīme B. 
122 272/a Ki dāyim ḫurd u ḫāb ile geçer ol: Ki dāyim ḫurd u ḫvāble geçer olur B. 
123 Vezin gereği kelime nüshada “miskin” şeklinde yazılmıştır. 
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Ne yaña baksañ124 anuñ yüzini gör 
Ne söz işitseñ anuñ ṣūreti gör 
 

  125قال الله تعالى ولله المشرق والمغرب فاينما تولوا فثم وجه الله
(B/51a; K/52b) 
 

(B-1573; K-1637)280 Bu eşya perdesidür ol vücūduñ 
Ḳamu perverdesidür ol Vedūduñ 
 
İñen ḳurbettedür ol şāh-ı ‘ālem 
İñen vuṣlatdadur ṣulṭān-ı a‘ẓam 
 
Velīkin şiddet-i iẓhārı anuñ 
‘Acāyib iḫtifāsıdur cihānuñ 
 

 (B/51a; K/52b) قال النبى عليه السلام خفى الله لىشدة ظهور
 

(B-1576; K-1640) Egerçi küllī eşyā ḫalḳ-ı Ḥaḳdur 
Velī ādem ḳamusundan ṣadaḳdur 
 
Çün ādem aḥsen-i taḳvīm olupdur 
Ki Hādīden bu söz tefhīm olupdur 
 
 (K/52b) 126قال الله سبحانه و تعالى لقد خلقناال انسانى فى احسن تقويم

(B-1578; K-1642)285 Bu aḥsenlık ki şāmildür bu cinse 
Bunuñ nev‘ine daḫı ya‘nī inse 
 
Ḳamusı maẓhar-ı ‘ilm-i Ḫudādur 
Ḳamusı manẓarı ol pādişādur 
 
Egerçi cümle a‘żā oldı manẓar 
Velīkin ṣūret oldı nuṭḳa maẓhar 
 
(K/53a) 
 
Ki andan ġayrı a‘żā nāṭıḳ olmaz 
Kelām-ı pādişāha ṣādıḳ olmaz 
 
Çü ṣūretden ẓuḫūr itdi İlāhuñ 
Kitābı vü sözi ol pādişāhuñ 
 

290  Kitāb oldur ki menşūr oldı raḳḳa 
Hezārān āferīn ol nūr-ı Ḥaḳḳa 

                                                           
124 279/a Ne yaña baksan: Neye baksan B. 
125 Bakara, 2/115.  
126 Tin, 95/4. 



84 

  

 
Gel imdi ‘ilm-i Ḥaḳdan bā-ḫaber ol 
Bil esrārı vü hem ehl-i naẓar ol 
 
Yüzüñden oḳı Ḥaḳḳuñ āyetini 
Ki göresün İlāhuñ ḥikmetini 
 
(B/51b) 
 
Bu esrār olmaz ise saña ma‘lūm 
Müfīd olmaz saña ‘ilm ile mefhūm 
 
Eger bu levḥe sen ‘ālim olursañ 
Bunuñ ma‘nāsını rūşen bilürseñ 
 

295  Bulursun kātibi kim ẕāt-ı Ḥaḳdur 
Ki ṣun‘-ı ṣāni‘e rūşen-nesaḳdur127 
 

 (B/54a; K/55b) حديث قدسى خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا

(B-1661; K-1727) Ḳamu eşyāda mücmel olan esrār 
Mufaṣṣal oldı anda cümle yek-bār 
 
Ḳamu şey’üñ kemāli anda ẓāhir 
Çün oldur ya‘nī maṭlūb-ı meẓāhir 
 
Gerek kim anda daḫı buluna şaḳ 
Biline ḥikmet-i sulṭān-ı muṭlaḳ 
 
Murād olan bu ẓarfuñ ma‘nīsidür 
Nitekim lafẓ-ı ma‘nī mebnīsidür 
 

300  Bu vechüñ aṣlını bilseñ tamāmı 
Bulayduñ vech-i bāḳīden niẓāmı 
 
Ki ol fānī degüldür hālik olmaz 
Odur mülk issi ġayrı mālik olmaz 
 
Yaḳar ġayret odunda kün-fekānı 
Ḳılur ġayrını ya‘nī küllī fānı 
 
Ḳalur vechi ki bāḳī ma‘rifetdür 
Bu ṣavt u ḥarf u nuṭḳ aña ṣıfatdur 
 

                                                           
127 295/b nesaḳ: nesaḫ B. 
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128 قال الله تعالى كل من عليها فان ﴿٢٦﴾ ويبقى وجه ربك ذوالجلال والاكرام

  (B/54a; K/55b) 
 

(B-1670; K-1736)  Ṣıfat mevṣūfına hem muttaṣıldur 
Budur aṣlı ki ġayrı munfaṣıldır 
 

305  Ḳavilen ‘ayn u lā ġayrı yek iseñ 
Muvaḥḥid ol sözüñde gerçek iseñ 

 
Helāk it ġayrını ḳalsun beḳāsı 
Beḳā it ‘aynını gitsün fenāsı 

 
Budur maṭlūb-ı küllī ġayrı ṣanma 
Ẓarīf ol degme bir ḳavle inanma 

 

قال النبى عليه السلام قلب الخلق بني الاصببعين مناصابع الرحمنو قالءم 

  129 كلنايدالله يمينا
(B/56a; K/57b) 

 

(B-1729; K-1795) Egerçi isti‘āre_itmiş durur Ḥaḳ 
Velīkin Ḳādir ü fa‘āl-i muṭlaḳ 
 
Yed-i ḳudretden iẓhār itdi ḫalḳı 
Ki ḫammertü beyān eyledi delḳı 
 
 قال النبى فى الحديث ال قدسى خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا
(B/56a; K/57b) 
 

(B-1731; K-1797)310 Zihī taḫmīr ü taḫlīḳ-i mükerrem 
Zihī maḥbūb u maṭlūb-ı mu‘aẓẓam 
 
Ki ẕāt-ı Ḥaḳḳ anuñ Ḫallāḳı ola 
Daḫı Feyyāż-ı Ḥaḳ Rezzāḳı ola130 
 
Yarada ḳudretinden ḫalḳın anuñ 
Sözine maẓhar ide delḳın anuñ 
 
(B/56b) 
 
Ḫuṭūṭ-ı rūyın ü hem dest ü pāyın 
Daḫı ‘aḳl-ıla ‘ilm ü ḥüsn ü rāyın 
 
Ḳıla kendü vücūdına mu‘allaḳ 
İde sözini yüzine muṭabbaḳ 

                                                           
128 Rahmān, 55/26-27.  
129 “Mü'minin kalbi, Hakk’ın iki kudret parmağı arasındadır. Nasıl isterse öyle döndürür.” Tirmizî,7. 
İbn-i Mâce,3. 
130 311/b Daḫı Feyyāż-ı Ḥaḳ Rezzāḳı ola: Daḫı Feyyāżı vü Rezzāḳı ola B. 
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315 Nice şükr itmesün insān-ı ‘ārif 

Ki īcābın ḳılur bunca ma‘ārif 
 
Çü çārūda bir eliñde mefāṣıl 
Birinde daḫı anuñla muḳābil 
 
Arasında bulur nūr-ı Ḫudānuñ 
Ki āyātı durur ol Kibriyānuñ 
 
Saña ḫil‘at durur ey yār-ı ekrem 
Zihī ḫil‘at zihī ḫallāḳ-ı ‘ālem 
 
(K/58a) 
 
Ḳaçankim sen vużū’ āġāz idesün 
Ṭahāret kāmil-ile sāz idesün 
 

 ḳıl imdi وايديكم الي المرافق 
320 Merāfıḳ sırrını Ḥaḳdan bul imdi 

 
Zihī esrār-ı ẕāt-ı Ẕü'l-Celāli 
Zihī envār-ı maṭlūb-ı cemāli 
 
Zihī feyż ü zihī aḳdes muḳaddes 
Zihī nūr u zihī nuṭḳ-ı mülebbes 
 
Zihī ‘ilm-i cihāndār u revān-fer131 
Zihī a‘lām-ı efrād-ı muṭahhar 
 

قوله تعلى فاغسلوا وجوهكم وايديكم الى المرافق وامسحوا برؤسكم وارجلكم الى 

 (B/56b; K/58a) 132 الكعبين
   

(B-1743; K-1808) Çün oldı destüñüñ maḳṣūdı ḥāṣıl 
Gel imdi pāyüñi eyle muḳābil 
 

325 Ki pāyüñde niçe esrār vardur 
Ṣor imdi kim nice aḫbār vardur 
 
Ki yarın ḥażretinde ol Vedūduñ 
Ki nuṭḳa geliser cümle cülūduñ 
 
(B/57a) 
 
Şehādet idiser ey yār-ı ṣādıḳ 

                                                           
131 323/a revān-fer: nevān-fer B. 
132 Maide, 5/6.   
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Olısar her biri ya‘nī ki ṣādıḳ133 
 
Ḳamu aḥvālüñi Rabbü'r-Raḥīme 
Deyüserlerdür ol ẕāt-ı ḳadīme 
 
  134 قوله تعلى وقالوا لجلودهم لم شهدتم علينا قالٓوا انطقنا اللهه الـذي انطق كل شيء

(B/57a; K/58a) 
 

(B-1748; K-1813) Bu ‘ilm-i vaḥy ki_olur enbiyāya 
Müfīḍ olur vücūd-ı aṣfiyāya 
 

330 Ta‘aḳḳuldan tefekkürden degüldür 
Ya aḥkām-ı taṣavvurdan degüldür 
 
Ki ẓann ile aña ta‘līḳ ideler 
Żarūretden daḫı taṣdīḳ ideler 
 
Vücūd-ı Vācibüñ esrārıdur ol 
Ḥabībe söylenen aḫbārıdur ol 

 
Anuñ ḥavline varmaz ḥiss-i ‘āşer 
Aña fikr ile ‘aḳl olmaz mübāşir 
 
(K/58b) 
 
‘İnāyetden olur taḥṣīl[i] anuñ 
Hidāyetden gelür tekmīl135[i] anuñ 
 

335 Çü pāyüñ cinsi oldı aṣl ey dost 
Bu nev‘üñ mafṣal oldı faṣl ey dost 
 
Ger olmasa mafṣal-ı pāy-ı insān 
Olaydı nite ki_oldı pāy-ı ḥayvān 
 
Ne luṭf olurdı anda ne ḥikmet 
Ne ḳudret oldı136 vü ne ḥüsn-i ḫilḳat 
 
Bulamazdı vücūd a‘żāda ziynet 
Muḫālif olur idi aṣl-ı ṭıynet 
 
Ki şekli insān ola vü pāy-ı ḥayvan 
Bulunurdı bu māhiyyetde noḳṣān 
 

340 Münāsib olmaz idi veche ol pā 

                                                           
133 327/b ṣādıḳ: nāṭıḳ B. 
134 Fussilet, 41/21.  
135 334/b tekmil: taḥmīl B. 
136 337/b oldı: ola B. 
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Velīkin fażl-ı ẕāt-ı Ḥaḳḳ Te‘ālā 
 
 
 
(B/57b) 
 
Bu māhiyyetde çün ḳalmadı noḳṣān 
Tamām oldı vücūd-ı cins-i insān 
 
Gel imdi sen bugün ḳıl anı taṭbīḳ137 
Sözüñle kim olasun ehl-i taḥḳīḳ 
 
Ki bu ta‘līḳ ü taṭbīḳe sebeb ol 
Bu envā‘-ı tekellümden ṭāleb ol 
 
Eger sen bundan aña yol bulasun 
Cehālet dūzaḫından ḳurtulasun 
 

345 Bu ma‘nīden yaḳīn idüp gümānı 
Tecellī idesün ‘aynü'l-‘ayānı 
 
Vücūduñ çünki sun‘ı vācibidür 
Zihī raġbet ki Bārī rāġıbıdur 
 
Seni insān idüp ḳıldı mücessem 
Kemāliyyet virüp ḳıldı mükerrem 
 
Daḫı ögretdi saña ism-i a‘ẓam 
Daḫı esmā-yı külle itdi maḥrem 
 
Ḫudānuñ āferīnişden murādı 
Sen idüñ itgil imdi rūḥı şādī 
 

350  Bu ḫilḳat kim verildi saña Ḥaḳdan 
Cihānuñ eşrefidür mā-sebaḳdan 
 
(K/59a) 
 
Ki Ḥaḳḳuñ kenz-i maḫfīsi durur ol 
Anı bildüñse bulduñ Rabbüñe yol 
 
 قوله تعالى سنريهم اياتنا في الافاق  وفي انفسهم افلا تبصرون 138
 قوله  في الأنسان ثلاثمائة وستون مفصلا فعليه ان يتصدق منه139
(B/57b; K/59a) 

                                                           
137342/a taṭbīḳ: taṣdīḳ B. 
138 Fussilet, 41/53. 
139 Hadis: "İnsanda üçyüzaltmış mafsal vardır. Her bir mafsal için bir sadakada bulunması gerekir." Ebu 
Davud, Edeb, 172, (5242) 
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(B-1771; K-1836)  Çü dest ü pāy-ıla ḳılduñ muṭābıḳ 
Kemāl-i nuṭḳ kim oldı muvāfıḳ 

 
Ki vech ü dest ü pā taṭbīḳ oldı 
Sözüñle kim ḳamu taḥḳīḳ oldı 

 
(B/58a) 

 
Çü cinsüñ nev‘ olur tecvīzi ey dost 
Bu nev‘üñ faṣl olur temyīzi ey dost 

 
355 Çün oldı ṣavt ü ḥarfüñ cins-i mu‘cem 

Olur hem cins-i mu‘cem nev‘-i mu‘lem 
 

 Çü ta‘līmi bu nev‘üñ ola ma‘lūm 
 Temeyyüz faṣl olur anda mefhūm 

 
Budur aṣlı ki çünkim cins-i eṣvāt 

 Kemāl-i ṣūretiyle olsa iẟbāt 
 

 Ki ya‘nī ol bu yüzden oldı ẓāhir 
 Bu ḫaṭlar aña olmuşdur meṣādir 

 
 Ki ḫaṭlar olmayan yerde mükemmel 
 Kemāl-i nuṭḳ bulunmaz mufaṣṣal 

 
360 Pes eyle olıcaḳ nuṭḳ-ı ḥaḳīḳī 

Lisān-ı ādemüñ olur refīḳī 
 
Ḳamu eṣvātına işbu lisānuñ 
Didiler cins ehli bu beyānuñ 
 

 Velīkin çünki maḫrec lāzım oldı 
Anuñ nev‘iyyetin ḳāl ehli buldı 
 
Çün oldı maḫrecüñ mefhūmı ḥāṣıl 
Mufaṣṣal oldı anda nuṭḳ-ı kāmil 
 
Çün üç maḫrecde bulındı bu tafṣīl 
Tamām oldı bu māhiyyetde tekmīl 
 

365 Çü māhiyyet tamāmı bu nesaḳdur 
Anuñ teşbīhi daḫı ol nemaḳdur 
 
(K/59b) 
 
Nitekim ṣavt-ı ḥayvān oldı ṣādır 
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Müşebbeh itdi anı nuṭḳa ḳādir 
 

 Müşebbehden naẓar ḳat‘ itse rūḥuñ 
Görinür lafẓdan fetḥ-i fütūḥuñ 
 
Bulınmaz bu maḥalde nuṭḳ-ı ḫāric 
Ne deñlü fikr-i murġı olsa ‘āric 
 
Bu māhiyyātda zā’id bulamazlar140 
Tekellümde mükellim olamazlar 
 

370 Velī teşbīh ile teklīm iderler 
Hele fi'l-cümle bir tefhīm iderler 
 
(B/58b) 
 
Şebīhi muḥkeme ḥaml itseñ ey yār 
Murādı ehl-i ‘ilmüñ ola iẓhār 
 
Gel imdi āfāḳ enfüsde sefer ḳıl 
Mafāṣıllar burūcunda güẕer ḳıl 
 
Ki üç yüz altmış olmuşdur mafāṣıl 
Felekdeki derīcāta muḳābil 
 

ن بني الإسلام على خمس : شهادة أن لا إله إلا الله ، وأقول النبى عليه السلام 

 141 محمدا رسول الله ، وإقام الصلاة ، وإيتاء الزكاة ، وحج البيت ، وصوم رمضان
(B/60a; K:61a) 

 

(B-1837; K-1902)        Çün İslāmuñ bināsı ḫams ḳısmet 
 Olup her biri bulup bunca ḥikmet 

 
375  Benī ādem ‘ibādet itmek içün 

Bu yoldan Ḥaḳḳa ṭoġrı gitmek içün 
 
Buyurdı ümmete Ḫallāḳ-ı ‘ālem 
Ki Aḥmed ḳulıdur maṭlūb-ı ḫātem 
 

 Şehādet itseñ olursun muvaḥḥid 
Ṣalāt ile ṣafā bulur mu‘abbid 
 
Ẕekāt ile bulınur ṣaḥn gülşen 
Ṣıyām ile hem olur ẕihn rūşen 

                                                           
140 369/a  zā’id bulamazlar: zā’id nesne bulamazlar B. 
141 Hadis-i Şerif: İslam beş şey üzerine bina edilmiştir: Allah’tan başka ilāh olmadığına ve 
Muhammed’in Allah’ın Resūlü olduğuna şahitlik etmek. Namazı dosdoğru kılmak, zekātı hkkıyla 
vermek. Allah’ın evi Kābe’yi hacc etmek ve Ramazan orucunu tutmak.  Buhârî, İman 1; Nesâi, İman 
13; Tirmizî, îman 3,2609.   
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 Olur Ḥacc142 ile Beytu'llāh ḥāṣıl 

Bul imdi beyti ol üssine vāṣıl 
 

380  Evinden istenür maṭlūb ey dost 
Hem andan vaṣlıdur maḥbūb ey dost 
 
Çü ḫams üzre olur bünyād-ı İslām 
Ki İslām ile olur şer‘-i aḥkām 
 

 Bularda ḥikmet-i aḥkām çoḳdur 
Şürūḥun itmege erḳām143 çoḳdur 
 
Kelāmuñ ziyneti çün mā-ḥażerdür 
Ẓarāfetdür müfīd-i muḫtaṣardur 
 

 Şular kim bildi ehlin bu uṣūlüñ 
Ḥudūdun buldılar resm-i ‘uḳūlüñ 
 

385  Vuṣūlin isteseñ ‘arşa sefer ḳıl 
Ḥuṣūlin gözleseñ candan güẕer ḳıl 

 
 144قوله تعالى شهد الله انه لا اله الا هو والملئكة واولوا العلم قائما بالقسط

(B/64b; K/65a) 
 

(B-1974; K-2039)  Senüñ żıdduñ çü yoġ-ıdı ezelde 
 Ki ḳılaydı saña şirket ḫalelde 

 
Neden bu nefy ü iẟbāt ey ilāhum 
Neden jeng-i mir’āt ey penāhum 

 
(K/65b) 

  
 Belī ḳahr-ıla luṭfuñ ‘illetidür 

Ki ẕātuñ varlıġıñuñ ülfetidür 
 

Gehī birdür gehī biñdür cemālüñ 
Gehī nār u gehī nūrdur celālüñ 

 
390 Celāli nefy ḳılsa nār-ı ġayret145 

Cemāli ẟābit eyler nūr-ı vuṣlat 
 
Velīkin setr imiş raġbet cemāle 
Ki dāyim şekl olur ḳābil zevāle 

                                                           
142379/a ḥacc: ḥuccet B. 
143 382/b erḳām: aḥkām B. 
144 Al-i İmrān, 3/18.  
145 390/a ġayret: ‘izzet B. 
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Fenādur bu maḳāmuñ ibtidāsı 
Beḳādur ol fenānuñ intihāsı 
 
Ya Sem‘ ü ya Baṣar olmaḳ gerekdür 
Çü nuṭk olduñ ḥazer ḳılmaḳ gerekdür 
 
(B/65a) 
 
Semā‘ıla revānuñ rūşen olur146 
Naẓardan hem cihānuñ gülşen olur147 
 

395 Kelām-ile ḥayāt alur vücūduñ 
Velī maḥfūẓ gerekdür ḥudūduñ 
 
Ki resm ü ḥadd niẓām oldı vücūda 
Geçerseñ resm ü ḥaddi var Vedūda 
 

 (B/66b; K/67a) 148 قوله تعالى وان من شيء الا يسبحِ بحمده ولكن لا تفقهون
 

(B-2032; K-2097) Gel imdi nuṭḳa yol bul ey birāder 
Ki rūḥuñ olmaya hem ṭab‘-ı āzer 
 
Ḫalāṣ olup vücūduñ ẓulmetinden 
Göresün nūr Ḥaḳḳuñ raḥmetinden 
 
Bu eşyā kim görürsün irte gice 
Ḥicābıdur anuñ ucdan uca 
 

400 Ḳamusı setridür nūr-ı Ḫudāñuñ 
Ḳamusı çetridür ol Kibriyānuñ 
 
Gidince setr ü çetr-i vech-i Allāh 
‘Ayān olur cihān içinde çün māh 
 

 Velīkin setrini def‘ itmek anuñ 
 Helākidür vücūd-ı kün-fekānuñ 

 
Helāk olmıyacaḳ eşyā-yı cüz’ī 
Mu‘ayyen olamaz149 maṭlūb-ı küllī 
 
Ki cüz’iyyetdedür bu ḳīl ü bu ḳāl 
Velīkin külde olur vaḥdet-i ḥāl 
 

                                                           
146 394/a olur: eyler B. 
147 394/b olur: eyler B 
148 İsrā, 17/44.  
149 403/b olamaz: olmaya B. 
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405  Saña bu görinen eşkāl ü ṣūret 
Ḳamusı varlıġı ḥaḳdur ḥakīḳat 
 

 Sen anı ṭaş u ṭopraḳ ṣanduñ ey dost 
Ḥaḳīḳat bilmedüñ ki cümle[y]i ūst 
 
(K/67b) 
 
Anuñ isminde düşdüñ biñ ḥicāba 
Geçerseñ ismi varduñ fetḥ-i bāba 
 

 Ḳaçankim ismini tebdīl idesün 
Müsemmā vaḥdetin tekmīl idesün 
 
Mürekkeb müfrede olsa mübeddel 
Helāk olınur eşyā-yı mümeẟẟel 
 
(B/67a) 
 

410  Yıḳar ġayrını150 ol Ḳahhār [u] Vāḥid 
Görinmez gözde nesne ġayr-ı Vācid 
 

 Geçer eżdād-ı esmāsı ṣıfātı 
Ḳılur tevḥīdi Bāḳī ‘ayn-ı ẕātı 
 

  اللهه الذي خلق السموات والارض وما بينهما في ستة ايام ثم استوى قوله تعالى

 (B/72a; K/72b)151  على العرش
 

(B-2214; K-2279) Yine bir yirde demişdür İlāhum 
Kelāmıdur bu ḳavl üzre güvāhım 
 
72b 
 

 Ki oldı كن dimekden ḫalḳ-ı ‘ālem 
Ḳamu arżu's-semā vü ‘arş u ādem 
 
Anuñ çün neş’etinden oldı ḥikmet 
Ne kim dilerse ḥāṣıl oldı ḫilḳat 
 

 (B/72b; K/72b) 152 قوله تعالى انـما امره اذا اراد شيـا ان يقول له كن فيكون
 

(B-2217; K-2282)415 Yine ḳudsī kelāmında buyurmuş 
Anuñ ḫonıyla ervāḥ[ı] ṭoyurmuş 
 
Ki Ādem ṭıynetini çihl ṣabāḥın 

                                                           
150 410/a ġayrını: ġayrısın B. 
151 Secde, 32/4.  
152 Yāsin, 36/82. 
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İki elümle_idüp ḳıldım ṣalāḥın 
 
 
 (B/72b; K/72b) خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا
 

(B-2219; K-2284) Çün ola كن dimekden ḫalḳ-ı ‘ālem 
Ḳamu arż u semā vü ‘arş-ı ādem 
 

(K/73a) 
 
Ne ḥācet sitte vü çil rūze ey dost 
Ne dir bu nükte-i pīrūze ey dost 
 
‘Acāyib müşkilüm var bu suḫandan 
Ki bunlar niçün oldı kāf u nūndan 
 

420  Bu yir ü gök[ler] olmadan mu‘allaḳ 
Nedür bu sitteye nuṭḳ-ı muṭabbaḳ 
 
Çü sitte yir ü gökden oldı ma‘lūm 
‘Adedden ḫālīdür ḫod şey’-i ma‘dūm 
 
Ne ḥikmet oldı ḳavl-i Kirdigāra 
Ne ḳudret geldi cān u dil-figāra 
 
Ki tatbīḳ idemez ‘aḳl ol kelāmı 
Fikirden münhedim ider niẓāmı 
 
 (B/74b; K/75a) 153در بيان ثم استوى على العرش

(B-2289;K-2352) Çün oldı sittenüñ mefhūmı154 ḥāṣıl 
Gel imdi ‘arş-ı ḳalbi eyle kāmil 
 

425  Ki ‘arş üstünde nūr-ı istivāyı 
Bilesün ü bulasun reh-nümāyı 
 
(B/75a) 
 
Murādı istivādan neydi anuñ 
Çün ol ṣultānı idi lā-mekānuñ 
 
Olursa müştaḳ isti‘lādan el-ḥaḳ 
Gerekdür kim ola ‘arş ile mülḥaḳ 
 
Çü mülḥaḳ olana cism ola lāzım 
Çü cism ola gerek bīdār u nā’īm  

                                                           
153 Araf, 7/54, Yunus, 10/3, Ra’d, 13/2, Furkan, 25/59, Secde, 32/4, Hadid, 57/4, Taha,20/5. 
154 424/a mefhum: mazmun B. 



95 

  

 
Gehī ḥāżır gehī ġāfil olur ol 
Gehī ḥaḳḳ u gehī bāṭıl olur ol 
 

430 Te‘ālā şānehu va'llāhu muṭlaḳ 
Hüve'l-ḥayy-ı ḳadīm ü vāḥid-i Ḥaḳ 
 
Ne cism ü ne cesīm ü ne ‘arażdur 
Ne cevher līk Ḥaḳḳ-ı bī-ġarażdur 
 
Pes er-Raḥmān ‘ale'l-‘arş istivādan 
Murād olan bu ola ol Ḫudādan 
 
Ki aḥkāmı ‘arş üzre ola cārī 
Ḳıla mevcūd ya‘nī ol nigārı 
 
Çü mevcūd ola ol maṭlūb-ı ‘ālem 
Adı hem ‘arş ola vü hem Ādem 
 

435  Ki oldur ya‘nī maṭlūb-ı erā’ik 
Anuñçün oldı mescūd-ı melā’ik 
 
(K/75b) 
 
Erā’ik hem melā’ik aña ḫādim 
Hem anuñ ḥāmilidür heşt ḳavā‘im155 
 
Ki heştī çār ile bulup ḳıyāmı 
Olurlar maẓhar-ı nuṭḳ-ı tamāmı156 
 

 (B/75a; K/75b) 157 ويحمل عرش ربك فوقهم يومئذ ثمانية
 

(B-2304; K-2358) Zihī ḥikmet zihī sırr-ı ilāhī 
Zihī maḳṣūd-ı emr-i pādişāhī 
 
Zihī ‘arş-ı ‘aẓīm ü ḳalb-i ṣāfī 
Zihī nūr-ı Kerīm ü Ḥayy [u] Kāfī 
  

440 Zihī ādem ki cānıdur cihānuñ 
Hem aṣl-ı ‘illetidür kün-fekānuñ 
 
Bu ādem tuḥfe maẓhardur ḳarındaş 
Bu ādemden bilindi sır eger fāş  
 
(B/75b) 

                                                           
155 Bursa nüshasında bu kelime yazılmamıştır. 
156 Kıbrıs nüshasında bu beyit sonraki başlık altındadır. 
157 Hâkka, 69/17. 
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Ḥaḳuñ ḥaḳlıġını kim bildi fikr it  
Kime ögretdi ismin Tañrı ẕikr it 
 
Kime esmā-yı küllī ḳıldı ta‘līm 
Kelām-ı Ḥaḳḳı ki eyledi tefhīm 
 
 158قوله تعالى وعلم ادم الاسماء كلها

 159 قوله تعالى علمه شديد القوى

 160 قوله تعالى طه ﴿١﴾ ما انزلنا عليك القران لتشقى ﴿٢﴾ الا تذكرة لمن يخشى

 161 و قوله القدسي كنت كنزا مخفيا فا حببت ان اعرف فخلقتالخلق فاعرفوني

 162 وما خلقت الجن والانس الا ليعبدون

(B/75b; K/75b) 
 

(B-2310; K-2365) Kime indi kitāb ile hidāyet 
Kime ma‘lūm oldı bu kināyet 
 

445 Ḳamusı Ādeme ma‘lūm oldı 
Ḳamusı Ādeme mefhūm oldı 
  
Felekden ḥāṣıl olmadı bu ḳuvvet 
Bilinmedi melekden bu nübüvvet 
 
Ki neyyirler ki ‘ālem rūşeniydi 
Melā’ikler ki Cennet meskeniydi 
 
Ḳamusı Ādem içün oldı sācid 
Ḳamuya Ādem oldı şāh-ı mācid 
 
(K/76a) 
 
Anuñçün kim bu anlardandur eşref 
Ne eşref bil ki oldur ‘aḳl-ı elṭaf 
 

450 Bu ḥayvān u nebāṭ ile cemādı 
Bilürsen Ādeme irmek murādı 
 
Bu ‘ulviyyāt u sufliyyāta muṭlaḳ 
Vücūd-ı Ādemi maḥbūb ider Ḥaḳ 
 
Ḳamusı ol vücūda oldı ṭālib 
Ḳamusı ol cemāle oldı rāġıb 

                                                           
158 Bakara, 2/31. 
159 Necm, 53/5. 
160 Taha, 20/1,2,3. 
161 Hadis-i Kudsī: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi diledim. Onun için bu halkı ve ālemleri yarattım. 
162 Zāriyat, 51/56. 
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(B/76a) 
 
Ḳamu anı ṭaleb ḳılur velīkin 
Aña irişmege olmadı mümkīn 
 
Meger kim terbiyet yüzinden ey cān 
Bulalar anuñ-ıla vaṣl yeksān 

 
455 Ol Ādem kim ḫilāfet buldı Ḥaḳdan 

Melek üzre ḫalīfe oldı Ḥaḳdan 
 
Senüñ atañ degül mi ey ḳarındaş 
Niçün olmazsun aña yār u yoldaş 
 
Neyiçün sende anuñ ḫaṣleti yoḳ 
Neyiçün sende anuñ raġbeti yoḳ 
 
Saña niçün melekler secde ḳılmaz 
Saña niçün kimesne rāġıb olmaz 
 
Meger ferzend-i ṣāliḥ olmaduñ sen 
Anuñçün fażl u ‘izzet bulmaduñ sen 
 

460 Şeḳāvet ṭonını üstüñe şeyṭān 
Bıraḳdı iyledi ‘üryān u giryān 
 
Niçe kim uyasun sen ol ḥaṣūda 
Keş-ā-keş varasun nār-ı vaḳūda 
 
Geç imdi dīv-i şūmuñ ṣoḥbetinden 
İç imdi atañ Ādem şerbetinden 
 
Sa‘ādet bulup ol ferzend-i ṣāliḥ 
Ki yol bulmaya saña dīv-i ṭāliḥ 
 
Yüri nefsüñ hevāsından berī ol 
Ḳamu ins ile cinnüñ rehberi ol 
 

465 Bu nefsüñ ārzūsı hīç-der-hīç 
Ulaşma kim olursun pīç-der-pīç 
 
(K/76b) 
 
Gider meylini göñülden cihānuñ 
Anı fikr it ki rāḥat ola cānuñ 
 
Ne deñlü çoġ olursa mülk ü māluñ 
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Daḫı zā’id olur fāsid ḫayālüñ 
 
Ki ḥırṣ ile olur māl ictimā‘ı 
Ḥasedden geldi hem mülk iḫtirā‘ı 
 
Anuñ kim ḥāṣılı ḥırṣ u ḥaseddür 
Muḥaḳḳaḳdur ki bir cansız ceseddür 
 
(B/76b) 

 
470 Velī göñlüñ anuñçün sevdi mālı 

Ki birḳaç güne dek ḫoş geçe ḥāli 
 

Ḫoş imdi māluñ olsun raġbet itme 
Anuñla ḫalḳ içinde şöhret itme 
 
Kifāyet ḥaddini gözle emīn ol 
Hidāyet buluban ehl-i yaḳīn ol 
 
Ferāġat ‘ālemini taḥṣīl eyle 
Ẓarāfet ‘ilmini tekmīl eyle 
 
  163 قال النبي عليه السلم الارواح جنود مجندة
(B/77a; K77a) 
 

(B-2353; K-2414) Şular kim cünd olalar u mücenned 
Vücūdı olsun anlaruñ muḫalled164 
 

475  Ki terkībine rūḥuñ oldı taṣdīḳ 
Bu sözden fehm olındı işbu taḥḳīḳ165 
 
Basīṭ ü müfred olmaz ile olsa 
Çü ẕāt-ı vācib anı ḫalḳ ḳılsa166 
 
Basīṭ olan nedür rūḥ-ı tabī‘i 
Ṭabī‘at olur ol rūḥuñ vażī‘i 
 
Şular kim bilmediler mümkinātı 
Ḥaḳāyıḳdan bulamazlar ḥayātı 
 
Ḥaḳāyıḳ ki_ol durur eşyāya esmā167 

                                                           
163 “Ruhlar, grup grup toplanmış cemaatlardır. Bundan dolayın birbirleriyle dünyada tanışanlar 
kaynaşırlar. Birbirleriyle (dünyada) anlaşamayanlar görüş ayrılığına düşerler.” Buhari, Edebü'l-
Müsned, 901; Ebu Dâvud, Edeb 16, 4834; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/295, 527.   
164 Bu beyit Bursa nüshasında bir önceki başlığın son beyiti olarak geçmektedir. 
165 Bu beyitin mısraları Bursa nüshasında tam ters şekildedir. 
166 Bu beyitin mısraları Bursa nüshasında tam ters şekildedir. 
167 479/a esma: hemtā B. 
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Ki_anuñla ẟābit olmuşdur müsemmā 
 

480  Ḳamu mümkinler ü mevcūdlardur 
Ḳamusı rü’yet-i maḳṣūdlardur 
 
Kişi kim isme yol buldı muḥaḳḳaḳ 
Müsemmā vaḥdetin itdi muṣaddaḳ 
 
Ki ya‘nī ism olur ‘ayn-ı müsemmā 
Ẓarāfet ehlinüñdür bu mu‘ammā 
 
Ḥaḳīḳat şey’-i ism olmuşdur ey dost 
Bes ism-i maġz añla şey’dür post 
 
Bu şey’iyyet ki mer’īdür fenādur 
Velīkin ism-i ‘inda'llāh beḳādur 
 
(K/77b) 
 

485  Ḥaḳāyıḳ ẟābit olmaḳ ey ‘azīzim 
Beḳāsıdur beḳāsıdur temīzim 

 
Eger bu ṣūret-i şey’ olsa fānī 
Ḥaḳīḳat ki_ismdür yoḳdur gümānı 
 
(B/77b) 
 
Ki ẟābit olur ol ey yār-ı ekrem 
Ḫudānuñ nūruna olur müsellem 
 
Gerekse rūḥ degül aña ey cān 
Gerekse emr degül hemçü Ḳur’ān 
 
Anuñ ehli kemāl ism itdi adın 
Ki esmā virdi ervāḥuñ nihādın 
 

490  Çün esmādan tehīdür zihn-i felsef 
Görünmez anlara mevcūd-ı elṭaf 
 
Olurlar münkeri cism-i laṭīfüñ 
Varurlar rāhını şey’-i keẟīfüñ 
 
Laṭīf ile keẟīfüñ ḥayretinden 
Olurlar dūr Ḥaḳḳuñ ḥikmetinden 
 
Ḫayālāt olan ol ḫalḳa cisimdür 
Murādı ehl-i Ḥaḳḳuñ ḫod isimdür 
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Ḥaḳāyıḳ ya‘nī mevcūdāt-ı ġaybī 
Ḫudā ehline ma‘lūmāt-ı ‘ġaybī 
 

495  Muḥaḳḳaḳ oldı ki_esmādur ‘azīzim 
Benüm bu ma‘rifet oldı temīzim 
 
Çü esmānuñ ḫavāṣı oldı ma‘lūm 
ẞübūtunda ḳażāyā buldı mefḫūm 
 
Göründi cān gözine şekl[i] anuñ 
Ki mıṣdāḳ oldı aña çeşm-i cānuñ 
 
Pes itdi ḥükm anuñ iẟbātına ‘aḳl 
‘Aḳıldan lafẓ u nuṭḳa eyledi naḳl 
 
Getürdi nuṭḳ anı taṣdīḳe taḥḳīḳ 
Ki buldı ol terākib ile taṭbīḳ 
 

500  Gehī bāṭında bilindi vücūdı  
Gehī ẓāhirde görindi ḥudūdı 
  
Anuñ mülki durur bāṭın u ẓāhir 
İkisinden daḫı ol oldı ḳādir 
 
(K78a) 
 
Çün esmādan bilindi fer‘ ü hem aṣl 
Pes esmā ile olur Bārīye vaṣl 

 
Gel imdi iste esmānuñ ṭarīḳin168 
Ki bulasun melā’ikler refīḳin 
 

 (B/78a;K/78a(Maḳṣad))قال الله تبارك و تعالى  وعلم ادم الاسماء كلها
 

(B-2382; K-2444) Melekden çünki a‘lem oldı insān 
Aña ta‘līm-i esmā itdi Raḥmān 
 

505  Mu‘allim kim mu‘allemden serīdür 
Ḥaḳāyıḳ menzīlinüñ rehberidür 
 
Ḥaḳāyıḳ çünki esmādur muḥaḳḳaḳ 
Ki olmuşdur müsemmāya muṣaddaḳ 
 
ẞübūtī ṣādıḳ oldı ehl-i Ḥaḳḳa 
Kelām-ı nāṭıḳ oldı ehl-i Ḥaḳḳa 
 

                                                           
168 Bu beyit Kıbrıs nüshasında diğer başlığın altında yer almaktadır. 
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Eger sen ‘ārif olsañ ey birāder 
Bileydüñ kim nedür esmāya māder 
 
Ki esmā andan olur ẓāhir ey cān 
Bu sırrı bilmez illā ehl-i ‘irfān  
 

510  Bilürseñ bu me‘ānilü kelāmı 
Saña ḥāṣıl ola ‘ilm tamāmı  
 
Gider ‘aḳluñ ḥicābın baña gūş it 
Şerāb-ı ‘aşḳ ṣundum saña nūş it 
 
Ki şükrān ile ḳılasun ṭarablar 
Ṭarablardan bulasun ḫoş ṭalebler 
 
Ṭalebden ṣoñra vicdān ola ḥāṣıl 
Pes andan soñra maṭlūb ola vāṣıl 
 
Çü maṭlūb ile vaḥdet bula ṭālib 
Gidüp farḳ ola cem‘iyyet münāsib 

 

قال النبي عليه السلم العقل جوهر بسيط نوراني يدرك المعقولات بالوسايط 

 (B/79a; K/79a) والمحسوسات بالمشاهدة
 

(B-2412; K-2474)515 Vücūd-ı vācibe maẓhar durur ‘aḳl 
Ki ṣādır ola andan böyledür naḳl 
 
Basīṭ [ü] müfred-i nūrānīdür ol 
Laṭīf ü ‘ālem-i Raḥmānīdür ol 
 
Çü Ḥaḳḳdan ‘aḳl-ı küll oldı muṣavver  
Pes andan nefs-i küll Ḥavvā-yı māder  
 
Olup min-ba’d cism-i küllī ẓāhir 
Yetişdi mülke maṭlūb-ı meẓāhir 
 
Kelām-ı ṭayyibe kim gelse senden 
Olur ol ‘aḳla maẓhar diñle benden 
 

520  Sözüñ nāṭıḳ olur Ḥaḳḳuñ sözinden 
Gözüñ ‘āşıḳ olur Ḥaḳḳuñ yüzinden 
 

  انما المسيح عيسى ابن مريم رسول الله وكلمته القيها الى قوله تعالى

  (B/90a; K/89a) 169 مريم وروح منه

(B-2728; K-2793)  Bu rūḥ-ıla bu nuṭḳuñ aṣlı rūşen 

                                                           
169 Nîsâ, 4/171. 
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 Bir olur añla ey maṭlūb-ı gülşen 
 
 Nitekim āteş ile şol lehebdür 
 Ya ḫod baḥr-ıla mevci kim nesebdür 
 
 (K/89b) 
  
 Ol anuñ ziynetidür ey ‘azīzim 
 Ol anuñ rütbetidür bu temīzim170 
 
 ‘Araż kim muttasıldur cevher ile 
 Bilürseñ rāh varduñ rehber ile 
 

525 Olur meşrūṭ-ı mer’iyyāta el-ḥaḳ 
 Şehādet āleminde ya‘nī muṭlaḳ 
 
 Şol esved gibi ki ẕāt-ı ḥacerdür 
 Bu remzi fehm it kim ḫoş naẓardur 
 
 Ol andan olıcak münfek mefārıḳ 
 Bilür misün ki ḳanġı oldı sābıḳ 

 ‘Araż mı ẕāt mı baña cevāb it 
 Eger ‘ilmüñ var ise fetḥ-i bāb it 
 
 Çün andan saña rūşen ola ma‘nī 
 Gel imdi cevheri bil nuṭḳ ya‘nī 
 

530 Ki rūḥuñ cevher ü cismüñ ‘arażdur 
 Kelāmı fehm it kim ḫoş ġarażdur 
 
 ‘Araż bāḳī degül ma‘lūmımuzdur 
 Velīkin nuṭḳ-ı ḥaḳ mefhūmımuzdur 
 
 Çü rūḥuñ nuṭḳdan olmaz mefārıḳ 

Naẓar ḳıl bāṭınuña añla ṣādıḳ 
 
Ki fikrüñ cümle rūḥuñ pertevidür 
Kelāma ṣıdḳ it kim ma‘nevīdür 
 
(B/90b) 
 
Gerekse sen anuñ ismini fikr it 
Gerekse di taṣavvur ‘aḳl[ı] ẕikr it 
 

535  Gerek idrāk u gerekse taḫayyül 

                                                           
170 523/b Ol anuñ rütbetidür bu temizim: Ol anuñ rütbeti budur temizim B. 
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Ḳamusı nuṭḳ oldı bī-tebeddül 
 
Kim olmaz rūḥdan münfek mefārıḳ 
Velikin vāhidiyyetdür muṭābıḳ 
 
ẞubūt-ı sözde var-ısa ẟebātuñ 
Muṣaddaḳ ola ẕāt ile ṣıfātuñ 
 
Söz añladuñsa bulduñ fażl u ‘izzet 
Ki ‘inda'llah oldur nūr-ı raḥmet 
 
Şular kim ‘ārif-i Rabbānīlerdür 
Velāyet ehlidür raḥmānīlerdür 
 
 171 قوله تعالى ان الذين يبايعونك انما يبايعون الله يد الله فوق ايديهم
(B/91a;K/90a ) 
 

(B-2759; K-2824)540 Bulardan söyleyen172 söz ḥaḳ sözidür 
Bulardan gözleyen173 göz ḥaḳ gözidür 
 
Kimisi söz-ile oldı mu‘arref 
Kimi dīdārla oldı müşerref 
 
(K/90b) 
 
Bular Ḥaḳḳuñ ṣıfātın ġayrı ṣanmaz174 
İkilik yoluna varup ṭayanmaz 
 
Ne ġayrī vü ne ‘aynīdür dimezler175 
Eḥadden ġayrı varlıḳ gözlemezler 
 
Bularuñ meẕhebi ḥaḳ meẕhebidür 
Bularuñ meşrebi ḥaḳ meşrebidür 
 

545  Bularda iḫtilāf olmaz mu‘ayyen 
Bularda ittifāḳ olur mübeyyen 

 
Bular Ḥakkuñ kelāmun sem‘ iderler  
Anuñla dillerini cem‘ iderler 
 
Kelām ile bulurlar çünki teşrīf 
Hem anuñla iderler ḫalḳa ta‘rīf 
 

                                                           
171 Fetih, 48/10.  
172 540/a söyleyen: söylenen B. 
173 540/b gözleyen: gözlenen B. 
174 543/a ṣanmaz: bilmez B. 
175 544/a Ne ġayrī vü ne ‘aynīdür dimezler: Ne ġayrīdür ne ‘aynīdür dimezler B. 
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Nübüvvet çünki ma‘nīde ḫaberdür 
Ḫaber hem söz dimekden mu‘teberdür 
 
Söz alur söz virür dellāl sözdür 
Ki kamu müşkile ḥallāl sözdür 
 

550  Bularuñ ziynetidür Ḥaḳ kelāmı 
Ki_anuñla oldılar ḫalḳuñ imāmı 
 
Kelām u nuṭḳ u söz birdür muḥaḳḳaḳ 
Muṣaddaḳdur muṣaddaḳdur muṣaddaḳ 
 
(B/91b) 
 
Şular kim perde ardında ḳalurlar 
Tesellī bulmayup ḥayrān olurlar 
 
Meẕāhib muḫtelif ider buları 
Ki_olur her birisi bir fi‘le cārī 
 
Yaḳīni bulmayup varur gümāna 
Cehāletden virür sūdın ziyāna 
 

555  İşidür fikr itmez nuṭḳ-ı Ḥaḳḳı 
Görür okıyamaz menşūr raḳḳı 
 
Göñülde cehl-i ḫod-bīn ol ḳadardur 
Ki ḫurd u ḫāb176 ile segden beterdür 
 
Gel imdi nuṭḳa yol bul ey birāder 
Ki rūḥuñ olmaya İblīse çāker 
 
Seni baġlamaya cehl ü gümāna 
Ḥasedden virmeye sūduñ ziyāna 
 
(K/91a) 
 
Ki nā-geh ḫor u sergerdān olasın 
Gehī nālān u geh giryān olasın 
 

560  Ṭaleb ḳıl anı kim ḫandān olasın 
Ne ḫandān belki cāna cān olasın 
 
Yüzün mecmū‘a-ı eşyādur ey cān 
Cemālüñ maẓhar-ı Allāh u Raḥmān 

 

                                                           
176 556/b ḫāb: ḫvāb B. 
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Vücūduñ çünki mescūd-ı melekdür 
Anuñ ḫādimleri bu ne felekdür 

 
 Ḳamu eşyā saña ḳılur ṭalebler 

Ḳamu mümkün senüñ ḳurbuñ ‘acebler 
 
Yazıḳlar kim seni sen bilmeyesün 
Şu kim vācibdür anı ḳılmayasun 
 

565  Uyup her tañrıdan yāduñ sözine 
Irāḳ177 olasun Allāhuñ gözine 
 
 (B/92b; K/92a)178 قال النبي عليه السلام لاصباح عندي ولامساء
 

(B-2801; K-2866)  Pes andan oluban ehl-i taṣarruf 
Saña ḥāṣıl ola cümle te‘arrüf 
 
(B/93a) 
 
Gehī seyrāngeh ola fevḳ-i eflāk 
Gehī cennet ki oldur gülşen-i pāk 
 

 Gehī dāḫil olasun her ḳulūba 
Gehī vāṣıl olasun her maṭlūba 
 

 Ki ervāḥuñ olasun muḳtedāsı 
Ki olasun ‘uḳūlüñ müntehāsı 
 

570  Göresün şarḳ u ġarbı bir naẓarda 
Mesafet çekmeyesün her seferde 
 

 Ne kim añsañ ola ḥāżır ḳatuñda 
Kim isterseñ ḳul ola ḫiẕmetüñde 
 
Senüñ mecẕūbuñ ola her ḫalāyıḳ 
Senüñ maḫbūbuñ ola her ḥaḳāyıḳ 
 

 Bulup cem‘ü'l-cümū‘uñ ṣohbetini 
Tecellī idesün Ḥaḳ ḥażretini 
 

 179قوله تعالى فاذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين

(B/106b; K/106a) 
 

(B-3225; K-3303) Ki aña nefḫa-i Raḥmān didiler 
Ṣıfātın ẕikr idenler cān didiler 

                                                           
177 565/b ırāḳ: ırāġ B. 
178 Hadis-i Şerif: Benim yanımda ne sabah ne de akşam vardır. 
179 Hicr, 15/ 29. (Bu bölüm Kıbrıs nüshasında başlıksız yer almaktadır.) 
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575  Buḫār-ḫon olur rūḥ-ı ṭabī‘i 

Ki oldur ḥiss ü taḥrīk-i vażī‘i 
 

Biḫār-ı ḫūn olandur rūḥ-ı ḥayvān 
Aña şābih degüldür rūḥ-ı insān 
 
Ki ḥayvan ‘ilm ile teklīf olınmaz 
Aña ‘ālim deyü tavsīf olınmaz 
 
Ḳo imdi anı düşme iştibāha 
Ki mevḳūf olmaz ol ‘ilm-i İlāha 
 
Velī ol can ki nefḫ-i zāt-ı Ḥaḳdur 
Anuñ ‘ilmi Ḫudāya mā-ṣadaḳdur 
 

580  Gel imdi ‘ilmini anuñ bulalum 
Uṣūlin ü fürū‘ını bulalum 
 
Çü nefsüñ aṣl-ı rūḥ oldı ḳademden 
Vücūdun iḳtiżā itdi ‘ademden 
 
Ḳılındı Ādemün cismine lāḥıḳ 
Olındı def‘aten ol cism nāṭıḳ 
 
Didi elḥamdüli'llāh ey İlāhum 
Ki sensün Ḫālıḳum hem pādişāhum 
  
 (B/106b; K/106a) 180 قال الله تعالى سبحانه عزو جل  وعلم ادم الاسماء كلها
 

(B-3235; K-3313) Pes aña ḥaḳ idüp ta‘līm-i esmā 
Maḳām oldı aña firdevs-i a‘lā 
 
(B/107a) 
 

585  Gel imdi ey ‘aẕīẕüm yār-ı cānı 
İşit aẟār-ı ẕāt-ı ġayb-dānı 
 
Ki esmā’ı idüp ta‘līm-i Ādem 
Anuñ maḥkūmı oldı ḫalḳ-ı ‘ālem 
 
Çün ism-i a‘ẓamuñ māhiyyetidür 
Ki tesḫīr-i cihān ḫāṣiyyetidür 
 
Pes Ādem bildi esmānuñ ṭarīḳin 

                                                           
180 Bakara, 2/31. (Bu bölümde Kıbrıs nüshasında قوله تعالى فاذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين ayeti 

başlık olarak görülmektedir.) 
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Ḳabūl itdi müsemmānuñ refīḳin 
 
Mu‘allim olmaġ içün Kibriyādan 
Emir geldi aña ẕāt-ı Ḫudādan 

 

 (B/107a; K/106b) 181 قال الله تعالى سبحانه عزو جل يا ادم انبئهم باسمائهم
 

(B-3241; K-3319)590 Ki ta‘līm ideler andan melā’ik 
Sücūd idüp aña ehl-i erā’ik182 
 
Şular kim secde itdi oldı maḳbūl 
Muḥaṣṣal oldı hem esmā-yı mebẕūl 
 
Şu kim secde_itmedi merdūd oldı183 
Le’īm ü nā-kes ü maṭrūd oldı 
 
Gel imdi añla esmānuñ ṭarīḳin 
İşit kim kim durur anuñ refīḳin 
 
Eger eşyāya mevḳūf ise esmā 
Bu bir cihet durur ey yār-ı dānā 

595  Ve ger esmā-yı Bārīyse murādı 
Tamām oldı murādıyla reşādı 
 
Pes andan rūḥ fikr it ey muhaḳḳıḳ 
Ki rūḥ u nefs birdür ol musaddıḳ 
 
Maḥal olur ki_adı nefs ola rūḥuñ 
Ki ola cismüñe fetḥ ü fütūḥuñ184 
 
Maḥal olur ki ‘aḳla ola rāci‘ 
Anuñ ta‘rīfine nefs ola māni‘ 
 
Maḥal var kim nefsdür dīne cāna 
Anuñla vara Ḥayy-ı cāvidāna 
 

600  Bu rūḥı ben sözin bildüm Ḫudānuñ 
Ki ya‘nī emridür ol Kibriyānuñ185 
 
(B/107b) 
 
Emir sözdür söze oldı muṣaddaḳ 

                                                           
181 Bakara, 2/33. (Bu bölüm Kıbrıs nüshasında ayet başlığı olarak görülmemektedir.) 
182 590/b Sücūd idüp aña ehl-i erā’ik: Sücūd idüp ehl-i erā’ik B. 
183 592/a Şu kim secde_itmedi merdūd oldı: Şu kim secde_itmedi oldı merdūd B. 
184 Bu beyit Bursa nüshasında yoktur. 
185 600/b Ki ya‘nī emridür ol Kibriyānuñ: Ki ya‘nī emridür anuñ Kibriyānuñ B. 
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Gerek ẓāhir gerek bāṭın muḥaḳḳaḳ 
 
Ola şūr olsa ẓāhir emr-i ẓarfa 
Ki ya‘nī vāṣıl olur ṣavt u ḥarfe 
 
Velī nefsi olınca bāṭınīdür 
Anuñ teklīmi ẓāhirden ġanīdür 
 
Kelām-ı nefsi ervāḥa ḥikemdür 
Ki anuñ aṣlı maṭlūb-ı ḳademdür 
 
(K/107a) 

 
605  Kelām-ı ẓāhirī ecsād içündür 

Niẓām-ı ‘āleme bünyād içündür 
 
Aña ṣavt-ıla ḥarf olmazsa vāḳi‘ 
Olur emri vü nehyi dilde māni‘ 
 
Pes emr ü nehy ṣavt u ḥarf içündür 
Bil imdi ṣavt u ḥarfi ẓarf içündür 
 
Niẓām-ı ẓarf[ı] üslūb idinürseñ 
Ki emr ü nehy[i] maṭlūb idinürseñ 
 
Kelāmu'llāh mektūb añla ey dost 
Anı cismüñe maṭlūb añla ey dost 
 

610  Kelām-ı bāṭınī feyyāż-ı cāndur 
Anuñ mülki cihān-ı lā-mekāndur 
 
Eger ol ikinüñ ma‘mūrı-iseñ 
Kemāl-i ‘ilmle meşhūrı-iseñ 
 
Şerī‘at hem ṭarīḳat ḥāṣıluñdur 
İkisi daḫı senüñ vāṣıluñdur 
 
Kelām emri durur Perverd-gāruñ 
Emir nuṭḳı durur ol Ḳird-gāruñ 
 
Emir āmirden olmaz çünki münfek 
Benüm göñlümde hergiz ḳalmadı şek 
 

615  Pes eyle olıcaḳ Ḥaḳḳuñ kelāmı 
Ki anuñla olur rūḥuñ ḳıyāmı 
 
Vücūdı külli şey’e muḳteżīdür 
Hem anuñ mülkine ol münḳażīdür 
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Ki كن didi vü oldı cümle ‘ālem 

Yine فا ن dise çe ‘ālem çe ādem 
 

(B/108a) 
 
Pes eyle olsa ey maḫdūm-ı cānı 
Dil ü cān ile gūş it bu beyānı 
 

Gerekse nuṭḳ di gerek ise rūḥ 
İkisi bir durur ey ‘ayn-ı meftūḥ 
 

620  İkisi bir durur ey şübhe vü şek 
Biri birinden olmazlar bular fek 
 
Nice kim rūḥ ola cism ile ḳā’īm 
Beḳādur anuñ ile nuṭḳ dā’īm 

 
(K/107b) 
 
Nice kim nuṭḳ ola göñülde mülḥaḳ 
Mefāriḳ olmaz andan rūḥ muṭlaḳ 
 
Eger bi'l-farż söz senden giderse 
Anı ẕāt-ı Ḫudā tebdīl iderse 
 
Bu ḳalbde ẟebāt-ı cān olur mı 
Taḫarrükden eẟer bāḳī ḳalur mı 
 

625  Saña şek vārid olmasun bu yüzden 
Ki münfek ola diyü rūḥ sözden 
 
Ki ṣāmit olıcaḳ bi'l-i‘tibārı186 
Alamazsun göñülden iḫtiyārı 
 
Göñülde ol mükemmeldür hemīşe  
Dil ü cāna mu‘allemdür hemīşe 
 
Anuñ ta‘līmidür bu cümle teklīm 
Anuñ taṣdīḳidür bu küllī tefhīm 
 
Gerek bīdār u ger nāyīm olasun 
Anuñla vāḥid ü dāyim olasun 
 

630  Sen olsun līk sen andan cüdāsın 
Nitekim teşne vü dāyim ṣudasın 

                                                           
186 Bu mısra Bursa nüshasında bulunmamaktadır. 
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Sözi vü nefs ü cānı bir durur bil 
Üçi birdür üçine bir naẓar ḳıl187 
 
Maḥall içündür esmāda taḫallüf 
Maḥall içün durur cümle tekellüf 
 
Maḥalden ḳat‘ olınca i‘tibāruñ 
Bir olur cān u dilde iḫtiyāruñ 
 
Söz oldı ey birāder saña mürşid 
Ki söziyle yüritdi seni mūcid 
 
(B/108b) 
 

635  Sözini yine saña ḳıldı Hādī 
Hidāyet itdi vü oldı münādī 
 
Ki esmāyı ḳamu ta‘līm itdüñ 
Ne kim emr oldı ise tefhīm itdüñ 
 
Melā’ik senden itdi anı ta‘līm 
Anuñçündür saña bu fażl-ı ta‘ẓīm 

 
Gel evvel neydügini añla imdi188 
Eger bilmez iseñ söz diñle imdi 
 
(K/108a) 
 
Neden terkīb olur esmā’-ı eşyā 
Nedür aṣlı neden oldı bu aḥṣā 
 

640 Nedür aṣlı kitāb-ı Ẕü'l-Celālüñ 
Nedür faṣlı kelām-ı lā-yezālüñ 
 
Niçün aṣlı ḳoyup fer‘e gidersüñ 
Yaḳīni terk idüp ẓannı nidersün 
 
Bu andan ġayrı olmaz bi'ẓ-ẓarūre 
Devāmıyla ẟebāt oldı ḥużūra 
 
Senüñ inkāruñ ey miskīn nedendür 
Belī senüñ ḥicābuñ bu bedendür 
 
Beden saña ḥicāb oldı muḥaḳḳaḳ 

                                                           
187631/b Üçi birdür üçine bir naẓar ḳıl: Üçi birdür üçine naẓar ḳıl B. 
188 638/a Gel evvel neydügini añla imdi: Ol esmā neydügini añla imdi B. 
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Ki dutmaduñ189 kelāmuñı muṣaddaḳ  
 

645 Ḥicāb ardında maṭlūb oldı mestūr 
Ḫayāl ü vehme ḫvāce oldı maġrūr 
 
Ḫayāl ü vehmle taḥḳīḳ bulmaz 
Gümān-ı ẓann ile taṣdīḳ ḳılmaz 
 
Ḳalur pindār içinde ḫūr-ı ġamgīn 
Bulamaz fāsid-i fikrinde teskīn 
 
Beden bir ḫayme oldı bār-gāhı 
Ḳurılmuşdur içinde pādişāhı 
 
Sözüñ var-ısa ger sulṭāna söyle 
Ne ise ḥālüñ aña ‘arż eyle190 
 

650 Cevābuñ al emīn ol şübhelerden 
Bu deñlüdür gelen ancaḳ beşerden191 
 
Aña revnaḳ virince maḥv olursun 
Daḫı öte geçince ṣaḥv olursun 
 
(B/109a) 
 
Çü ġālib iştiyāḳ olınca sende 
Żarūrī ceẕbe ḫod ḥāṣıldur anda 
 
Seni mecẕūb idince vāḥidiyyet 
Tamām olur şehīd ü şāhidiyyet 
 

  192 قال النبى عليه الصلاة و السلام اختلاف السنتكم و الوانكم
(B/109a; K/108b) 
 

Muḫālif oldı manṭıḳ birbirine 
Ḥicāb oldı ṣuver ma‘nā erine193 
 

(B-3309; K-3386)655 Kimi ‘İbrī kimi Yūnānī oldı 
Kimi Tāzī kimi Türkānī oldı 
 
Birisi felsefeyle dutdı meslek 
Birisi safsaṭayla buldı mehlek 
 

                                                           
189 644/b dutmadun: ṭutmadun B. 
190 649/b Ne ise ḥalüñ aña ‘arż eyle: Ne ise ḥalüñ ‘arż eyle B. 
191 650/b Bu deñlüdür gelen ancaḳ beşerden: Bu deñlü diñlerüz ancaḳ beşerden B. 
192 Her iki nüshada da hadis olarak geçen bu başlık bir ayettir. Rum 30/22. 
193 Bu beyit Bursa nüshasında bulunmamaktadır. 
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Biri dehrī birisi ehl-i sünnet 
Birisi ehl-i zaḥmet biri raḥmet 
 
Bularuñ arasında iḫtilāfı 
Biribiri ile sözdür ḫilāfı 
 
Ki biri birinüñ sözini bilmez194 
Düşünüp aṣlı ma‘nīsinden almaz195 
 

660 Lisānuñ iḫtilāfı ḳıldı maḥcūb 
Bularuñ rūḥını vü ḳıldı maṭlūb 
 
Bular biri biriyle ceng iderler 
Velīkin cümlesi āheng iderler 
 
Kamunuñ cüst ü cūyı oldı maṭlūb 
Ḳamunuñ rūḥuna maṭlūb-ı merġūb 
 
(B/109b) 
 
Biri aydur ki baña mā gerekdür 
Biri dir mā nedür nevrā gerekdür 
 
Biri aydur baña āb olsa revāñ-baḫş196 
Biri dir ṣu olaydı bārid ü ḫoş197 
 

665 Bu küllüñ maḳṣadı olsa muṭabbaḳ 
Ḳamunuñ maṭlūbı birdür muḥaḳḳaḳ 
 
Gel imdi sen sözüñ aṣlın ṭaleb ḳıl 
Bul anı cānla dilden ṭarab ḳıl 
 
(K/109a) 
 
Bu ġavġāsı bu ḫalḳuñ küllī fāsid 
Bu bāzārı bularuñ küllī kāsid 

 
Ḳatı cāhil ḳatı maḥrūmlardur 
Ḳatı ġāfil ḳatı mercūmlardur 
 
Murādı ḫod ḳamunuñ şey’-i vāḥid  
Kimi niçün muvaḥḥid kimi lāḥid 
 

670 Eger maḳṣūdı anuñ mā olursa  

                                                           
194 659/a Ki biri birinüñ sözini bilmez: Ki birbirinin sözini bilmezler B. 
195 659/b Düşünüp aṣlı ma‘nīsinden almaz: Düşünüp aṣlı ma‘nīsinden almazlar B. 
196 664/a Biri aydur baña āb olsa revāñ-baḫş: Biri der ki baña olsa āb-ı cān-baḫş B. 
197 664/b Biri dir ṣu olaydı bārid ü ḫoş: Biri aydur ṣu olsa bārid ü ḫoş B. 
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Bunuñ maṭlūbı hem nevrā olursa 
 
İkisi bir durur līkin teḫallüf 
Olındı mā’ [ü] nevrāda tevaḳḳuf 
 
Ol añlamaz ne şeydür mā dimeklik 
Bu fikr itmez nedür nevrā dimeklik 
 
Olur bunlar biri birine düşmen 
Ḳamu düşmenlik ol kim bilmedi198 fen 
 
Tefennün pes teḫalluṣ didi ‘irfān 
Bu ḳavl içün durur ey ḳāmil insān 
 

675 Fünūnuñ aṣlı ya‘nī ıṣṭılāḥı 
Olur ehl-i ‘ulūmuñ iftitāḥı 
 
Çü lafẓı her kelāmuñ ola rūşen 
Görür her kişi ma‘nīsin mu‘ayyen 
 
Çün ola lafẓ ma‘nāyla mülebbes 
Olur ol lafẓ ile ma‘nā mücennes 
 
Ḫalāṣ olınca lafẓ ḥabsinden ol 
Żarūrī virür ehl-i ‘aḳl aña yol 
 
Naẓar ḳılınca lafẓuñ ma‘nīsine 
Bilinür cins ü nev‘ ü ma‘nīsi ne 
 
(B/110a) 
 

680 Velīkin tab‘-ı echel bilmez anı 
Kelāmı añlamaz gözler lisānı 
 
Lisānuñ aḫzını ṣan‘at dutarlar199 
Biri birini anuñla utarlar 
 
İderler anuñ ile iftiḫārı 
Bulurlar anuñ ile i‘tibārı 
 
Ḥaḳāyıḳdan olurlar bī-ḫaberler 
Bulamazlar daḳāyıḳdan naẓarlar 
 
(K/109b) 

 

                                                           
198 673/b bilmedi: olmadı B. 
199 681/a dutarlar: ṭutarlar B. 
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Mü’eẟẟirden eẟer bulmazlar ol cins 
Mu‘teberden ‘iber bulmazlar ol ins 
 

685 Ḳamu sem‘ ü baṣar maḫtūmlarıdur 
Ḳamu fikr ü naẓar mercūmlarıdur 
 
Ḳo imdi bunları olsun perīşān 
Anı fikr it ki ne dir kāmil insān 
 
Çü ma‘lūm ola saña nuṭḳuñ aṣlı 
Bilinür cins ü nev‘i vü faṣlı 
 
Çün aṣlı her kelāmuñ müfredidür 
Nitekim ṣaḥfuñ aṣlı ebcedidür 
 
Olur müfred kelāmuñ ümmehātı 
Bulur anuñla esmā vü ṣıfātı 
 

690 Ḫurūc idince esmādan bu müfred 
Vücūdı olmaz esmānuñ muḫalled 
 
Elif ḥaẕf olsa esmādan bu müfred 
Vücūdı olmaz esmānuñ muḫalled 
 
Elif ḥaẕf olsa ism-i sīm dersün 
Çün sīn ḫāric olunca mim dersün 
 
Gidersüñ mīm daḫı ol meyāndan 
Belürmez lafẓ-ı ismüñ bu lisāndan200 
 
Çü lafẓı ḥaẕf ola ma‘nīsi mefḳūd 
Muḥaḳḳaḳ ḥāṣıl olmaz anda maḳṣūd 
 

695 Gel ey zihn-i ẓarīf ü ṭab‘-ı nāzük 
Gel ey insān-ı kāmil yār-ı çābük 
 
(B/110b) 
 
Bu tedrīsüñ ki olmuşdur muḳavvel 
Saña idrāk oldı ise muḥaṣṣal 
 
Ḥaḳīḳat bil ki budur aṣl-ı esmā 
Bunuñla buldı cūdı bil ki eşyā 
 
Ki kāf u nūn ile mevcūd olur şey 
Bu ḳavli ki tefekkür eyle gel key 

                                                           
200 693/b Belürmez lafẓ-ı ismüñ bu lisandan: Belürmez lafẓ-ı ismüñ yol andan B. 
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 (B/110b; 109b) 201 قوله تعالى  انـما امره اذا اراد شئـا ان يقول له كن فيكون
 

(B-3421; K-3498)  Çü esma ümmehātıdur kelāmuñ 
Kelām oldı senüñ naẓm-ı nizāmuñ 

 
(K/110a) 
 

700 Kelām ile olındı ‘aḳd-ī ezvāc 
Kelām ile bulındı dürlü intāc 
 
Kelām ile olur bey‘ ü şirā’lar 
Kelām ile gelür her mācerālar 
 
Kelām olmıyacak ehl-i cihānda 
Niẓām olmaz vücūd-ı kün-fekānda202 
 
Ne inbā olur u ne ṣıdḳ u iḫlāṣ 
Ne tevḥīd olur u ne rāh-ı aḫvāṣ 
 
Ne Ḫallāḳuñ olur fikrinde taṣdīḳ 
Ne Rezzāḳuñ gelür ẕikrinde taḥḳīḳ 
 

705 Kimesne bulmaz rāh-ı İlāhı 
Kimesne bilmez ol pādişāhı 
 
Pes eyle olsa fikr it kim bu ‘ālem 
Nice ola ne meẕheb ṭuta ādem 
 
Bu deñlü ẓann idemez mi yaḳīnüñ 
Ki Ḳur’ān olmasa olmazdı dīnüñ 

 
İmāmuñ oldı çünkim nuṭḳ-ı Allāh 
Hüdādur ol ki oldı Hādī-yi rāh 

 
Kelāmu'llāh ki oldı ġayr-ı maḫlūḳ 
Bu esmādur eger dutduñsa203 maṣdūḳ 

 
710 Bilen esmā’-ı küllīden ma‘ārif 

Müsemmādan bulur sırr-ı mevāḳıf 
 

Çü ismiyle müsemmā oldı Vāḥid 
Bu eẟnāda ne lāzım bula lāḥid 

 
 (B/111a) 

                                                           
201 Yāsin, 36/82.  
202 702/b Niẓām olmaz vücūd-ı kün-fekānda: Vücūd olmaz nizām-ı kün-fekānda B. 
203 709/b duttunsa: ṭutdunsa B. 
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 Bu deñlü fehm iderseñ her ḫaberden 

Müfīd olur ḥavāssuñ bu naẓardan 
 

Gel imdi añla kim bu nefs-i nāṭıḳ 
Bu kāẕib olsa gerekdür ya ṣādıḳ   

 
Eger ṣādıḳ olursa ehl-i dīndür204 
Anuñ taṣdīḳinüñ rāhı yaḳīndür 

 
715 Vü ger kāẕib olursa ehl-i cīndür 

‘Adū-yı ādemī vü ehl-i kīndür 
 

(K/110b) 
 
Ṣadāḳat gelmez andan añla taḥḳīḳ 
Ne irşād olur aña vü ne taṣdīḳ 
 
Żarūrī nefs-i nāṭıḳ kim denīdür 
Çü ṣādıḳ ola cennet meskenidür 
 
Bu ecsāduñ içinde nefs-i nāṭıḳ 
Olur ecsād u ervāḥ-ıla lāḥıḳ 
 
Gehī ecsāda ḳābildür vücūdı 
Gehī ervāḥa vāṣıldur ḥudūdı 
 

720 Çü bula taṣfiye olur melekden 
Geçer ol taṣfiyeyle nüh felekden 
 
Çün olmaz terbiyetle ‘aḳla ḳābil 
Ḳalur ḫor u le’īm ü cilf ü cāhil 
 
Aña a‘lā-yı ‘illiyyīn olur cā 
Bu esfel-i sāfilīn ḳıldı me’vā 
 
Ol ism esmā sāmi‘īdür oldı insān 
Bu Şeyṭān tābi‘īdür buldı205 ḫüsrān 
 
Egerçi ki bu iki cins ṣıfatdur 
Birisi cehl ü biri ma‘rifetdür 
 

725 Velīkin bu celālüñ maṣdarıdur 
Ḥaḳīḳat ol cemālüñ maẓharıdur 
 

                                                           
204 Bu beyit Kıbrıs nüshasında bulunmamaktadır. 
205 723/b buldı: ḳıldı B. 
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Celāli vü cemāli gerçi birdür 
Velī bu birlik insān içre sırdur 
 
Çü ḳahr u luṭf içün oldı maḥaller 
Maḥallerden ẓuhūr itdi ‘ameller 
 
(B/111b)   
 
Çün eżdād oldı ekvānun ḥuṣūli 
Żarūrī żıdd olur şey’üñ vuṣūli 
 
Ki żıddı ile ẓāhir olur eşyā 
Gerek esfel ola vü gerek a‘lā 
 

730 Eger dīv olmasa ey yār-ı ekrem 
Neden ma‘lūm olaydı fażl-ı ādem 
 
Eger ḳahr olmasa ey ‘aḳl-ı kāmil 
Bu luṭfı kim bulup olaydı ‘āmil206 
 
Eger çü merdlıḳ olmasaydı ey yār 
Baḫīli kim bileydi çār u nā-çār 
 
Eger naḥs olmasa ey yār-ı ekrem 
Neden ma‘lūm olaydı sa‘d-ı ādem 
 
(K/111a) 
 
Biri birine maẓhardur bu ‘ālem 
Biri birine maṣdardur bular hem 
 

735 Ḳamu terkībden ẓāhir olurlar 
Ḳamu tertīb ile māhir olurlar 
 
Velī tertīb-i terkībüñ gidince 
Ḥavādiẟ ṣūreti tebdīl idince 
 
Belürmez şekl[i] anda iḫtilāfuñ 
Bulunmaz żıddı anda her ḫilāfuñ 
 
Bu ervāḥ anda çün sāde olurlar 
Ṣıfāt-ı żıddan āzāde olurlar 
 
Nuḳūşāt-ı ‘anāṣırda olur żıdd 
Ḥudūẟāt-ı ṭabāyi‘den gelür nidd 
 

                                                           
206 731/b ‘āmil: ‘ālim B. 
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740 Ṭabāyi‘le felekler muttaṣıldur 
Eẟer yolunda ġayr-ı munfaṣıldur 
 
Felekden kim nuḳūş-ı māsivādur 
Ḫurūc idince bir ayrıḳ hevādur 
 
Ki anda naḳş-ı reng ü levn olmaz 
Hem anda inse vü cinne kevn olmaz 
 
Çün ol bir sāde ‘ālemdür mücellā 
Muṣaffādur muṣaffādur muṣaffā 
 
Cihān-ı vaḥdet ü mülk-i beḳādur 
Tevātür anda feyż-i Kibriyādur 
 
(B/112a) 
 

745 Hem oldur mülk-i a‘yān-ı ẟevābit 
Hem anda olur imkān-ı nevābit207 
 
Mü’eẟẟirden eẟer kim ola ṣādır 
Olur evvel bu mülk içinde ẓāhir 
 
Pes andan nevbet ile cūd-ı mümkin 
Gelür imkāna ey dildār-ı muḥsin 

 
‘Uḳūliyle nüfūsuñ perdesinde 
Bulurlar ṣūreti perverdesinde 
 
İderler ḥāṣıl esmāyı semāda 
Temāşālar görüp evc-i ‘alāda 
 

750 Çü ‘aḳl u nefs ü esmā ḥāṣıl oldı208 
Melā’ik ḫilḳatine dāḫil oldı 
 
Meleklikden beşerlik itdi209 maṭlūb210 
Vücūduñ muḳteżāsın gördi merġūb 
 
Bular esmāyı çün ḥāṣıl iderler 
İşit ki_anda ne ḳılurlar niderler 
 
(K/111b) 
 
Çün ol ervāḥa esmā oldı ẓāhir 

                                                           
207 745/b nevābit: ẟevābit B. 
208 Bu beyit Kıbrıs nüshasında 111b numaralı sayfada bulunmaktadır. 
209 751/a itdi: oldı B. 
210 Bu beyit Kıbrıs nüshasında 111b numaralı sayfada bulunmaktadır. 
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‘Uḳūl ile nefūsa oldı ḳādir211 
 
Pes oldı meyli anuñ eẟḳaliyyet 
Ki bula anda fażl u ekmeliyyet 
 

755 Çün oldı noḳta-ı ḫāk aña212 mesken 
Żarūrī ḥāṣıl oldı_aña mükevven 
 
Ne isti‘dād kim ḥāṣıldı anda 
Ne istimdād kim dāḫildi anda 
 
Eger sa‘d u eger naḥs olsa ṭāli‘ 
Eger cehl ü eger ‘ilm olsa vāḳi‘ 
 
Mü’eẟẟirden eẟer kim nice ki_oldı213 
Ḳamusın ḫāk ile mevcūd buldı214 
 
Ki ḫāk olmayıcaḳ ey yār-ı pür-fen 
Olamaz şekli insānuñ mu‘ayyen 
 

760 Çün oldur her vücūda cüz’-i a‘ẓam 
Pes ol ḳā‘im maḳām-ı küll olur hem 

Çün ervāḥ oldılar ecsāda daḫil 
Murād-ı küllīsinüñ oldı ḥāṣıl 
 
Nüzūli çün tamām oldı bularuñ 
‘Urūcun istediler şehriyāruñ 

 
(B/112b) 
 
Nüzūliyle ‘urūc oldı muṭabbaḳ 
Ḥaḳāyık ṣūreti oldı muḥaḳḳaḳ 
 
Mevālīdüñ ṭarīḳin dutup215 ol nūr 
Görüp her menzili eyledi ma‘mūr 
 

765 Merātibden merātibden merātib 
Ḥuṣūl oldı aña küllī me’ārib 
 
Yetişdi bir maḳām-ı emne kim ol 
Mü’eẟẟirden bulınur ol yaña yol 
 

                                                           
211 Bu beyit Bursa nüshasında bulunmamaktadır. 
212 755/a aña: baña B. 
213 758/a Mü’eẟẟirden eẟer nice ki_oldı: Mü’eẟẟirden eẟer kim nice ki_oldı B. 
214 758/b buldı: ḳıldı B. 
215 764/a dutup: ṭutup B. 
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Mü’eẟẟir olmaz andan bir nefes fek 
Aña fā’iż durur216 bī-şübhe vü şek 
 
(K/112a) 
 
Varup ol müntehā-yı müntehāya 
Görüp ol müctebā-yı Muṣṭafāya 
 
Görür kim anda ḥāżır aṣl-ı aṣlı 
Bilür kim anda nāẓır cins ü faṣlı 
 

770 Te’essüfler çeker bī-ḥadd ü ġāyet 
Şükürler ḳılur anda bī-nihāyet 
 
Ki bunca rıḥlet ü seyr-i menāzil 
Ki bunca şiddet ü cevr-i merāḥil 
 
Baña niçün ola ol pādişehden 
Bu firḳatler nedendür nā-günehden 
 
Nidāsı geldi aña pādişāhuñ 
Melālet çekme kim yoḳdur günāhuñ 
 
Benüm maṭlūbum idi bu maḳāṣıd 
Ki bilindi ẕātumdan merāṣıd 
 

775 Egerçi bu saña ba‘d miḥendür 
Benüm ḳatumda līkin def‘atendür 
 
Ḳatımda ba‘d eb‘ad ḳurb-ı aḳreb 
Müsāvīdür müsāvīdür müretteb 
 
Kemālüm iḳtiżāsınuñ ṭarīḳi 
Bu nev‘ ile olur aḫz it ḥaḳīḳi 
 
Gidüp firḳat gelüp vuṣlat yaḳīne217 
Eẟer yetişdi çün mülk-i emīne 
 
ẞenālar eyledi ol pādişāha 
Şükürler  ḳıldı ol fażl-ı İlāha 
 
(B/113a) 
 

780 Eger fażlu'llāh olmasa hādī 
Eẟer ḳandan bulaydı ol murādı 

                                                           
216 767/b durur: olur B. 
217 778/a yaḳīne: yerine B. 
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Eger fażl-ı Ḫudā olmasa rehber 
Kim olaydı bu rāh içinde218 server 
 
Olurdı ḫāsirin ehl-i memālik 
Bulurdı ḫā’ifin ehl-i memālik 
 
Gel ey cān sözlerini gūş iden gel 
Gel ey şurb-i ḥayātı nūş iden gel 
 
(K/112b) 
 
Gel imdi ey ẓarīf-i ẕihn-i kāmil 
Sözüñ aṣlına rūḥ eyle dāḫil 
 

785 Egerçi söz maḳāl-i mu‘teberdür 
Velīkin aṣlı ġāyet muḫtaṣardur 
 
Be-ġāyet ḳurb-ı aḳrebdür uṣūli 
Egerçi ba‘d eb‘addür fuṣūli 
 
Mütūnun añla isterseñ şurūḥun 
Vücūdun bulup it tesḫīr-i rūḥun 
 
Şular kim metni tefhīm itmediler 
Kelām-ı şerḥe ta‘līm itmediler 
 
İşidürler velī fikr idemezler 
Ṭarīḳ-i müstaḳīme gidemezler 
 

790 Bilür ṣanur bular kendülerini219 
Velī fehm idemezler sözlerini 
 
Ġıṭā keşf olmasa dil dīdesinden  
Kişi ḥaẓẓ eylemez baş dīdesinden 
 
Dil ü cān dīdesi meftūḥ olınca 
Kelāmuñ rü’yeti ṣūret bulınca 
 
Görür söz ṣūretini ehl-i idrāk 
İşidüp aṣl u faṣlın naḳl ider pāk 
 
Bu taḥḳīḳ olamaz eclāfa ḥāṣıl 
Ki anlar olmadı insān-ı kāmil 

 

                                                           
218 781/b içinde: içre B. 
219 790/a Bilür ṣanur bular kendülerini: Bilür ṣanur kendü özlerini B. 
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795 ‘Aṭā durur bu söz kisbī degüldür220 
Uṣūlīdür bu söz ḥasbī degüldür 
 
(B/113b) 
 
Hidāyetdür bu mirṣāduñ uṣūli 
Hidāyetden gelür küllī fuṣūli 
 
Hidāyet ehl-i Ḥaḳḳuñ olur ey dost 
Ki anlar aṣl u fer‘i bilür ey dost 
 
Çün anlar perdeye derrende ister 
Ḳıluban şehlerine bende ister 
 
Şular kim bendedür ṣāḥib-kemāle 
Ṣadāḳat itdi anlar ehl-i ḥāle 
 

800 Dilerler rü’yetini Ẕü'l-Celālüñ 
Bulurlar vuṣlatını Ẕü'l-Celālüñ 
 
(K/113a) 
 
Ḳamudan maḳṣad-ı dīdār-ı merġūb 
Ḳamu maṭlūbdan ol yār-ı maḥbūb 
 
Ḥicābīdür dilüñ dünyā vü uḫrā 
Niḳābıdur gözüñ cennāt-ı me’vā 
 
Baña dīdār-ı Allāhım gerekdür 
Baña envār ol şāhım gerekdür 
 
Ne yaña kim dilersem ol İlāhuñ 
Görem didārın ol pādişāhuñ 
 

805 Egerçi cümle ‘ālem manẓarıdur 
Velīkin ḫūb-rūlar maẓharıdur 
 
Cemīl ü hem muḥibb oldı cemāle 
Muṣaddaḳdur bu ḳavl ol Ẕü'l-Celāle 
 
Cemālüñ ḫaṭṭı kim cān muṣḥafıdur 
Racīmüñ dīdesinden ol ḫafīdür 
 
Görür oḳıyamaz mektūb-ı Ḥaḳḳı 
İşidür añlamaz menşūr raḳḳı 
 

                                                           
220 795/a ‘Aṭā durur bu söz kisbī degüldür: ‘Aṭāyīdür bu söz kisbī degüldür B. 
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Racīmüñ çünkim oldı çeşmi aḥvel 
Cehālet perdesinde ḳaldı ıẓlal 
 

810 Tecellī bulmadı nūr-ı Ḫudādan 
Tesellī almadı Ṭūr-ı ‘alādan 
 
Uyan ġafletden ey fikr-i perīşān 
Niçe bir olasun nālān u giryān 
 
Ne bulduñ baḥr-i ġaflet sāhilinden 
Ne alduñ ṭarḳ-ı rıḥlet rāḥilinden 
 
(B/114a) 
 
Neye irdüñ tecāhül menzilinde 
Neyi gördüñ tekāhül maḥfilinde 
 
Ne içün sa‘y-ı bī-ḥāṣıl idersün221 
Ne içün cehd ü bī-dāḫil idersün 
 

815 Ne oldı ḥāṣıl u daḫlüñ bu yoldan 
Ne buldı sem‘-i rūḥuñ işbu dilden 
 
Ki olmaz ḳālüñe maḳrūn ḫalüñ 
Maḳūlüñ ṣādıḳı olmaz maḳālüñ 
 
‘Acebdür hem ‘acebden bü'l-‘acebdür 
Ki ẕürriyāt-ı Ādem Bū Lehebdür 
 
Zihī ibn-i pelīd [ü] dīv-i meyşūm 
Zihī merdūd u zī-mercūm-ı maḥrūm 
 

 (B/114b; K/114a) 222 قوله تعالى ليس كمثله شيء وهو السميع البصير
 

(B-3562; K-3639) Gel ey insān-ı kāmil ehl-i idrāk 
İşit bu ma‘nīsin cüst [ü] çālāk 
 

820 Bu kāfī añla kim teşbīh içündür 
Meẟelde şübhe olmaḳ pes niçündür 
 
Anuñ şey’iyyeti ḫod oldı ṣādıḳ 
Bu ḥükm-ile ki oldur ẕāt-ı nāṭıḳ 
 
 
 

                                                           
221 Bursa nüshasında bu beyitteki mısraların yerleri tam ters şekildedir. 
222 Şūrā, 42/11.  
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(B/115a) 
 
Semī‘ ü hem Baṣīr olduġı anuñ 
Vücūdına delīl oldı Ḫudānun 
 

  223 قوله تعله ولله المشرق والمغرب فاينما تولوُا فثم وجه الله

(B/115b; K/115a) 

(B-3589; K-3666) Ne yaña baḳsañ anda gör Ḫudāyı 
Neyi görseñ fikr ḳıl Kibriyāyı 
 
Cihān çetrī durur ol pād-şahuñ 
‘Ayān setrīdür ol nūr-ı ilāhuñ 
 

السلام خفي الله ليشدة ظهوره قال النبى علىه  (B/115b; K/115a) 
  

(B-3591; K-3668) 825  El baḥr bahru ‘alā mā kāne fī ḳıdemi 
 İnne'l ḥavādiẟ emvāc ve enhār 

 
Felā teḥaccübeke eşkālün tüşākülehā 

 ‘Ammen teşekkel fī hā enhār ve estār 
 

 Anuñ kim gözlerinüñ nūrı yoḳdur 
 Vücūd-ı mülkinüñ ma‘mūrı yoḳdur 

 
Anuñ kim çeşmi a‘mā oldı bunda 
Hem a‘mādur muḥaḳḳaḳ ol cihānda 

 
 (B/116a) 

 
 Hidāyet bulmaz a‘mā nūr-ı Ḥaḳdan 
 Ne söz añlasun ol menşūr raḳdan 

 

  224 قوله تعالى ومن كان في هذه اعمى فهو في الاخرة اعمى واضل سبيلا

  (B/116a; K/115a) 

(B-3596; K-3673)830 Çün ol nūrı durur arż u semānuñ 
 Anı görmek ḫoş olur çeşm-i cānuñ 

 
Vü ger bulmaz olursa rü’yet andan 

 Ümīdin kat‘ ḳılsun çeşm-i cāndan 
 

 Gel ey çeşm-i laṭīfüm terk it anı 
 Ki görmez ḥaḳḳını gözler yabānı 

 

                                                           
223 Bakara, 2/115.  
224 İsra, 17/72. 
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Yabānı gözleyen aḥvel gözidür 
 Ḫabīẟe söyleyen echel sözidür 

 
 Şular kim olımaz bi'l-ḳuvve nāṭıḳ 
 Kelāmın nefs-i dūna ḳıldı lāḥıḳ 

 
835 Ki nefs-i dūn anuñ perverdesidür 

 Velī perverde-i pejmürdesidür 
 

  225 قوله تعالى ان من ازواجكم واولادكم عدوا لكم فاحذروهم

 (B/128a, K/127b)  
 

(B-3975; K-4053) Bularuñ mihri cānuñ miḥnetidür 
 Bularuñ raḥmı diller zaḥmetidür 

 
 Bulardur dām u dāne murġ-ı cāna 
 Ki ḳalmaz anda ḥubb-ı āşiyāna 

 
 Yolınur per ü bāli bu hevāda 

Uçamaz varup ol vāsi‘ feżāda 
 

Bir iki gün geçer şādī vü ġamda 
Ṣoñ ucı cān virür derd ü elemde 
 

840 Sevinme ṣıḥḥatine her ‘ıyālüñ 
Ġurūr itme çoḳ226 olsa mülk ü māluñ 

 Ki bunlar ḥādiẟāt-ıla olur kem 
Bināsını bularuñ ṣanma muḥkem 
 
Dil ü cānı bulardan fāriġ eyle 
‘İlm mihrini ‘aḳla bāriġ eyle 
 
Çü ‘ilmüñ āfitābı ṭāli‘ ola 
Maḳāmuñ bil ki çarḫ-ı tāsi‘ ola 
 
Mü’eẟẟirden eẟerler bula rūḥuñ 
İrişe ‘aḳluña fetḥ ü fütūḥuñ 
 

845 Kah ola feyż-i aḳdes saña rehber  
Kah alasun muḳaddesden ḫaberler 
 

 Bulasun vācibüñ māhiyyetini 
Bulasun ṣāni‘üñ ẕātiyyetini 
 

                                                           
225 Tegabun, 64/14.  
226 840/b çoḳ: çoġ B. 
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Ne sa‘y ecmel ola bundan ekmel 
Ki andan ola ‘aḳl u canuñ efḍal 
 
‘İlimdür nūr-ı mıṣbāḥ-ı İlāhī 
‘İlimdür āfitāb-ı pādişāhī 
 
‘İlim deryāsı güher ma‘denidür 
‘İlim ḥavvāṣı ‘ālemden ġanīdür 
 

850 ‘İlimde bulunur dürlü ṣafālar 
‘İlimden alınur dürlü ġınālar 
 

 ‘İlimden Ḥikmetu'llāh oldı ḥāṣıl 
Ġanīdür her kim oldı aña vāṣıl 

 
 227 قال النبى علىه السلام تفكر الساعته خير من عبادة سبعين سنه

(B/129a; K/128a) 
 

(B-4014; K-4092) Tefekkürden olur ḥāṣıl naẓarlar 
Naẓarlardur kelām-ı mu‘teberler 
 
Kelām-ı pāk olur maḥbūb-ı ẕikri 
Muṭābıḳ olıcaḳ maṭlūb-ı fikri 
 
Maḥabbet ḥāṣıl oldı ol ḳıbelden 
Ta‘aşşuḳ geldi hem ol mā-ḥaṣaldan 
 

855 Maḥabbetdür ḳapusı ‘aşḳ-ı yārüñ 
Maḥabbet evvelidür kār-bāruñ 

 
(B/129b) 
 

 Maḥabbet olmasa her kār u bārı 
Tamām itmez göñüller iḫtiyārı 
 
Maḥabbet ġālib olınca göñülde  
Ta‘aşşuḳ ḥāṣıl olur cān u dilde 
 

 (B/130a; K/128b) 228 خمرت طينت آدم بيدی اربعين صباحا
 

(B-4030; K-4108) Ne içün كن didi ḫalḳ itdi ḫalḳı 
Ki virdi ḫalḳına envā‘-ı delḳı 
 

                                                           
227 “Bir saat tefekkür (kırk) sene ibadetten daha hayırlıdır.” Bu bir hadis olmadığı Seriyü's-Sekatî’nin 

sözü olduğu söylenmektedir. Detaylı bilgi için bkz. Abdülfettah Ebu Gudde (Terc. Dr. Halil İbrahim 
Kutlay), Alüyyü'l-Karî Uydurma Olduğunda İttifak Edilen Hadisler, İnkılâb Yayınları, İstanbul 2014, 
s.113. 
228 Hadis-i Kudsi: Adem’in toprağını kırk gün elimle yoğurdum.  
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Anuñ ḥaḳḳında bu çi rūze ‘illet 
Ne içün oldı nedür bunda ḥikmet 
 

860 Sebep bu kim vuḳū‘-ı eşrefiyyet 
Ḳamu şeyden vücūd-ı elṭafiyyet 
 

 Olındı nuṭḳ-ı pāk u ‘aḳla mevḳuf 
Ki insān bu ṣıfatla ola mevṣūf 
 
Daḫı bir diḳḳat-i pākīze oldur 
Ki ṣūret aḥsen oldı yol bu yoldur 
 
(K129a) 
 
Bu ḥüsn ü bu leṭāfet bu ẓarāfet 
Bu şīrīn nuṭḳ u bu dürlü nezāket 
 
Bu ebyāt u bu eş‘ār bu terkīb 
Bu envā‘-ı ḫayālāt u bu tertīb 
 

865 Bu ilhām-ıla ġaybuñ ıṭṭılā‘ı 
Bu itmām-ı kemālüñ ictimā‘ı 
 

 Bu göklerden ḫaber virmek muḥaḳḳaḳ 
Kelām naḳşına olmaḳ mutabbaḳ 
 
Vuḳū‘ı ṣādıḳ olmaḳlıḳ sözinüñ 
Ḥicābı mürtefi‘ olmaḳ gözinüñ 
 
Ḳamusı oldı bu insāna ḥāṣıl 
Anuñçün didiler insān-ı kāmil 
 

 Zihī mecmū‘ı bil küllī eşyā 
 Zihī merġūb-ı esmā vü müsemmā 

 
870 Zihī muṣḥaf ki ola muṣḥaf-ı Ḥaḳ 

 Tekellüm ide anda ẕāt-ı muṭlaḳ 
 

 Hem aña ḳurb ola ḥabl-i verīdin 
 Hem anı ba‘d ide didi merīdin 

 
Hezārān ṣad hezārān ṣad hezārān 
Aña vü Ḫālıḳa medḥ-i firāvān 
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قال النبى عليه السلام انا و على من نور واحد229 و قال عليه السلام انا مدينته 

 230(B/137a; K/135b)  العلم و على بابها
 

(B-4259; K-4341) Cevābında didi Aḥmed ‘Alīye231 
Ulü'l-emr-i cihān u hem velīye 
 
Ki Ḥaḳdan baña virildi nübüvvet 
Nübüvvet ki_ol durur aṣl-ı fütüvvet 
 
(K/136a) 
 

875 Didi āmentü bi'llāh eyle ta‘līm 
Bu dīn baña daḫı ki ola tefhīm 
 

 Mu‘allim çünki ta‘līm itdi dīni 
‘Alī aḫz eyledi ‘ilme'l-yaḳīni 
 
Bu kez evc-i ten olup ḳıldı namāzı 
Tamāma irgürüp ol söz ü sāzı 
 
Didi Aḥmed ki varġıl yā ‘Alī sen 
Ebībekri oḳı ki ola me’men 
 
(B/137b) 
 
Aña daḫı diyelüm işbu ḥāli 
Beyān eyleyelüm aṣl-ı maḳāli 
 

880 ‘Alī varup Ebībekri getürdi 
Ḥicābı aradan Aḥmed götürdi 
 

 232(B/137b; K/136a) قال النبى عليه السلام ابوبكر صديق مصدق
 

(B-4267; K-4351)        Baña Ḥaḳdan bugün Cebrā’īl geldi233 
Ṣalāt-ıla nübüvvet emr oldı 
 
Didi ṣaddaḳte yā maṣdaḳ-ı ebnā 
Daḫı āmentü lek yā şāh-ı ‘ulyā 
 
Hezārān āferīnler ḫilḳatüñe 
Mübārek bād-ı zībā ḫil‘atüñe 

                                                           
229 “Ben ve Ali bir nurdanız.” bkz. Gölpınarlı, ag.e. s.198. 
230 Bu bölüm Kıbrıs nüshasında bir hadis başlığı olarak görülmemektedir. 
 “Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır.” (Tirmizi, Menâkıb, 20; Hakim, Müstedrek, H.No: 4612, 4613, 
4614; Taberânî, el-Mu’cemü’l-Kebîr, H.No: 10898)  
231 873/a Cevābında didi Aḥmed ‘Alīye: Rumūzundan didi Aḥmed ‘Alīye B. 
232 Bu bölüm Kıbrıs nüshasında bir hadis başlığı olarak görülmemektedir. 
233 881/a Baña Ḥaḳdan bugün Cebrā’īl geldi: Didi baña bugün Cebrā’īl geldi B. 
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Yaraşurdı saña bu kisvet-i rūḥ 
Keremler eylemiş Ḳuddūs [ü] Sübbūḥ 
 

885 Ḥicābı ref‘ idüp cānuñ gözinden 
Saña ders eylemiş īmān sözinden 
 
Senüñ dersüñ bizüm taṣdīḳimizdür 
Senüñ ‘ilmüñ bizüm taḥḳīḳimizdür 
 
Hem ol dem ismi ṣıddīḳ oldı anuñ 
Hem ol dem ḳavli taṣdīḳ oldı anuñ 
 
Ḥikāyātuñ maḳūli bī-nihāyet 
Rivāyātuñ fuṣūli buldı ġāyet 
 
Şuña degün ki aña mi‘rāc oldı 
Semā-yı heft tā minhāc oldı 
 

  234 قوله تعالى يوم يأتى  تأويله وما يعلم تأويله الا الله والراسخون
(B/143a; K/141b) 
 

(B-4436; K-4501)890   Gelür bir gün didi te’vīli anuñ 
Beyān olup ḳamu tertīli anuñ 
 
Anuñ te’vīlini bilmez bu efvāh 
Meger kim kendüzi ol ẕāt-ı Allāh 
 

Daḫı ‘ilminde rāsiḫ olan anuñ 
Ki ola maẓharı ol nūr-ı cānuñ 
 
 dir ilāhum اذا احببت شئا
Murād u rūḥum u hem pādişāhum 
 
Aña sem‘ ü baṣar oldum dir imdi 
 gör imdi و بى يسمع و بي ىبصر
 
  didi Ḥaḳ 235 و بي يبطش و بي يمشي

895 Zihī esrār-ı pāk-ı ẕāt-ı muṭlaḳ 
 
Ki gören işiden sem‘ u baṣardan 
Ol oldı fehm ile bu ḫaberden 
 

                                                           
234 Al-i İmran, 3/7. 
235 893-895 beyitleri arasında şu hadis-i kudsiye iktibas vardır: “Ben bir kulu seversem, onun kulağı, 
gözü, eli, dili ve ayağı olurum. Benimle işitir, benimle görür, benimle tutar, benimle söyler ve 
benimle yürür.”  
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Dutan236 elden ü yüriyen ayaḳdan 
Degül kimse neden illā ki Ḥaḳdan 
 
Dilinden söyleyen hem ola Allāh 
Zihī luṭf u zihī ‘izz ü zihī çāh 
 
Bu ḳavlüñ ḳā’ilidür enbiyālar 
Bu rāhuñ vāṣılıdur evliyālar 
 
(B/143b) 
 

900 Nitekim didi Mevlānā-yı a‘ẓam 
İmām-ı ‘āşıḳīn ü şāh-ı ekrem 
 

  237 قوله تعالى فاذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين
(B/144b; K/142b) 
(K/143a) 
 

(B-4477; K-4544) Ṣıfātın itmedi ‘aḳl-ıla ta‘līḳ 
Vücūdun ḳılmadı ‘aḳl-ıla taṭbīḳ 
 
Çü Ḥaḳḳuñ Ḥayy u ‘Ālem oldı adı 
Ḥayāt-ıla bulur ‘ālem reşādı 
 
Aña ‘āḳil dimezler ehl-i idrāk 
‘Uḳūle nisbet olmaz ḥażret-i pāk 
 
Ki zīrā ‘aḳla noḳṣan lāzım olur 
Ḥavādiẟ aña çünki aña lāzım olur 
 

905 Vücūd-ı vācibe noḳṣān yaraşmaz 
Anuñ ẕātında ol erkān yaraşmaz 
 
‘Aṣādur ‘aḳl çün a‘mā-yı ḥisse 
Ki rāhı bildirür ol pāy-ı ḥisse 
 
Çü çeşm-i ḥiss ola bī-dīd ü bī-nūr 
Vücūdı rūḥa yol bulmaz ḳalur dūr 
 
Nice varsun ṭarīḳ-i Ẓü'l-Celāli 
Nice görsün cemāl-i ber kemāli 
 
‘Aṣāsıdur delīl[i] ḥiss-i kūruñ 
Çün olmaz anda te‘ẟīrāt-ı nūruñ 
 

                                                           
236 897/a Dutan: Ṭutan B. 
237 Sad, 38/72.  
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(B/145a) 
 

910 Kişi kim cānla cānāna irdi 
Ḥaḳīḳat ḥażret-i Raḥmāna irdi 
 
Mu‘allim aña Raḥmān oldı bī-şek 
Mükellim aña cānān oldı bī-şek 
 
Anuñ ḳavline ḳavvāl oldı Bārī 
Anuñ fi‘line fa‘āl oldı Bārī 
 
‘Aḳıl ḫāricde ḳaldı şübhelerde 
Dutıldı238 bende oldı şübhelerde 
 
Ne rāh-ı maḫlaṣ u ne vaṣl-ı maḥbūb 
Ne raġbet kim ola maṭlūba meczūb 

 
  239قوله تعالى  الأرواح جنود مجندة ما تعرف منها ائتلف وما تناكر منها اختلف

(B/148a; K/146a) 

 

(B-4587; K-4654)915   Bu terkībüñ uṣūlin aḫz idenler 
Bu rāh-ı müstaḳīm içre gidenler 
 
Didiler kim muṣavverdür bu ervāḥ 
Ki ḥayy olur ol ervāḥ-ıla eşbāḥ 
 
Şehādet itdi bu ḳavl üzre Aḥmed 
Ki ervāḥı didi cünd-i mücenned 
 
Cünūd olur mürekkeb ey ‘azīzim 
Mürekkeb oldı mevcūd-ı temīzim 
 
Çü mevcūduñ vücūdı oldı ma‘lūm 
Tamām-ı idrāk anı itdi mefhūm 
 
(K/146b) 
 

920 Aña mevcūd-ı ‘ilmi didi ‘irfān 
‘Ayān ile görinmez ṣūret-i cān 

Murād ol kim mürekkebdür bu cevher 
Kelām ile mürettebdür bu cevher 
 
Anuñ aṣlı tekellümden bilindi 

                                                           
238 914/b Dutıldı: Ṭutıldı B. 
239 “Ruhlar, grup grup toplanmış cemaatlardır. Bundan dolayın birbirleriyle dünyada tanışanlar 

kaynaşırlar. Birbirleriyle (dünyada) anlaşamayanlar görüş ayrılığına düşerler.” Buhari, Edebü'l-
Müsned, 901; Ebu Dâvud, Edeb 16, 4834; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 2/295, 527.   
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Anuñ faṣlı kelām ile olındı 
 
Bu mābeyn içre vārid olmaya şek 
Tekellümden olamaz rūḥ münfek 
 
(B/148b) 
 
Tekellümdür bu rūḥuñ aṣl u fer‘i 
Tekellümde ḳodı Ḥaḳ faṣl-ı şer‘i 
 

925 Tekellüm olmasa olmaz şehādet 
Tekellüm ḳılmasa bulmaz hidāyet 
 
Tekellüm itmese ol ẕāt-ı Bārī  
Neden olaydı anun āşikārī 
 
Ki ma‘lūm olaydı birligi anuñ 
Kim añlayaydı sözün ol Ḫudānuñ 
 
Sözi olmasa ḫod ṣāmit olurdı 
Umūr-ı küllīde sākīt olurdı 
 
Sükūt u ṣamt u naḳṣ olurdı aña 
Hidāyet olmaz idi saña baña 
 

930 Tekellüm itdügiçün ẕāt-ı Raḥmān 
Hidāyet eyledi insāna Ḳur’ān 
 
Zihī Ḳur’ān[ı] bürhān-ı İlāhī 
Zihī āyāt[ı] nūr-ı pādişāhī 
 
Ki Ḥaḳḳuñ ol kelāmı oldı rūşen 
Anuñla itdi birligin mübeyyen 
 
Tekellümdür niẓāmı çünki şer‘üñ 
Tekellümdür tamāmı aṣl u fer‘üñ 
 
Tekellümden temīz oldı meẕāhib 
Tekellümden bulundı her me’ārib  
  

935 Tekellüm pertevidür işbu rūḥūñ 
Anuñladur senüñ fetḥ ü fütūḥuñ 
 
Eger şek ider iseñ bu maḥalde 
Ḳalursun mencelāb-ı muḥtemelde 
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(K/147a) 
 
Hidāyet bulamazsun enbiyādan 
Velāyet alamazsun evliyādan 
 
İlāhuñ ḥażretinden dūr olursun 
‘Adū-yı dīn olup maḳhūr olursun 
 
Çü ma‘lūm oldı bu ‘ilm-i İlāhī 
Ki oldı enbiyā anuñ güvāhı 
 

940 Müfīd olup ṭabī‘at ḥikmetine 
Ḳabūl oldı Ḫudānuñ raḥmetine 
 
(B/149a)   
Yaraşmaz kim ola ol ehl-i felsef 
Çün aña keşf olındı ‘ilm-i elṭaf 
 
Leṭāfet rūḥda ġāyet bulınca 
Laṭīfüñ diḳḳati elṭaf olınca 
 
ẞeḳālet olmaz andan münebbeh240 
Çün ol teslīṭ aña gelmez müşebbeh 
 
Anuñçündür ki Ḥaḳḳuñ miẟli yoḳdur 
Velīkin maẓhar-ı mevcūd çoḳdur 
 

945 Meẓāhirden bilür anı bilenler 
Meẓāhirden bulur anı bulanlar 
 
Meẓāhir āyine olmuşdur aña 
Tecellī itmek içün saña baña 
 
Meẓāhirden tecellī idüp ol nūr 
Vücūd-ı kāyinātı kıldı ma‘mūr 
 
Anuñ kim çeşm-i cānı oldı ṣāfī 
Temāşā eyledi Şāfī vü Kāfī 

Anuñ kim çeşm-i rūḥı oldı ma‘dūm 
Bu tenbīh olur241 aña ġayrı ma‘lūm 
 

  242قوله تعالى وان من شيء الا يسبح بحمده ولكن لا تفقهون تسبيحهم

                                                           
240 Bursa nüshasında bu kelime yazılmamış. 
241 949/b olur: oldı B. 
242 İsra, 17/44.  
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 (B/159b; K:157a) 

(B-4894; K-4975)950   Murād olan bu şeyden ol nefesdür 
Nefes illā ki Ḥaḳdan muḳtebesdür 
 
Ki şey’üñ ol nefes māhiyyetidür 
Ḥaḳāyıḳ mülkine şāhiyyetidür 
 
Velī müfred durur olmaz mürekkeb 
Çü ṣūret olmadı ḥaṭṭ-ı müretteb 
 
Ḫuṭūṭı olmayınca yüzde ta‘yīn 
Dilinde bulamaz teklīm-i tebyīn 
 
Eger nuṭḳ olmasa bunlarda ẟābit 
Ḳamusı olsalar243 eşyā-yı sākit 
 
(B/160a) 
 

955 Cemādāt olur idi küllī eşyā 
Beyān olmaz idi ism ü müsemmā 
 
Çü ḳamu şey’ nāṭıḳdur muḥaḳḳaḳ 
Muṣaddaḳdur muṣaddaḳdur muṣaddaḳ 
 
Bularuñ nuṭḳı küllī mu‘cem oldı 
Kimi ma‘lem kimisi mübhem oldı 
 
(K/157b) 
 
Şular kim oldılar ehli İlāhuñ 
Bu yoldan vardılar rāhına şāhuñ 
 
Bilinür ehl-i ḥāle küll-i mu‘cem 244 
Gerek mübhem ola gerekse ma‘lem 
 

960 Bu yoldur ey ‘azīzim ḳurb-ı aḳreb 
Bu dildür ey ‘azīzim aṣl-ı mezheb 
 
Bunuñ münkerleridür ba‘d eb‘ad 
Ki anlaruñ vücūhı oldı esved 

  

                                                           
243 954/b olsalar: olısar B. 
244 Bu beyit Kıbrıs nüshasında bulunmamaktadır. 



135 

  

SONUÇ 

Mesnevî nazım şekli divan şairleri tarafından benimsenmiş, bu şiiri sevenler 

tarafından sevilerek okunan bir tür olan nasihatnâme geleneğine kapı aralamıştır. 

Geleneğin bu türe uygulanışının kolay oluşu, İslam dininin müslümanları birbirlerine 

birer uyarıcı olarak nitelendirmesi bu türdeki eserlerin yazılmasını ve yayılmasını 

sağlamıştır.  

Üzerinde çalıştığımız ve nasihatnâme özelliği taşıyan bir manzume olması 

sebebiyle adına Manzûme-i Nasâyih adını verdiğimiz eser Hakkânî’ye aittir. Bunu 

elimizde bulunan iki nüsha da desteklemektedir. Ancak klasik Türk edebiyatı 

kaynaklarında müellife dair herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Eserinde de kendisiyle 

ilgili hiçbir bilgi vermediği için hayatı, kişiliği, yaşam tarzı gibi konularda herhangi 

bir yorumda bulunma tasarrufumuz olamadı. Bu bakımdan elimizdeki iki nüshanın 

tamamına dayanarak hikmetli söz söyleme peşinde bir nâzım, Allah’ı hatırlatan bir 

dost, iyiliği emredip kötülükten men etmeye çalışan bir irşad yolcusu olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Bu çalışmamızda Manzûme-i Nasâyih’te bulunan âyet ve hadis yorumlarının 

yer aldığı kısımları Latin harflerine aktarmaya ve Hakkânî’nin bu bağlamda nasıl bir 

mesaj vermek istediğini araştırmaya çalıştık. Gerek eserin gerekse müellifinin daha 

önce duyulmamış ve üzerine bir çalışma yapılmamış olması bizi heyecanlandırdı ve 

her ikisini aydınlatıp bu alanda yeni bir ismi ilim dünyasına tanıtma gayretine sevk 

etti. Neticede adına ilk defa rastladığımız Hakkânî’nin bu eseri tanıtılmış oldu. Ancak 

yukarıda da belirttiğimiz gibi hem eserde hem de kaynaklarda eserin yazıldığı dönem 

ve kime sunulduğu gibi bilgilere ulaşamadık. Hakkânî’nin elimizdekinden başka bir 

eseri olup olmadığını da bilemiyoruz. Bu nedenle bu soruları bizden sonra bu karanlık 

noktaları aydınlatacak çalışmacılara bıraktık ve onları yanlış yönlendirmemek adına 

herhangi bir yorumda bulunmamayı uygun gördük.  

Hakkânî’nin klasik şiir geleneğine uygun, bu geleneğin hayat bulduğu üç dilin 

(Türkçe, Arapça ve Farsça) de inceliklerini sergilediği, zaman zaman üç dili bir arada 

kullandığı bölümlerin olduğu bu nasihatnâmenin gerek üslup gerek içerik bakımından 

önemli bir eser olduğunu belirtmek gerekir. Bu eser bir anlamda insanın kendisini 

görebileceği bir ayna niteliği de taşımaktadır. Eserde sık sık zarif ve nazik insan 
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olmaktan, sıradan insan olmamak gerektiğinden bahsedilmektedir. Bu bağlamda her 

okuyanın eserden kendince bir hisse alacağı, maddî ve manevî dünyasına dair cevaplar 

bulabileceği kanaatindeyiz.  

Son olarak toplumlarda yaşanan problemlere karşı yol gösterici, birleştirici ve 

düzenleyici olan bu tür eserlere günümüzde eskisinden daha fazla ihtiyaç 

duyulduğunu düşünüyoruz. Ruh dünyalarında sarsıntılar yaşayan insanoğlunu 

sevgiye, barışa, doğruluğa ve insan haklarına saygılı olmaya yönlendiren çalışmaların, 

yaşanan sıkıntılara bir nebze de olsa merhem olabileceğine inanıyoruz. Bu yüzden 

hem bizim gibi genç çalışmacıların hem de tecrübeli hocalarımızın bu yolda yeni 

eserler ortaya çıkaracağını ümit ediyoruz. 
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